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      New York, osm hodin ráno. Alice, mladá pařížská policistka, a Gabriel, americký jazzový pianista, se spolu probudí připoutaní jeden ke druhému na lavičce v Central Parku. Neznají se a ani si nevzpomínají, že by se někdy potkali. Předešlý večer trávila Alice s kamarádkami na Champs-Élysées a Gabriel hrál na piano v dublinském klubu. Prvotní šok střídají otázky. Jak se mohli ocitnout v Central Parku, když pouhý večer předtím byli každý jinde? Kde se vzala krev na Alicině košili a čí je? Proč chybí kulka v její zbrani? Aby pochopili, co se vlastně stalo, musí spojit svoje síly a pátrat. Pravda, kterou odhalí, naprosto změní jejich dosavadní životy… Napjaté očekávání vás zcela pohltí a donutí číst až do mistrovsky vypointovaného konce!


    


  




 

 

 

 

GUILLAUME MUSSO

 

NOC V CENTRAL PARKU

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Guillaume Musso

Noc v Central Parku

Copyright © Albatros Media a. s., 2017

 

Všechna práva vyhrazena.

Žádná část této publikace nesmí být rozšiřována

bez písemného souhlasu majitelů práv.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Věcem, které nám unikají,

přikládáme větší důležitost

než těm, které máme na dosah.

 

William Sommerset MAUGHAM
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Alice

Myslím, že každý člověk má dvě tváře.

Ta druhá je neznámá,

konspirativní a prohnaná.

Stephen KING

 

Čerstvý vítr na tváři. Lehké šumění listí. Bublání potoka někde opodál. Občasné zacvrlikání ptáků. Za zavřenými víčky zatím jen tušení prvních slunečních paprsků.

Potom zapraskají větve. Zavoní vlhká hlína. Tlející listí. Je cítit šedý lišejník, intenzivní vůně lesa a jehličí.

Odněkud z dálky doléhá nejasné, rušivé hučení.

Alice Schäferová s námahou otevřela oči. Světlo probozejícího se dne ji oslepovalo. Oblečení zvlhlo ranní rosou. Byla zpocená, ale třásla se zimou. V hrdle jí vyschlo a v ústech cítila silnou pachuť popela. Byla otupělá, klouby měla ztuhlé, paže i nohy rozbolavělé.

Když se posadila, viděla, že ležela na obyčejné lavičce z neopracovaného dřeva. Cítila, že ji z boku něco tlačí, a s úlekem si uvědomila, že je to těžké lidské tělo.

Alice potlačila výkřik a srdce se jí zběsile rozbušilo. Snažila se od těla co nejvíc odtáhnout, sklouzla na zem, ale cosi ji přitáhlo nazpátek. S ohromením zjistila, že má pravou ruku připoutanou k levému zápěstí neznámého muže. Trochu se odsunula, ale muž se nehýbal.

Sakra!

Srdce jí tlouklo jako o závod. Podívala se na zápěstí: ciferník starých hodinek značky Patek byl poškrábaný, ale mechanismus fungoval. Na ciferníku si přečetla, že je dnes úterý 8. října 8 hodin.

Panebože! Kde to jsem? pomyslela si a snažila se setřít pot z obličeje rukávem.

Rozhlížela se kolem a hodnotila situaci. Ocitla se v hustém lese hýřícím podzimními barvami, uprostřed různorodé vegetace. Zarostlou paseku lemovaly duby, husté křoví, odkud vyčnívalo pár skalnatých výběžků. Nikde nikdo a vzhledem k okolnostem to bylo rozhodně lepší.

Alice se podívala nahoru. Nádherné, měkké, až neskutečné světlo. Paprsky probleskovaly větvemi rozložitého jilmu zářícího barvami, kořeny stromu se prodíraly kobercem vlhkého listí.

Les v Rambouillet? Fontainebleau? Lesík ve Vincennes? odhadovala v duchu.

Impresionistický obraz jako z pohlednice, jehož pohoda ostře kontrastovala se surrealistickým probuzením vedle neznámého člověka.

Opatrně se naklonila, aby si mohla lépe prohlédnout jeho obličej. Muž, pětatřicet až čtyřicet let, rozcuchané kaštanové vlasy, rašící strniště.

Je mrtvý?

Klekla si a přiložila mu tři prsty na krk vpravo kousek od ohryzku. Přitlačila na tepnu, a když ucítila pulz, oddychla si. Ten člověk byl v bezvědomí, ale nebyl mrtvý. Dlouze se na něj zadívala a uvažovala. Měla by ho znát? Tulák, kterého poslala za mříže? Spolužák z dětství, kterého nepoznala? Ne, jeho rysy jí vůbec nic neříkaly.

Do očí jí spadlo několik pramínků světlých vlasů, odhrnula je a pozorně se zadívala na kovové náramky, kterými byla k tomu člověku připoutaná. Byl to standardní model s dvojí pojistkou, jaký používají všude na světě policejní sbory i soukromé ochranky. Bylo dokonce velmi pravděpodobné, že jsou její vlastní. Prohledala kapsu džínů, doufala, že tam najde klíč. Nebyl tam, ale ve vnitřní kapse černé bundy nahmatala zbraň. V domnění, že je to její služební revolver, ho s ulehčením sevřela. Nebyl to ale Sig Sauer, jaký používají policajti z kriminálky, byl to Glock 22 s polymerovým rámem a vůbec netušila, jak se tam dostal. Chtěla zkontrolovat zásobník, ale s jednou rukou připoutanou to šlo jen obtížně.

Různě se kroutila, přitom dávala pozor, aby nevzbudila spáče vedle sebe, a nakonec se jí to povedlo. Jedna kulka evidentně chyběla. Při manipulaci s revolverem si všimla zaschlé krve na rukojeti. Stejné skvrny objevila i na obou cípech svojí košile.

Krucinál! Co jsem provedla?

Volnou rukou si několikrát přejela oční víčka. Migréna jí bušila do spánků, hlavu jako by jí svíral neviditelný svěrák. Zhluboka se nadechla, aby potlačila narůstající strach, a pokusila se uspořádat si myšlenky.

Včera večer si ve čtyřech, jen tak s kamarádkami, vyrazily na Champs-Élysées. Hodně toho vypila, střídaly jeden cocktailbar za druhým: Moonlight, Trezième étage, Londonderry… Rozešly se kolem půlnoci. Sama pak došla k autu zaparkovanému v podzemních garážích na avenue Franklin-Roosevelt a pak…

Černá díra. Mysl zastřela hustá měkká mlha. Mozek jel naprázdno. Paralyzovaná paměť se zasekla na posledním obraze.

No tak, snaž se trochu, sakra! Co se stalo potom?

Zřetelně si vybavovala, jak platí za parkovací místo v automatu a jak schází po schodech do třetího podlaží. Dost večer přebrala, to je fakt. Dopotácela se ke své audině, usadila se za volant a…

Pak už nic.

Snažila se soustředit, ale nikam to nevedlo. Vzpomínky odřízla pevná bílá stěna. Každý pokus proniknout k paměti odrazil Hadriánův val nebo ho zneškodnila Velká čínská zeď.

Naprázdno polkla. Panika dostoupila vrcholu. Ten les, krev na košili, zbraň, která jí nepatří… To nebyla jen běžná kocovina, která se dostaví druhý den po tahu. Jestli si nevzpomínala, jak se tam ocitla, je naprosto jisté, že ji někdo zdrogoval. Nějaký cvok jí možná do skleničky nalil GHB! To by bylo docela dobře možné, jako policajtka se v posledních letech setkala s několika případy, kdy pod vlivem psychotropních látek došlo k sexuálnímu násilí. Myšlenku odsunula a uložila do paměti, aby se k ní později mohla vrátit, a začala si prohledávat kapsy: zmizela peněženka i služební průkaz, neměla doklady, peníze ani mobil.

Ke strachu se přidala úzkost.

Zapraskala větev a zvuk vyplašil hejno pěnic. Několik nazlátlých listů poletovalo vzduchem a pár jí letmo zavadilo o tvář. Bradou si přidržela horní lem bundy a levou rukou vytáhla zip nahoru. Všimla si, že na dlani má propiskou něco napsaného; v rychlosti načmáranou řadu čísel připomínající tahák ve škole: 2125558900

Co to je za čísla? Napsala je tam sama? Možné by to bylo, ale jisté to není… hodnotila rukopis.

Bezradná, vyděšená na chvilku zavřela oči.

Odmítala to jen tak vzdát. Rozhodně se v noci událo něco závažného. Ale jestli o incidentu nemá nejmenší ponětí ona, tak muž, ke kterému je připoutaná, jí rychle osvěží paměť. Tedy, aspoň v to doufala.

Přítel, nepřítel?

Odpověď neznala, a proto zasunula zásobník do glocku a poloautomatickou zbraň nabila. Nepřipoutanou rukou namířila revolver na svého společníka a pak s ním drsně zatřásla.

„Hej! Vstáváme!“

Muž nebyl k probuzení.

„Hněte sebou, člověče!“ vyštěkla na něj a zacloumala mu ramenem.

Zamrkal, zívnul a namáhavě se posadil. Otevřel oči a strnul. Ohromeně zíral na hlaveň revolveru jen pár centimetrů od spánku.

S vytřeštěnýma očima se podíval nejdřív na Alici a pak se nevěřícně rozhlížel na všechny strany, než mu došlo, že je někde v lese.

Pár vteřin ohromeně civěl, pak polkl, otevřel pusu a anglicky se zeptal:

„Kdo proboha jste? A co tady děláme?“
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Gabriel

Každý z nás v sobě nosí znepokojivého cizince.

bratři GRIMMOVÉ

 

Neznámý muž měl silný americký přízvuk a téměř všechna r úplně polykal.

„Kde kruci jsme?“ zeptal se znovu a zamračil se.

Alice opět prsty sevřela rukojeť pistole.

„Myslela jsem, že to mi povíte vy!“ odpověděla anglicky a přitiskla mu hlaveň glocku ke spánku.

„No tak, uklidněte se, ano?“ požádal ji, ale zvedl ruce nad hlavu. „A dejte tu zbraň pryč, tyhle hračky jsou nebezpečné…“

Stále ještě ne zcela probraný kývl bradou směrem k ruce uvězněné v ocelovém náramku.

„Proč jste mi to navlíkla? Co jsem proved tentokrát? Popral jsem se? Opil jsem se na veřejnosti?“

„Nespoutala jsem vás já,“ ohradila se.

Alice si ho zevrubně prohlížela: měl na sobě tmavé džíny, tenisky Converse, modrou zmačkanou košili a vypasované sako. Jasný pohled, ale kruhy pod očima od nevyspání.

„Není zrovna moc teplo,“ postěžoval si a vtáhl hlavu hlouběji mezi ramena.

Sklopil zrak k zápěstí, aby se podíval, kolik je hodin, ale hodinky nikde.

„Do hajzlu… Kolik je?“

„Osm ráno.“

S námahou obracel kapsy a pak rozhořčeně konstatoval: „Vždyť vy jste mi úplně všechno sebrala! Prachy, peněženku, telefon…“

„Já jsem vám nic neukradla,“ ujistila ho Alice, „mně taky všechno vzali.“

„A ke všemu mám na hlavě pořádnou bouli,“ konstatoval, když si volnou rukou přejel vzadu po lebce. „To jste taky samozřejmě nebyla vy, že ne?“ skuhral, ale odpověď vlastně nečekal.

Nenápadně ji okukoval: upnuté džíny, krátká kožená bunda, ze které čouhaly cípy košile potřísněné krví. Asi třicetiletá, štíhlá, světlé neposlušné vlasy v povoleném uzlu. Rysy v obličeji byly tvrdé, ale souměrné – výrazné lícní kosti, jemný nos, téměř průsvitná pleť – a zářivé oči, ve kterých se třpytily měděné odlesky podzimního listí.

Probrala ho ostrá bolest, pálila ho vnitřní strana předloktí.

„Co je?“ povzdechla si.

„Bolí mě ruka,“ zkřivil ústa, „asi jsem se zranil…“

Sundat sako a vyhrnout rukáv košile si kvůli želízkům nemohl, avšak po několika akrobatických kouscích zahlédl cosi jako čerstvě přiložený obvaz, který mu zakrýval paži, a úzký pramínek krve, který stekl až k zápěstí.

„A dost, nechte hned těch pitomin! Kde teda jsme? Ve Wicklow?“

Mladá žena zavrtěla hlavou.

„Wicklow? Kde to je?“

„Les na jihu,“ povzdychnul si.

„Na jih od čeho?“ zeptala se.

„Děláte si ze mě srandu? Na jih od Dublinu!“

Vyvalila na něj oči.

„Fakt si myslíte, že jsme v Irsku?“

Další povzdech.

„A kde jinde bychom měli být?“

„No já předpokládám, že ve Francii. Kousek za Paříží. Řekla bych rambouilletský les nebo…“

„Přestaňte si vymýšlet!“ přerušil ji. „Kdo vlastně jste?“

„Ženská s bouchačkou, takže otázky tu kladu já.“

Vyzývavě opětoval její pohled, ale pochopil, že situaci nemá v rukou. Rozhostilo se ticho.

„Jmenuju se Alice Schäferová, jsem policejní kapitánka u pařížské kriminálky. Večer jsem strávila s kamarádkami na Champs-Élysées. Nemám tušení, kde a jak jsme se tu octli připoutaní jeden k druhému. A ani v nejmenším netuším, kdo jste. Teď je řada na vás.“

Muž na okamžik zaváhal a pak se rozhodl, že svou totožnost prozradí.

„Jsem Američan. Mé jméno je Gabriel Keyne a jsem jazzový pianista. Normálně žiju v Los Angeles, ale kvůli koncertům často cestuju.“

„Co se vám vybaví jako poslední?“ vybafla na něj.

Gabriel svraštil obočí a zavřel oči, aby se lépe soustředil.

„Tedy… Včera večer jsem hrál se svým baskytaristou a saxofonistou v Brown Sugar, to je jazzový bar v dublinské čtvrti Temple Bar.“

V Dublinu… Ten chlap je cvok!

„Po koncertě jsem zůstal v baru a asi jsem to trochu přehnal s cuba libre,“ pokračoval Gabriel a konečně otevřel oči.

„A dál?“

„A dál…“

Byl podrážděný a rozčileně si hryzal ret. Vybavit si závěr večera mu očividně dělalo stejný problém jako jí.

„Poslyšte, vážně nevím. Měl jsem, tuším, menší výměnu názorů s týpkem, co se mu nelíbila moje muzika, pak jsem asi vystartoval po pár holkách, ale na to abych nějakou sbalil, jsem byl moc vyřízenej.“

„To je úroveň! To jste fakt třída.“

Sarkasmus přešel mávnutím ruky a zvedl se z lavičky, čímž přiměl Alici, aby udělala totéž. Ta škubla prudce rukou a donutila ho, aby se znovu posadil.

„Z klubu jsem odešel kolem půlnoci,“ pokračoval. „Sotva jsem se držel na nohou. Na Aston Quay jsem chtěl chytit taxík, po pár minutách zastavilo nějaké auto a…“

„A co?“

„Já víc nevím,“ přiznal. „Asi jsem dal řidiči adresu a skácel se na sedadlo.“

„A co bylo potom?“

„Nic, vždyť to říkám!“

Alice sklonila zbraň a nechala uplynout pár vteřin, aby ty špatné zprávy vstřebala. Evidentně to nebyl člověk, který by jí pomohl vyjasnit situaci. Právě naopak.

„Uvědomujete si, že všechno, co mi tady vykládáte, je bohapustý blábol?“ pokračovala s povzdechem.

„A to jako proč?“

„No protože jsme ve Francii, proto!“

Gabriel přejel očima les kolem dokola: nedotčená vegetace, husté keře, skalní stěny porostlé břečťanem, zlatavá klenba z podzimního listí. Jeho pohled stoupal po kmeni obrovitého jilmu, všiml si dvou čiperných veverek, které rychle šplhaly vzhůru, přeskakovaly z větve na větev a pronásledovaly skalníka modrého.

„Ochotně vsadím košili, že ve Francii nejsme,“ utrousil a podrbal se na hlavě.

„Existuje ostatně jediná možnost, jak se to dozvědět,“ řekla popuzeně, uklidila zbraň a zvedla ho z lavičky.

Nechali za sebou mýtinu a ponořili se do zeleně hustého lesíku a neprostupných keřů. Připoutaní jeden k druhému šli zvlněným terénem, cesta vedla nahoru, hned zase dolů a při chůzi se přidržovali skalních výstupků. Přeskakovali lesní potůčky a klopýtali po klikatých cestičkách. Než se jim podařilo vymotat se z toho lesního bludiště, zabralo jim to dobrých pár minut. Konečně se ocitli na úzké asfaltové silnici pod klenbou větví stromů podél cesty. Vydali se po ní a zvuky civilizace se ozývaly stále neodbytněji.

Povědomé zvuky rušného města…

Poháněna jakousi předtuchou Alice dotáhla Gabriela k místu, kudy mezi listovím pronikaly sluneční paprsky. Razili si cestu za sluncem, dokud nevyšli na travnatý břeh vodní plochy.

A tehdy ho spatřili.

Široký oblouk litinového mostu, který elegantně přemosťoval jedno rameno jezera. Dlouhý most krémové barvy s arabeskami a osázenými truhlíky.

Most důvěrně známý ze stovek filmů.

Bow Bridge.

Nebyli v Paříži. Ani v Dublinu.

Byli v New Yorku.

V Central Parku.
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Central Park West

Toužíme po pravdě a nacházíme v sobě jen nejistotu.

Blaise PASCAL

 

„Panebože!“ vydechl Gabriel, zatímco Alice ohromeně mlčela.

Vyrovnat se se skutečností nebylo snadné, ale teď už nebylo pochyb. Probrali se uprostřed „Ramble“, nedotčené a neudržované části Central Parku. Opravdového lesa o rozloze patnáct hektarů, který se táhne severně od jezera.

Oběma se rozbušilo srdce tak silně, jako by jim mělo vyskočit z krku. Popošli blíž ke břehu na rušnou cestu s typickým ranním provozem. V dokonalé harmonii se tu míjeli a proplétali náruživí běžci, cyklisti, vyznavači tai-či i obyčejní chodci, kteří venčili své psy. Oběma se zdálo, že jim v hlavě naráz explodovaly všechny zvuky velkoměsta: dopravní ruch, troubení aut, sirény policie a hasičských aut.

„To je šílený,“ nezmohla se na víc Alice.

Vyvedená z rovnováhy se snažila rozumně uvažovat. Byla ochotná připustit, že oba dva se předchozího večera tak opili, že zapomněli, co se v noci stalo. Nebylo ale myslitelné, že by je někdo posadil do letadla proti jejich vůli. Často v New Yorku trávila volné dny se Seymourem, svým kolegou a nejlepším přítelem zároveň. Věděla, že let Paříž – New York trvá něco přes osm hodin, ale s časovým posunem se vzdálenost zkrátí na dvě hodiny. Když letěli spolu, Seymour nejčastěji rezervoval místa na let v 8:30 z letiště Charlese de Gaulla a letadlo přistálo v New Yorku v 10:30. Pamatovala si i to, že poslední dálkový spoj odlétá z Paříže krátce před 20:00. Včera večer v osm byla ale ještě v Paříži. Museli letět soukromým letadlem. Když připustila, že ji do letadla v Paříži posadili ve 2 hodiny ráno, do New Yorku by přiletěla ve 4 hodiny místního času. Takhle na papíře, čistě teoreticky to bylo možné. Ve skutečnosti by to vypadalo úplně jinak. I kdyby letěla soukromým letadlem, tak administrativní formality pro vstup do Spojených států byly vždy složité a zdlouhavé. Tohle rozhodně nesedělo.

„Ups, sorry!“

Vrazil do nich mladý muž na kolečkových bruslích Rollerblade. Omlouval se a přitom vrhl překvapený a nedůvěřivý pohled směrem k poutům na rukách.

Alici zablikal v hlavě poplašný signál.

„Tady nemůžeme jen tak stát, všichni na nás koukají,“ probrala se, „za minutu máme na krku policajty.“

„Co navrhujete?“

„Povedeme se za ruce, dělejte!“

„Cože?“

„Budeme se držet jako milenci, a tak přejdeme most!“ vysvětlila mu spěšně.

Poslechl a vydali se přes Bow Bridge. Vzduch byl příjemně chladný a suchý. Na nebi bez mráčku se v pozadí rýsovaly siluety okázalých staveb v západní části Central Parku: dvě věže San Remo, legendární fasáda Dakoty a apartmány Art-Deco Majesticu.

„Stejně bysme měli jít na policii a nahlásit to,“ začal za chůze zase Gabriel.

„Jasně, to byste se rovnou mohl vrhnout do jámy lvové!“

Nevzdal se:

„Měla byste poslechnout zdravý rozum, holčičko…“

„Ještě jednou mi tak řeknete a uškrtím vás těma želízkama! Tak dlouho vás budu držet pod krkem, až vypustíte duši. Mrtví už nemluví.“

Ignoroval její výhružku.

„Jako Francouzka byste se měla jít aspoň poradit na vaši ambasádu.“

„Rozhodně ne, dokud nepochopím, k čemu v noci došlo.“

„V žádném případě nepočítejte s tím, že bych si hrál na nějakého uprchlíka. Jakmile se dostaneme z parku, okamžitě zajdu na první okrsek a řeknu jim, co se nám stalo.“

„To děláte schválně, nebo jste tak omezený? Jestli jste si toho náhodou nevšiml, jsme spoutaní, člověče! Nemůžeme se rozdělit, váže nás tahle věc! A proto, dokud nepřijdeme na způsob, jak se náramků zbavit, budete dělat to, co dělám já.“

Bow Bridge představoval sympatický přechod mezi nespoutanou zelení Ramble a vzorně udržovanými zahradami v jižní části jezera. Když přešli na druhou stranu mostu, vydali se cestou podél vody až k žulové fontáně Cherry Hill.

Gabriel naléhal:

„Proč odmítáte jít se mnou na policii?“

„Protože znám policajty, představte si.“

Jazzman se ohradil:

„A jakým právem mě zatahujete do svých problémů?“

„Jak to myslíte, do mých problémů? Možná jsem v průšvihu, ale vy jste v něm až po krk se mnou.“

„To teda ne, já si totiž nemám co vyčítat!“

„Aha! A kde berete tu jistotu? Myslela jsem, že si ze včerejška nic nepamatujete…“

Její odpověď ho zjevně rozhodila.

„Takže vy mi nevěříte?“

„O tom nepochybujte. Vaše historka s barem v Dublinu nemá ani hlavu, ani patu, Keyne.“

„Asi stejně jako ta vaše, že jste si vyrazila na Champs-Élysées! Ostatně to vy máte všude krev. Vy máte zbraň v kapse a…“

Přerušila ho:

„V tom máte pravdu. Zbraň mám opravdu já, takže už konečně sklapněte a dělejte přesně, co vám řeknu, OK?“

Pokrčil rameny a podrážděně odfrknul.

Alice polkla a za hrudní kostí ucítila pálení, jako kdyby jí někdo do jícnu stříknul kyselinu. Stres. Únava. Strach.

Jak z toho ven?

Pokusila se urovnat si v hlavě myšlenky. Ve Francii je něco po poledni. Chlapi z vyšetřovačky ji ráno neviděli v kanceláři a určitě si dělali starosti. Seymour se jí zaručeně snažil dovolat na mobil. V první řadě se musí spojit s ním a požádat ho, aby se pustil do vyšetřování. V duchu začala formulovat jednotlivé položky na seznamu: 1) zajistit nahrávky z bezpečnostních kamer na parkovišti Franklin-Roosevelt, 2) prověřit všechna soukromá letadla, která po půlnoci odstartovala z Paříže do Spojených států, 3) najít místo, kde zůstalo její audi, 4) ověřit totožnost Gabriela Keyna a pravdivost jeho tvrzení…

Vyhlídka na vyšetřování ji trochu uklidnila. Adrenalin byl v její práci už dlouho hlavním hnacím motorem. Skutečná droga, která jí v minulosti zničila život a v současnosti je jediným přijatelným důvodem k tomu, aby každé ráno opět vstala.

Zhluboka se nadechla svěžího vzduchu.

Ulevilo se jí, že v ní zase zvítězila policistka, a začala propracovávat postup vyšetřování: pod jejím velením povede Seymour pátrání ve Francii a ona bude pracovat tady na místě.

Stále ruku v ruce došli Alice s Gabrielem k památníku Strawberry Fields v západním cípu parku, odkud mohli vyjít ven. Policistka muzikanta nenápadně sledovala. Strašně moc potřebovala vědět, co je skutečně zač. Pouta mu nasadila sama? Pokud to tak bylo, jaký k tomu měla důvod?

Teď se na ni podíval i on a jízlivě se zeptal:

„Co bude teď?“

Odpověděla mu otázkou:

„Znáte někoho ve městě?“

„Ano, mám tu dokonce jednoho velmi dobrého přítele, saxofonistu Kennyho Foresta, ale je to k ničemu: právě je na turné v Tokiu.

Zeptala se jinak:

„Takže nevíte o žádném místě, kde by se dalo sehnat nářadí, abychom se zbavili náramků, kde bychom se převlékli a dali si sprchu?“

„Ne,“ připustil, „a vy?“

„Pokud jste to zapomněl, tak já bydlím v Paříži!“

„Pokud jste to zapomněl, tak já bydlím v Paříži!“ napodobil ji a tvářil se u toho jako primadona. „Heleďte, nevím, jak se vyhnout policii, když nemáme prachy, oblečení, nic, čím bychom prokázali svoji totožnost…“

„Nechte toho bědování. Začneme tím, že si obstaráme mobil, co?“

„Znovu vám říkám, že nemáme ani cent. Jak to chcete udělat?“

„To není tak těžké; stačí, když ho ukradneme.“
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Spoutaní

V každém problému se ukrývá i zárodek jeho řešení.

Albert EINSTEIN

 

Alice a Gabriel za sebou nechali zelenou oázu a vyšli na avenue Central Park West, která vede podél parku. Ušli pár kroků po chodníku a hned je pohltil městský ruch: přerušované troubení žlutých taxíků řítících se plnou rychlostí na Midtown, vyvolávání prodavačů hot dogů, dunění sbíječek dělníků městské údržby opravujících kanalizaci.

Nesmíme ztrácet čas.

Alice přimhouřila oči, aby si lépe prohlédla okolí. Přes ulici se tyčila impozantní písková Dakota, před níž před třiatřiceti lety zavraždili Johna Lennona. Gotická silueta budovy se promítala na nebe Manhattanu. Její věžičky, stupňovité štíty, vikýře a balkonky kontrastovaly s okolím.

Středověk v 21. století.

Na chodníku si narychlo rozložil stánek pouliční prodavač a turistům pod cenou prodával trička a plakáty s Beatles.

Tak deset metrů před sebou si Alice všimla skupinky teenagerů: před budovou se fotili halasní Španělé. Legenda žije i po třiceti letech…

Uběhlo pár vteřin, než si vyhlídla svůj „terč“ a vypracovala stručný plán útoku. Bradou Gabrielovi pokynula směrem k hloučku.

„Vidíte toho kluka s telefonem?“

Podrbal se na zátylku.

„Kterého? Dobrá polovina z nich má mobil přilepený na uchu.“

„Toho malého tlustého s brýlemi a rovně zastřiženými vlasy v dresu Barcelony.“

„Přepadnout dítě mi nepřipadá moc odvážné…“

Alice to nevydržela a vybuchla:

„Vypadá to, že vám pořád nedochází, že jsme totálně v hajzlu, Keyne! Tomu klukovi je nejmíň šestnáct a nepřepadneme ho, jen si od něj půjčíme telefon.“

„Nechtěla byste radši ukrást hot dog? Mám totiž hlad,“ zakňoural.

Probodla ho pohledem.

„Přestaňte šaškovat a dobře mě poslouchejte. Půjdeme těsně u sebe. Až dojdeme k němu, strčíte do mě a jakmile budu mít telefon, musíme rychle vyklidit pole.“

Gabriel souhlasně přikývl.

„To bude hračka.“

„Hračka? Brzy poznáte, jak snadno se utíká se spoutanýma rukama…“

Události proběhly tak, jak to Alice naplánovala: využila momentu překvapení a puberťákovi vytrhla telefon.

„Teď vyrazte!“ pobídla Gabriela.

Na přechodu naskočila zelená. Přeběhli na druhou stranu a zmizeli hned v další ulici kolmé na přechod. Utíkat se spoutanýma rukama bylo ale ještě horší, než si Alice představovala. Bylo obtížné sjednotit rytmus kroků, navíc nebyli stejně velcí a při každém pohybu se jim ocelová pouta bolestivě zařezávala do zápěstí.

Gabriel se ohlédl. „Běží za námi!“ vykřikl.

Alice se taky otočila a spatřila skupinu mladých Španělů, kteří jim byli v patách.

Smůla…

Jen souhlasně pokývli hlavou a přidali na tempu. 71. ulice byla klidná komunikace typická pro Upper West Side, lemovaná elegantními brownstones, domy z červeného pískovce. Žádní turisté, volné a široké chodníky, a tak mohli rychle přeběhnout kolem bloku obytných domů oddělujícího obě ulice. Mladíci, kteří je pronásledovali, zrychlovali a pokřikovali na kolemjdoucí, aby jim pomohli chytit zloděje.

Columbus Avenue.

Zpátky v rušném velkoměstě: otevřená průčelí obchodů, kavárny plné hostů, nedaleká stanice metra chrlící studenty.

„Doleva!“ vykřikl Gabriel a strhl ji na stranu.

Změna směru Alici rozhodila. Jen stěží udržela rovnováhu a vykřikla bolestí, jak se jí želízka zařízla do masa.

Běželi dolů po bulváru směrem na jih, vráželi do chodců, převrhli několik stojanů se zbožím a jen taktak že nezašlápli trpasličího jorkšíra.

Příliš mnoho lidí.

Pocit závratě a vzrušení, bodavá bolest v boku. Chtěli se vyhnout davu chodců na chodníku a pár metrů to tedy zkusili po silnici.

To nebyl dobrý nápad…

Málem je srazilo taxi. Řidič sešlápl brzdy, dlouze zatroubil a chrlil jednu nadávku za druhou. Strhli to ke krajnici, ale Alice zakopla o obrubník chodníku. Znovu se jí pouta zaryla do zápěstí. Upadla a strhla s sebou Gabriela. Vytoužený mobil, kvůli kterému se tak snažili, odletěl stranou.

Do prdele!

Gabriel ho pohotově sebral.

Zvedej se!

Už byli na nohou a vrhli rychlý pohled na své pronásledovatele. Skupinka se sice rozpadla, ale dva teenageři to nevzdali. Užívali si honičku na Manhattanu a doufali, že z ní vyjdou vítězně a po návratu domů budou ohromovat holky.

„Běhá jim to, lumpům!“ vztekal se Gabriel. „Já už na podobný blbosti nemám věk!“

„Ještě kousek!“ žadonila Alice a táhla ho za sebou.

Každý další krok byl utrpením, ale zatnuli zuby. Ruku v ruce. Deset metrů, padesát metrů, sto metrů. Před očima se jim míhal nesouvislý film: pára nad kanály stoupající k nebi, kovové žebříky na cihlových fasádách, grimasy dětí za okny školních autobusů, do nekonečna ubíhající budovy ze skla a betonu, hromady vývěsních štítů a reklamních billboardů.

67. ulice, 66.

Zápěstí měli rozedřená do krve, mohli si vykašlat plíce, ale už se zase sebrali. Poháněl je adrenalin a na rozdíl od kluků, kteří jim byli v patách, chytli druhý dech. Sevření bylo jistější a běh plynulejší. Doběhli na místo, kde Broadway protíná Columbus. Bulvár se tu měnil v ohromnou křižovatku, kde se sbíhaly tři čtyřproudové vozovky. Stačil jediný pohled, aby měli jasno, co provedou.

„Teď!“

Rychle, bez ohledu na riziko, za zvuku skřípějících pneumatik a hlasitého troubení přebíhali napříč křižovatkou.

Celou západní část Broadwaye mezi 65. a 62. ulicí zabíral kulturní komplex Lincolnova centra vybudovaný kolem Metropolitní opery. Alice se podívala nahoru, aby se zorientovala. Několik pater vysoká, obrovitá loď ze skla a ocelového pletiva zasahovala svou přídí až do poloviny bulváru.

Poznala auditorium Juilliard School, kolem níž už párkrát prošla se Seymourem. Prosklenou fasádou mohli kolemjdoucí zahlédnout taneční pokusy baletek a zkoušky hudebníků ve studiích.

„Podzemní parkoviště Opery!“ rozhodla a ukázala na betonový nájezd, který končil v podzemí.

Gabriel přikývl. Prokličkovali asfaltové útroby parkoviště a vyhýbali se autům, která mířila k výjezdu. Dostali se do prvního podzemí a z posledních sil přeběhli nekonečnou parkovací plochu. Rozhodli se pro jedno schodiště a vyběhli po schodech, které ústily o tři bloky dál do odlehlého kouta Damrosch Parku.

Konečně byli na volném prostranství a s úlevou konstatovali, že pronásledovatelé zmizeli.

Alice a Gabriel se opřeli o zídku, která je oddělovala od esplanády, a snažili se popadnout dech. Oba byli zpocení a ochromení bolestí.

„Podejte mi telefon,“ vypravila ze sebe udýchaně.

„Kruci, já, já ho ztratil!“ vykřikl s rukou v kapse.

„To snad ne, vy…“

„Dělám si legraci,“ ujistil ji a podal jí smartphone.

Alice po něm vrhla vražedný pohled, chystala se mu vynadat, ale v ústech náhle pocítila nepříjemnou kovovou pachuť. Zatočila se jí hlava. Nevolnost jí obrátila vnitřnosti, naklonila se nad truhlík a vydávila trochu žluče.

„Potřebujete se napít.“

„Spíš najíst.“

„Já jsem vám říkal, že máte ukrást spíš ten hot dog!“

Opatrně došli k veřejné fontánce, aby se napili. Damrosch Park se rozprostíral u budovy New York City Ballet a prosklených oblouků Metropolitní opery a bylo v něm dostatečně rušno, aby nebudili pozornost. Na dvoře pracovali dělníci, stavěli stany a montovali pódia pro nějaké představení.

Když se Alice párkrát pořádně napila, vzala si telefon, zkontrolovala, jestli není zakódovaný, a vyťukala Seymourovo číslo.

Telefon si držela u ucha ramenem, čekala na spojení a masírovala si krk. Srdce jí bušilo v hrudníku jako splašené.

Zvedni to, Seymoure…

Seymour Lombart byl Alicin zástupce vyšetřovací skupiny, kterou vedla. „Skupinu Schäferové“ tvořilo dalších pět policistů a sídlili ve čtyřech malých kancelářích ve třetím patře budovy kriminálky na quai des Orfèvres 36.

Alice se podívala na hodinky, aby spočítala časový posun. V Paříži bylo 14:20.

Vyšetřovatel zvedl telefon po třetím zazvonění, ale kvůli hluku v pozadí nebylo vůbec rozumět. Pokud nebyl Seymour někde v terénu, určitě právě obědval.

„Seymoure?“

„Alice? Kde proboha jsi? Nechal jsem ti už několik vzkazů.“

„Na Manhattanu.“

„Děláš si ze mě legraci?“

„Musíš mi pomoct, Seymoure.“

„Moc špatně tě slyším.“

Totéž platilo pro ni. Příjem byl špatný. Přerušovaný. Hlas jejího zástupce k ní doléhal zkreslený, téměř kovový.

„Kde jsi, Seymoure?“

„V restauraci Caveau du Palais na place Dauphine. Hele, vracím se do kanceláře, zavolám ti za pět minut, OK?

„Fajn. Číslo se ti zobrazilo?“

„Ano.“

„Super. A pospěš si. Mám pro tebe práci.“

Trochu zklamaně zavěsila a podala mobil muzikantovi.

„Jestli si chcete zavolat, tak teď máte příležitost. Máte pět minut. Hoďte sebou.“

Gabriel ji pozoroval a tvářil se pobaveně. Navzdory nebezpečí a nedostatku času se neubránil nepatrnému úsměvu, který mu pohrával na tváři.

„Vždycky s lidmi mluvíte tak autoritativně?“

„Chcete mě zase naštvat?“ utrhla se na něj. „Budete volat, nebo ne?“

Gabriel jí sebral mobil a chvilku přemýšlel.

„Zavolám kamarádovi, Kennymu Forrestovi.“

„Tomu saxofonistovi? Mně jste řekl, že je v Tokiu.“

„Při troše štěstí nechal možná klíče od bytu u souseda nebo správcové. Nevíte, kolik hodin je v Japonsku?“ zeptal se, když ťukal číslo do mobilu.

Alice počítala na prstech.

„Řekla bych tak deset hodin večer.“

„Zatraceně, tak to je právě uprostřed koncertu.“

Gabriel se skutečně dovolal do hlasové schránky a nechal mu vzkaz. Vysvětlil, že je v New Yorku a zavolá později.

Vrátil přístroj Alici. S povzdechem se podívala na hodinky.

Hoď sebou, Seymoure! zapřísahala ho v duchu a svírala nervózně telefon. Rozhodla se, že mu zavolá zpátky, když si znovu všimla číslic napsaných na dlani. Pot už je částečně setřel.

„Říká vám to něco?“ zeptala se a nastavila Gabrielovi otevřenou dlaň.

2125558900

„Na ty číslice jsem narazila dneska ráno, když jsem se probudila. Vůbec si ale nevybavuju, že bych si je psala.“

„To bude asi telefonní číslo, ne? Ukažte, ať se ještě podívám. Bingo!“ vykřikl Gabriel. „212 je předvolba pro Manhattan. Jste si fakt jistá, že jste polda?“

Jak jsem tohle mohla přehlédnout?

Přešla jeho sarkasmus a okamžitě na to neznámé číslo zavolala. Zvedli to hned, jak mobil zazvonil.

„Greenwich Hotel, dobrý den. U telefonu Candice. Jak vám mohu pomoci?“

Hotel?

Alici jel mozek na plné obrátky. Co znamenala ta adresa? Že by tam párkrát přespala? Byl to nesmysl, ale za pokus to stálo.

„Mohla byste mě laskavě přepojit na pokoj slečny Alice Schäferové?“

Recepční na druhém konci se na chvíli odmlčela a potom řekla:

„Domnívám se, že žádného hosta tohoto jména zde nemáme, madam.“

Alice naléhala.

„Jste si jistá, nebo si to jen myslíte?“

„Naprosto jistá, madam, lituji.“

Alice neměla ani čas položit telefon, když se na displeji objevilo Seymourovo číslo. Zmeškaný hovor. Vzala to a už nestihla recepční poděkovat.

„Jsi v kanceláři, Seymoure?“

„Už tam budu,“ odpověděl udýchaně. „Řekni, že ten New York je jen vtip.“

„Bohužel ne. Mám málo času a hrozně moc potřebuju, abys mi pomohl.“

Během tří minut mu stačila povědět všechno, co se jí od včerejšího večera přihodilo: jak si vyrazila s přítelkyněmi na Champs-Élysées, jak se jí z hlavy vykouřilo, co dělala potom, co se dostala na parkoviště, jak se probudila v Central Parku připoutaná želízky k neznámému muži a nakonec jak ukradla mobil, aby mu mohla zavolat.

„Děláš si ze mě legraci? Na co si to hraješ, Alice? Máme tu spoustu práce. Chce tě vidět soudce: zamítl naši žádost o výslech v případu Sicard. A Thaillandierová, ta…“

„Hergot, poslouchej mě!“ zaječela.

V očích měla slzy a byla na pokraji zhroucení. I na druhé straně Atlantiku musel kolega vycítit její rozrušení.

„To není vtip, do hajzlu! Jsem v nebezpečí a můžu se spolehnout jen na tebe!“

„Dobrá, tak se uklidni. Proč nejdeš na policii?“

„Proč? Protože v kapse bundy mám zbraň, která není moje, Seymoure. Protože mám všude na košili krev. Protože u sebe nemám jediný doklad! Tak proto! Strčí mě za mříže a vůbec se se mnou nebudou bavit.“

„Nemají mrtvolu,“ namítl policista.

„Tím si právě nejsem tak jistá. Nejdřív musím přijít na to, co se se mnou stalo. A vymysli způsob, jak se mám zbavit těch želízek!“

„Jak to mám jako udělat?“

„Tvoje matka je Američanka. Máš tu rodinu, máš tu známé.“

„Dobře víš, že matka bydlí v Seattlu. V New Yorku máme jen jednu pratetu. Stařenku v Upper East Side. Navštívili jsme ji spolu, když jsme přijeli poprvé na Manhattan, vzpomínáš? Je jí devadesát pět let a myslím, že pilku na železo u ní nenajdeš. Ta ti nepomůže.“

„Kdo tedy?“

„Nech mě přemýšlet. Snad bych něco měl, ale musím si brnknout, abych tě neposlal na špatnou adresu.“

„OK, zavolej, ale dělej, snažně tě prosím.“

Zavěsila a sevřela ruce v pěst. Gabriel se jí podíval do očí. Z řeči těla své „partnerky“ mohl vyčíst bezmocnost a vztek.

„Co je vlastně zač ten Seymour?“

„Můj zástupce u kriminálky a taky můj nejlepší přítel.“

„Jste si jistá, že mu můžeme věřit?“

„Stoprocentně.“

„Neumím sice tak dobře francouzsky, ale nepřišlo mi, že by se mohl přetrhnout, aby vám pomohl.“

Neodpověděla. Pokračoval:

„A co ten hotel? Zjistila jste něco?“

„Ne, a to jste přece slyšel, když posloucháte cizí hovory.“

„Na takovou vzdálenost to dost dobře nejde, neposlouchat. Prosím, madam, abyste mi vzhledem k okolnostem laskavě prominula mou indiskrétnost,“ bránil se ironicky. „A jak jste mi už několikrát připomněla, jsem ve stejný bryndě jako vy.“

Podrážděně otočila hlavu, aby unikla Keynovu pohledu.

„Přestaňte na mě, krucinál, tak zírat. Nechtěl jste si náhodou zavolat? Třeba dát vědět ženě, přítelkyni…“

„Ne. V každém přístavu jiná žena, to je mé heslo. Jsem volný jako pták. Volný jako ty tóny, které se linou z mého klavíru.“

„Jasně: svobodný a sám. Znám dobře chlapy jako vy.“

„A co vy, žádný manžel nebo přítel?“

Odvrátila hlavu, aby se vyhnula odpovědi. Pochopil, že se dotkl citlivého místa.

„Ne, vážně, Alice: jste vdaná?“

„Jděte se vycpat, Keyne.“

„Takže jo, chápu, jste vdaná,“ uzavřel to.

Poněvadž to nepopřela, řítil se do čím dál hlubší propasti:

„Proč manželovi nezavoláte?“

Znovu zatnula ruce v pěst.

„Moc vám to doma neklape, že jo? To mě nepřekvapuje s tou vaší příšernou povahou.“

Podívala se na něj, jakoby jí zabodl dýku do srdce. Potom úžas vystřídal vztek.

„Protože nežije, vy idiote!“

  *

Litoval vlastní netaktnosti a nasadil zkroušený výraz. Už se chtěl omluvit, když vtom se ozvalo příšerné vyzvánění, podivná směs salsy a elektra.

„Haló, Seymoure?“

„Mám pro tebe řešení, Alice. Vzpomínáš si na Nikki Nikovski?“

„Osvěž mi paměť.“

„Když jsme loni o Vánocích byli v New Yorku, navštívili jsme skupinu současných umělců.“

„Na nábřeží, v té velké budově, je to ono?“

„Ano, ve čtvrti Red Hook. Vedli jsme sáhodlouhé hovory s jednou výtvarnicí, která dělá sítotisk na pláty z oceli a hliníku.“

„A ty jsi od ní nakonec koupil dvě díla do sbírky,“ vzpomínala.

„No, tak to je ona, Nikki Nikovski. Zůstali jsme v kontaktu a teď jsem s ní mluvil. Má ateliér v bývalé továrně. Taky potřebné nářadí, abyste se zbavili náramků, a je ochotná ti pomoct.“

Alice si s ulehčením oddechla.

Okamžitě se chytila té uklidňující zprávy a nastínila svému zástupci strategický plán: „Musíš vyšetřovat na vlastní pěst, Seymoure. Začni tím, že si opatříš nahrávky bezpečnostních kamer podzemního parkoviště na avenue Franklin-Roosevelt. Zjisti, jestli tam je pořád moje auto.“

Policista ji přerušil:

„Řekla jsi, že ti ukradli všechny věci, tak se můžu pokusit vysledovat tvůj mobil a zkontrolovat pohyby na tvém účtu.“

„Bezva. A informuj se i na soukromé lety, které se v noci uskutečnily mezi Paříží a Spojenými státy. Začni letištěm Le Bourget a pak se poptej na dalších letištích v okolí Paříže. Pokus se taky vypátrat všechno, co jde, o jistém Gabrielu Keynovi, americkém jazzovém pianistovi. Prověř, jestli včera večer opravdu hrál v Dublinu, v klubu Brown Sugar.“

„Informace o mně?“ pokusil se ji přerušit Gabriel. „Teda drzosti máte na rozdávání!“

Alice ho umlčela pohybem ruky a pokračovala v koncepci plánu pro svého zástupce: „Vyslechni taky holky, člověk nikdy neví: Karine Payetová, Malika Haddaová a Samia Chouakiová. Chodily jsme spolu na práva. Kontakty najdeš v počítači v kanceláři.“

„Dobře.“

Náhle ji něco napadlo.

„Mimochodem, taky by stálo za zkoušku vysledovat jednu zbraň. Glock 22. Nadiktuju ti sériové číslo.“

Následovala řada písmen a čísel vyrytých na zbrani.

„Mám to. Udělám, co bude v mých silách, abych ti pomohl, Alice, ale musím informovat Taillandierovou.“

Alice zavřela oči. Vybavila si obraz divizní šéfové Mathildy Taillandierové, která stála v čele kriminální brigády. Taillandierová ji zrovna nemilovala a bylo to vzájemné. Od případu „Erik Vaughn“ se několikrát pokusila ji z kriminálky vyštípat. Až dodnes její přímí nadřízení byli proti, hlavně z politických důvodů, ale Alice věděla, že její pozice v práci je nejistá.

„Ať tě to ani nenapadne,“ přerušila ho. „Všechny z toho vynech a nějak si poraď sám. Nejmíň stokrát jsem ti zachránila kůži, tak teď mi to můžeš trochu vrátit, riziko je minimální, Seymoure.“

„Co mám s tebou dělat,“ vzdal to. „Zavolám ti, až budu mít něco nového.“

„Zavolám ti já. Nebudu si moct dlouho nechat tenhle telefon, ale pošli mi esemesku s kontaktem na Nikki Nikovski.“

Alice domluvila a za chvilku se na displeji telefonu objevila adresa ateliéru výtvarnice. Klikla na hypertextový odkaz a hned měla před sebou aplikaci geolokalizace.

„Red Hook, to není zrovna, co by kamenem dohodil,“ utrousil Gabriel, když se podíval na displej.

Alice zkoumala plánek a pohybem prstu po dotykové obrazovce si přibližovala okolí. Ateliér se nacházel jihozápadně od Brooklynu. Nepřicházelo v úvahu, že by to zvládli pěšky. Ostatně ani MHD.

„Nemáme ani peníze na lístky na autobus nebo metro,“ podotkl Gabriel, jakoby jí četl myšlenky.

„Co máte tedy v plánu?“ zeptala se vyzývavě.

„To je jednoduché: ukradneme auto. Ale tentokrát to necháte na mně, platí?“

  *

Na rohu 61. ulice a Amsterdam Avenue objevili nenápadnou slepou ulici zastrčenou mezi dva obytné domy.

Gabriel rozbil loktem sklo u starého miniauta. Trvalo jim přes čtvrt hodiny, než našli auto zaparkované na odlehlém místě, které by bylo dostatečně předpotopní, aby šlo nastartovat postaru.

Byl to stařičký dvoubarevný Austin Cooper S s bílou střechou a tmavě hnědou karosérií. Klasický model z doby koncem šedesátých let, který nějaký sběratel velmi pečlivě zrestauroval.

„Jste si jistý, že víte, co děláte?“

Gabriel zahrál poznámku do autu.

„Čím si může být člověk v životě jistý?“

Prostrčil okénkem ruku a otevřel dveře. Na rozdíl od scén ve filmu ukrást auto spojením startovacích kabelů nebylo nic jednoduchého. A s pouty na rukou to bylo ještě těžší.

Gabriel se usadil na předním sedadle a sklonil se pod volant z hliníku a lakovaného dřeva. Alice se opřela lokty o okénko a předstírala, že si s ním povídá.

Role se teď přirozeně obrátily: ona hlídala a on se hrabal v mechanice.

Ozvalo se suché lupnutí, jak Gabriel vytrhl umělohmotné panely překrývající řídicí systém. Volnou rukou sundal kryt, aby se dostal ke kabelům. Z opotřebované plastové krabičky teď čouhaly tři páry různobarevných kabelů.

„Kde jste se to naučil?“

„Škola ulice. Jih Chicaga, čtvrť Englewood.“

Pozorně zkoumal svazek kabelů a hledal ty, které vedou k baterii.

„To je kabel, který napájí celý elektrický obvod v autě,“ vysvětlil jí a ukázal na dva hnědé dráty.

„To se mi snad zdá! Snad mi tu teď nebudete dělat přednášku z fyziky!“

Naštvaně uvolnil kabely z krabice, na koncích odstranil izolaci a skroutil oba konce dohromady, aby aktivoval spínač zapalování. Palubní deska se okamžitě rozsvítila.

„Pohněte zadkem, kruci! Všimla si nás nějaká ženská na balkoně.“

„Myslíte, že je to jednoduchý jednou rukou? Chtěl bych vás vidět na svém místě!“

„To vy jste se naparoval, že máte školu ulice.“

Ve spěchu Gabriel zapomněl na opatrnost a zuby odizoloval startovací kabely.

„Přestaňte a radši mi pomozte. Podržte tady tenhle drát. Teď ho zlehka třete o ten druhý. Jo, přesně tak…“

Povedlo se, přeskočila jiskra a slyšeli, že motor naskočil. Spiklenecky na sebe mrkli a potvrdili tak své malé vítězství.

„Rychle,“ přikázala a cpala ho na sedadlo spolujezdce. „Řídit budu já.“

„To nepřichází v úvahu!“

„Je to rozkaz,“ přerušila ho. „Stejně nemáme na vybranou! Já držím volant, vy řadíte.“
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Některé věci lépe přijímáme v klidu, jiné zase za zvuku hromů.

Willa CATHEROVÁ

 

Na rohu Broadwaye a 66. ulice parkoval Ford Taurus v barvách NYPD.

Dělej, Miku!

V autě policejního vozu nervózně poposedávala čtyřiadvacetiletá Jodie Costellová a bubnovala na volant.

K newyorské policii mladá policistka nastoupila začátkem měsíce a její práce měla hodně daleko k tomu, co si od ní slibovala. Dneska ráno, i když jí služba začala ani ne před tři čtvrtě hodinou, neměla stání a byla jako na jehlách. Její okrsek byla lepší čtvrť na západ od Central Parku a na její vkus byla až moc poklidná. Těch čtrnáct dní nedělala nic jiného, než že podávala informace turistům, párkrát na ulici honila zloděje, domlouvala neukázněným řidičům a vyháněla z veřejného prostranství opilce.

A aby toho nebylo málo, dali jí za parťáka Mika Hernadeze. Naprostá troska půl roku před důchodem byla pro ni jen přítěží. Hlavně se nepředřít, nikam nepospíchat, zajímalo ho jedině jídlo: čím dál častěji dělal přestávky na donut, pauzy na hamburger nebo Coca-Colu a nepropásl jedinou příležitost poklábosit si s místními majiteli obchodů a turisty. Vskutku osobní přístup a nasazení městské policie…

Tak to už by stačilo! rozčílila se Jodie. Přece nepotřebuje dvě hodiny na to, aby koupil koblihy!

Zapnula blikačky, vystoupila z auta a prudce zabouchla dveře. Chtěla vejít do obchodu a kolegovi vynadat, když si všimla skupinky šesti mladých lidí, kteří běželi jejím směrem.

„Ladrón, ladrón!“

Rázně je vyzvala, aby se uklidnili. Lámanou angličtinou jí španělští turisté vyprávěli, co se přihodilo. Nejdřív se domnívala, že jde o běžnou krádež telefonu, a už se chystala, že je pošle na 20. okrsek, ale něco ji zaujalo.

„Jseš si jistý, že ti, co tě okradli, měli pouta?“ zeptala se mladíka ve fotbalovém dresu. Nevypadal tak hloupě jako ostatní, ale nejhezčí nebyl: kulatý obličej, dioptrické brýle a rozcuchané vlasy zastřižené podle kastrolu.

„Určitě,“ odpověděl Španěl a kamarádi souhlasně přitakávali.

Jodie si hryzala spodní ret.

Uprchlíci?

To je nepravděpodobné: jako každé jiné ráno si i dnes prošla seznam pohřešovaných osob, který jim posílali kolegové z kanceláře informační služby, a žádný popis na ty dva zloděje neseděl.

Poslechla svou intuici a vyndala z kufru auta tablet.

„Jakou značku má tvůj telefon?“

Vyslechla si odpověď a připojila se ke službě cloud computing výrobce. Pak mladíka požádala, aby jí nadiktoval elektronickou adresu a přístupové heslo.

Po připojení se prostřednictvím aplikace dostala do pošty uživatele, na jeho kontakty a lokalizaci přístroje. Jodie tu operaci velmi dobře znala, protože ji sama před půlrokem použila, aby si udělala jasno ve svém milostném životě. Jednoduchý způsob, jak sledovat svého ex, když jezdil za milenkou, a získat tak důkaz o jeho nevěře. Dotkla se prstem displeje a aplikace se spustila. Na plánku se rozblikal modrý puntík. Jestli to funguje, tak ukradený telefon byl právě uprostřed Brooklynského mostu!

Ti dva zloději se zjevně nespokojili s krádeží telefonu, museli ukrást i auto a pokoušeli se zmizet z Manhattanu!

Optimistické myšlenky jí z hlavy vyhnaly splín: konečně svitla naděje pracovat na skutečném případu, který by jí vysloužil povýšení a otevřel cestu k postu na prestižnějším oddělení.

Teoreticky měla informaci oznámit na frekvenci služební stanice NYPD, aby podezřelé zadržela brooklynská hlídka. Neměla však nejmenší chuť nechat si případ vyklouznout.

Rychle se podívala na Dunkin’ Donuts. Po Miku Hernandezovi ani vidu ani slechu.

Jeho chyba…

Sedla si za volant, zapnula maják, spustila sirénu a vyrazila směrem na Brooklyn.

  *

Bývalou čtvrť dokařů obklopuje voda, která se táhne až na cíp poloostrova západně od Brooklynu.

Mini dojelo až na konec Van Brunt Street, hlavní tepny, která protínala Red Hook ze severu na jih a končila jako slepá ulice. Dál silnice přecházela v ohrazenou průmyslovou zónu a končila až na nábřeží.

Alice a Gabriel zaparkovali u rozpadajícího se chodníku. Kvůli spoutaným rukám museli z auta vystoupit jedněmi dvířky. I když svítilo slunce, foukal ledový vítr.

„To je kosa,“ postěžoval si nahlas jazzman a vyhrnul si límec u saka.

Alice postupně poznávala, kde je. Drsná krása průmyslové zóny, opuštěné sklady, tanec jeřábů, symbióza zámořských lodí a nákladních člunů.

Měla pocit, že se ocitli na konci světa, obraz rušily jen zvukové signály trajektů v mlze.

Když tu byla naposledy se Seymourem, čtvrť se pomalu vzpamatovávala z uragánu Sandy. Přívaly vody tehdy zaplavily podzemní i přízemní části budov v těsné blízkosti oceánu. Dnes je už naštěstí většina škod odstraněna.

„Ateliér Nikki Nikovski je tamhle,“ ukázala na obrovskou budovu z cihel, která podle komínu a rozlehlých skladů musela být v době průmyslového rozkvětu Brooklynu důležitou továrnou.

Vydali se směrem k budově u vody. Nábřeží bylo téměř vylidněné. Ani turisté, ani kolemjdoucí. Pár kaváren a bazarů na Van Brunt Street ještě ani nevytáhlo rolety.

„A kdo je vlastně ta žena?“ zeptal se Gabriel, když překračoval kanalizační potrubí.

„Topmodelka, která zazářila v devadesátých letech.“

Gabrielovi se rozsvítily oči.

„Opravdová modelka?“

„Vás nadchne ledacos, že?“ řekla mu trochu vyčítavě.

„Ne, jen mě překvapil ten obrat,“ odpověděl dotčeně.

„V každém případě její malby a sochy začínají budit zájem galeristů.“

„Váš přítel Seymour se zajímá o současné umění?“

„Ano, je to vášnivý sběratel. Koníčka zdědil po otci, který mu také zanechal prostředky, které mu to umožňují…“

„A co vy?“

Pokrčila rameny.

„Já se v umění vůbec nevyznám. Ale každý máme něco: já sbírám jiné trofeje.“

Nakrčil čelo.

„A co sbíráte?“

„Zločince, násilníky, vrahy.“

Došli k bývalé továrně a zarazili se, než si všimli, že závora u kovových vchodových dveří není zamčená. Nastoupili do výtahu, vypadal spíš jako nákladní, a vyjeli do posledního poschodí. Kabina se otevřela na betonové platformě, která končila u kovových protipožárních dveří. Museli zazvonit několikrát, než jim Nikki přišla otevřít.

  *

Velká kožená zástěra, silné rukavice, chrániče sluchu, ochranný štít na obličeji a sluneční brýle. Úžasná postava bývalé modelky se ztrácela v úboru dokonalého zámečníka.

„Dobrý den, jsem Alice Schäferová. Můj přítel Seymour vám asi…“

Nikki si sundala masku a kouřové brýle a přerušila je: „Rychle, pojďte dál! Upozorňuju vás, že mě vaše historky vůbec nezajímají a nechci být do ničeho zapletená. Sundám vám želízka a pak okamžitě vypadnete, jasný?“

Přikývli a zavřeli za sebou dveře.

Prostor připomínal spíš zámečnickou dílnu než umělecký ateliér. Místnost byla obrovská, osvětlená jen denním světlem a na stěnách viselo nejrůznější nářadí: kladiva všech velikostí, různé páječky a hořáky. V ohništi sálaly žhavé uhlíky a kolem kovadliny a pohrabáče vytvářely oranžové kontury.

Šli za Nikki po neopracovaných palubkách a cestou se vyhýbali všude možně rozestaveným kovovým kompozicím. Monotypům sítotisků s purpurovými a okrovými odlesky zářícími na oceli, sochařským objektům ze zrezivělého železa, jejichž ostré hrany trčely ke stropu.

„Sedněte si tamhle!“ přikázala sochařka a ukázala na dvě rozlámané židle, které jim připravila.

Alice a Gabriel to chtěli mít už za sebou a usadili se k ponku naproti sobě. Nikki jim řekla, aby upevnili řetěz náramků do čelistí svěráku, a mezitím uchytila kotouč pily do úhlové brusky. Když roztočila kotouč nástroje, ozval se pekelný rámus. Přistoupila k uprchlíkům.

Ve třech vteřinách kotouč článek řetězu přeřízl a spojení se uvolnilo. Potom stačilo jen pár silných úderů nabroušeným dlátem a zámky ocelových náramků povolily.

Konečně! Alice si oddechla a masírovala si pohmožděné krvavě rudé zápěstí.

Drmolila něco jako poděkování a Nikovski ji přerušila:

„A teď zmizte.“ Ukázala jim dveře.

Ochotně poslechli, aby se mohli radovat ze znovunabyté svobody.

  *

S úsměvem na rtech vyšli na nábřeží. To vysvobození sice nepřineslo žádnou odpověď na jejich otázky, ale znamenalo konec jedné etapy: jejich nezávislost byla prvním stupínkem na cestě za pravdou.

Spadla z nich velká starost, a tak se s lehkým srdcem vydali k dokům. Foukalo, ale vítr byl teď vlahý. Stále stejně modré nebe kontrastovalo se strohým postindustriálním zátiším: opuštěné pozemky, řada hangárů a skladů. Ale ten výhled vyrážel dech. Zabíral celou newyorskou zátoku od sochy Svobody až k New Jersey.

„Zvu vás na cappuccino!“ navrhl rozverně Gabriel a ukázal na kavárničku ve vagonu tramvaje pod nánosem graffiti.

Alice ho zpražila pohledem.

„A čím to vaše kafe asi zaplatíte? Zase ho ukradnete?“

Nasadil uražený výraz, dostihla ho realita. Rukou se dotkl paže. Bolest, kterou cítil po probuzení, se zase přihlásila.

Gabriel si sundal sako. Rukáv košile měl od krve. Když látku vyhrnul, uviděl na předloktí široký obvaz nasáklý sraženou krví. Opatrně ho odmotal a objevilo se ošklivé zranění, které začalo zase hned krvácet. Celé předloktí měl pobodané, naštěstí ale rány nebyly příliš hluboké. Jednotlivé zářezy vypadaly jako…

„Řada čísel!“ vykřikla Alice a pomáhala mu setřít krev.

Na předloktí někdo do krve vyryl číslo 141197.

Gabrielův výraz se změnil. Během chvilky pocit úlevy ze znovunabyté volnosti vystřídal neklid a rozrušení.

„Co je zase tohle za kód? Ta praštěná historka mi začíná lézt na nervy!“

„Tohle určitě není telefonní číslo,“ usoudila Alice.

„Mohlo by to být datum, ne?“ zeptal se a naštvaně vklouzl zase do saka.

„14. listopadu 1997… To by šlo.“

Se zoufalstvím v očích se podíval na mladou Francouzku.

„Poslyšte, nemůžeme už dál takhle bloudit, bez dokladů a bez peněz.“

„A co navrhujete? Jít na policii, když jste právě ukradl auto?“

„Ale to bylo kvůli vám!“

„Ach, jaká odvaha! Opravdový gentleman! Vy to máte snadné, že? Vždycky za to můžou ti druzí. Už vás mám skoro přečteného.“

Ovládl podráždění. Nechtěl se nechat unést a pohádat se.

„Znám jednu dobrou zastavárnu v Chinatownu. Tu adresu si předávají jazzmani, když musí občas zastavit svůj nástroj.“

Vytušila past.

„Co bychom asi mohli zastavit? Váš klavír?“

Ušklíbl se a podíval se na zápěstí Pařížanky.

„Jediná věc, kterou máme, jsou vaše hodinky…“

Couvla o pár kroků.

„To ani ve snu!“

„No tak, je to Patek Philippe, ne? Ty by mohly hodit aspoň…“

„Řekla jsem ne!“ vykřikla. „To byly hodinky mého manžela!“

„A co jiného? Máme jen tenhle mobil.“

Když viděla, jak mává telefonem, který vytáhl z kapsy, měla sto chutí ho uškrtit.

„Vy jste si nechal ten mobil? Říkala jsem vám, že ho máte zahodit!“

„Ani nápad! Dost jsme se nadřeli, než jsme ho ukradli! Vždyť nic jiného nemáme. Ještě nám může posloužit.“

„Ale s ním nás můžou vystopovat za tři minuty! Nikdy nečtete detektivky? A nechodíte do kina?“

„No jo, uklidněte se. Tady nejsme ve filmu.“

Už otvírala pusu, aby mu to vytmavila, ale zarazila se. Vítr přivál známý zvuk, který ji na chvíli přikoval k zemi. Otočila hlavu. Řítilo se k nim policejní auto se zapnutým majákem a ječící sirénou.

  *

„Jdeme!“ vykřikla a popadla Gabriela za ruku.

Doběhli k autu, Alice vklouzla na sedadlo a nastartovala. Van Brunt Street byla slepá ulice a přijíždějící policejní auto jim odřízlo únikovou cestu.

Jak se odsud dostanou?

Jedinou možnost představoval zamřížovaný vjezd vedoucí k přístavišti. Naneštěstí mříž byla obtočená řetězem, na kterém visel zámek.

Jiné řešení není.

„Zapněte si pás,“ nařídila mu a pneumatiky už skřípěly.

S rukama přikovanýma k volantu Alice sešlápla plyn až na podlahu a řítila se s cooperem mezi křídla brány. Kovově to zařinčelo, řetěz povolil a auto přistálo na dlažbě někdejší tramvajové tratě vedoucí podél chátrající továrny.

S pocitem viny Gabriel stáhl okénko a vyhodil z něj mobil.

„Trochu pozdě, ne?“ zuřila Alice a probodávala ho pohledem.

Seděla několik centimetrů nad zemí a měla pocit, že řídí dětskou hračku. Miniaturní kolečka cooperu poskakovala po nerovném rozpadajícím se podkladu.

Rychle se podívala do zpětného zrcátka. Překvapení se nekonalo, policejní auto se pustilo za nimi a pronásledovalo je po nábřeží. Ujela asi sto metrů a po pravé straně zaregistrovala ulici. Rychle tam zahnula. Na rovné asfaltové silnici mohla sešlápnout plyn a vyrazit plnou parou směrem na sever. Provoz v této části Brooklynu začínal teď houstnout. Dvoje světla projela na červenou, jen taktak že nenabourala, ale setřást policejní ford, který ještě zrychlil, se jí nepodařilo.

Mini Cooper nebyl příliš pohodlný, ale dobře seděl na vozovce. V plné rychlosti se auto vřítilo se skřípějícími pneumatikami do zatáčky a najelo na hlavní brooklynskou komunikaci.

Alice ve zpětném zrcátku viděla děsivou masku přibližujícího se taurusu.

„Už jsou za námi,“ upozornil Gabriel, když se otočil.

Alice se chystala vjet do tunelu, kterým by se dostali na rychlostní silnici. Pokušení zmizet v hustém provozu bylo velké, ale na dálnici nemohl Mini Morris konkurovat policejní V8 Interceptor.

Opět se spolehla na instinkt, přibrzdila, prudce strhla volant a najela na rampu pro pěší, odkud měli dělníci údržby přístup na střechu podchodu.

„Zabijete nás,“ ječel Gabriel a oběma rukama svíral ze všech sil bezpečnostní pás.

S jednou rukou na řízení a druhou na řadicí páce projela dvacet metrů po drobném štěrku. Kola se začala protáčet, ale Alici se ještě podařilo dostat se na betonový dálniční přivaděč na Cobb Hill.

Na poslední chvíli…

Volantem doleva, doprava, přeřadit.

Auto vjelo na rušnou ulici lemovanou pestrobarevnými obchody: řeznictví, italské speciality, sladké pečivo a dokonce holič v plné práci!

Je tu moc lidí.

Pronásledovatelé se jich stále drželi, ale Alice s malým cooperem prokličkovala mezi auty, rychle projela přeplněnou ulicí a octla se v rezidenční čtvrti.

  *

Okolí se teď proměnilo. Průmyslový charakter Red Hooku vystřídalo pokojné předměstí: kostelík, škola, zahrádky u řadových domků z červeného pískovce.

I když uličky byly úzké, Alice nezpomalila, ujížděla stále s nohou na plynu, čelem přilepeným na předním skle a číhala na příležitost. Za okny se míhala krajina. Rychlostní skříň Morrise měla už nejlepší léta za sebou a při každém přeřazení v ní zapraskalo a vypadalo to, že už dlouho nevydrží.

Právě minuli jednu uličku, Alice pohotově zařadila zpátečku a razantně zacouvala.

„Tudy ne, je tu zákaz vjezdu!“

Uprostřed ulice navíc průjezd blokovala dodávka UPS.

„Zpomalte! Narazíme do ní!“

Úplně ho ignorovala a ještě přidala plyn. Vjela autem na chodník a to už tlumiče vypověděly službu. S rukou na klaksonu si Alice razila cestu po chodníku a občas se podívala do zpětného zrcátka. Policejní auto stálo bezmocně u dodávky.

Na pár vteřin klid!

Auto projelo po chodníku ulicí a v plné rychlosti odbočilo doprava na asfaltovou silnici. Mířili k oplocenému anglickému parku Cobble Hill Park.

„Víte, kde jsme?“ zeptala se, když projížděli kolem mříží.

Gabriel luštil dopravní značení.

„Jeďte doprava a dostaneme se na Atlantic Avenue.“

Poslechla ho a vyjeli na čtyřproudou komunikaci, která spojovala New York z východu na západ, od letiště JFK k nábřeží East River. Alice to místo hned poznala. Tudy občas projížděly taxíky cestou na letiště.

„Jsme kousek od Manhattan Bridge, je to tak?“

„Máme ho za zády.“

Obloukem sjela na mezistátní silnici a brzy spatřila dopravní uzel směřující na Manhattan. V dálce se rýsovaly šedé pylony zavěšeného mostu. Dvě ocelové věže pospojované změtí kabelů a lan.

„Za námi!“

Za nimi se znovu vynořilo policejní auto.

Je pozdě měnit směr.

V téhle chvíli měli pouze dvě řešení: jet na Long Island, nebo se vrátit na Manhattan. Zvolili sjezd 29A na most. Sedm dopravních koridorů, čtyři tratě metra a jeden pruh pro cyklisty: Manhattan Bridge je obr, který v Brooklynu spolkne auta a cestující a vyplivne je na nábřeží East River.

Náhle se silnice zúžila. Před vjezdem na most museli po betonovém nájezdu ve tvaru velké smyčky.

Bylo to tu přecpané, auta se posunovala pomalu, nalepená jedno na druhém. Alice zapnula blikačky jako ostatní vozy. Policie byla tak sto metrů od nich. Bylo slyšet sirénu, ale silniční úsek byl tak úzký, že se okolní auta nemohla rozestoupit a nechat ji projet. Ani párek utečenců neměl šanci se z toho dostat.

„To je konec,“ usoudil Gabriel.

„Ne, ten most přejedeme.“

„Přemýšlejte přece: mají náš popis a teď navíc znají naše auto. I když se nám to podaří a dostaneme se na druhou stranu, sebere nás tam jiná hlídka!“

„Uberte trochu prosím. Ne tak nahlas, OK? Připomínám, že je to vaše vina, že nás vystopovali! Říkala jsem, že máte ten zpropadený telefon zahodit.“

„Dobře, podělal jsem to,“ uznal Gabriel.

Na chvilku zavřela oči. Nemyslela si, že by policie znala jejich totožnost, a stejně už to bylo jedno. Ale Keyne se nemýlil: problém představovalo auto.

„Máte pravdu.“

Když viděla, že provoz dál trochu řídne, odepnula bezpečnostní pás a otevřela dveře.

„Přesedněte si,“ nařídila Gabrielovi.

„Cože, ale… jak to, že mám pravdu?“

„Ten náš brouček je dost nápadný. Něco zkusím.“

Gabriel byl překvapený, ale přelezl k volantu. Na okruhu směrem na most auta jela krokem. Přimhouřil oči, aby Alici neztratil z dohledu. Ty její nápady ho nepřestávaly překvapovat. Nezadržitelně se proplétala v zácpě mezi auty. Najednou viděl, že vytáhla z bundy zbraň, a zpanikařil. Byla právě na úrovni starší Hondy Accord béžové barvy.

Běžné auto běžného občana, došlo mu najednou.

Se zbraní v ruce namířila na okénko auta. Řidička vystoupila a na nic se neptala. Dala se na útěk, přelezla svodidla a hnala se po strmém travnatém svahu dolů.

Gabriel obdivně pískl. Otočil se. Policejní auto bylo dole pod nájezdem. Na takovou vzdálenost si nemohli vůbec ničeho všimnout.

I on pak vystoupil z auta a přisedl si k Alici právě ve chvíli, kdy se kolona dala zase do pohybu.

  *

Gabriel zamrkal a předstíral nelibost, aby uvolnil atmosféru:

„Už jsem si na tu anglickou hračku pomalu zvykal, to byla větší třída než tahle rachotina!“

Vystresované Alici ztvrdly rysy.

„Přestaňte s tou komedií a podívejte se radši do přihrádky na palubní desce.“

Poslechl ji a objevil tam to, co mu od rána scházelo nejvíc: balíček cigaret a zapalovač.

„Díkybohu!“ zvolal a hned si zapálil cigaretu.

Dvakrát z ní dlouze potáhl a podal ji Alici. Ani nepustila volant a zhluboka natáhla z cigarety. Do hlavy jí stoupla ostrá chuť tabáku. Potřebovala rychle něco sníst, nebo omdlí.

Spustila okénko, aby se nadechla čerstvého vzduchu. Vpravo zářila světla mrakodrapů Midtownu a vlevo na Lower East Side se táhly dlouhé bloky obytných domů jako ze starých detektivek, které miloval její muž Paul.

Paul.

Zaplašila vzpomínky a podívala se na hodinky. Od chvíle, kdy se v parku vzbudili, uplynula víc než hodina a jejich vyšetřování nepokročilo ani o píď. Nejenže záhadu nevyřešili, ale vynořily se další otázky a situace se zkomplikovala. A taky byla nebezpečnější.

Vyšetřování se muselo rychle pohnout z místa a v jednom ohledu se Gabriel nemýlil: bez peněz toho mnoho nezmůžou.

„Jakou adresu má ta vaše zastavárna?“ zeptala se, když auto přijíždělo na Manhattan.
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Chinatown

Stárnout ve své podstatě znamená

přestat se bát minulosti.

Stefan ZWEIG

 

Auto minulo Bowery a odbočilo na Mott Street. Alice našla místo před čínským obchodem s bylinkami. Prostor nebyl široký, ale podařilo se jí šikovně vtěsnat mezi dodávku a food truck, kde se prodávaly knedlíčky dim sum.

„Pokud si dobře vzpomínám, zastavárna je v ulici o kousek dál,“ upřesnil Gabriel a zabouchl dvířka auta.

Alice ho zamkla a pustila se za Gabrielem.

Neztráceli čas a pustili se hlavní ulicí čtvrti. Úzká Mott Street s domy z tmavých cihel a s kovovými schodišti protínala Chinatown ze severu na jih. Hemžila se lidmi a panoval tu čilý ruch.

Chodník lemovaly obchody všeho druhu s čínskými znaky na výlohách: tetovací salón, akupunktura, šperky, padělky luxusního zboží, potraviny a lahůdky s vystaveným želvím masem a armádou pekingských kachen pohupujících se na hácích.

Za chvíli zastavili u šedého domu s obrovským neonem ve tvaru draka. V ranním světle blikal vývěsní štít Pawn Shop – Buy – Sell – Loan.

Gabriel strčil do dveří zastavárny. Alice ho následovala do dlouhé pochmurné chodby, která vedla do velké, spoře osvětlené místnosti bez oken. Páchlo to tu potem a zatuchlinou.

Na kovových policích se vršily stovky nejrůznějších předmětů: televize s plochou obrazovkou, značkové kabelky, hudební nástroje, vycpaná zvířata i abstraktní obrazy.

„Vaše hodinky,“ natáhl ruku Gabriel.

Alice stála u zdi, váhala. Po manželově smrti se zřejmě příliš rychle zbavila všech věcí – oblečení, knih, nábytku, které jí milovaného člověka připomínaly. Dnes měla jen hodinky: Patek Philippe z růžového zlata s věčným kalendářem a fázemi měsíce, které Paul dostal od dědy.

Časem se pro ni tento stroj času stal jakýmsi talismanem, neviditelným poutem s Paulovou památkou. Alice je nosila každý den, každé ráno opakovala někdejší gesta svého muže: zapnula přezku řemínku kolem zápěstí, hodinky natáhla a otřela ciferník. Uklidňovalo ji to, dávalo jí to pocit – i když trochu falešný, ale tak konejšivý, že Paul s ní stále je.

„Prosím,“ naléhal Gabriel.

Popošli k pultu chráněnému bezpečnostním sklem, kde stál mladý androgynní Asiat pěstěného zevnějšku: postupně sestříhané vlasy, slim jeans, geek brýle, vypasované sako a pod ním fluo tričko s postavami à la Keith Haring.

„Jak vám mohu pomoci?“ zeptal se Číňan a uhladil si pramínek vlasů za uchem.

Jeho upravený vzhled ostře kontrastoval se špínou kolem. Alice neochotně stáhla hodinky z ruky a položila je na pult.

„Kolik?“

Zastavárník se zmocnil toho skvostu a zkoumal ho ze všech stran.

„Máte nějaký dokument, který by dokazoval pravost tohoto předmětu? Například certifikát původu?“

„Tady ne,“ zamumlala a probodla ho pohledem.

Obchodník chvatně manipuloval s hodinkami, pohrával si s ručičkami a nešetrně mačkal všechna tlačítka.

„Jsou velice citlivé,“ upozornila ho.

„Musím nastavit datum a čas,“ bránil se a nezvedl hlavu od práce.

„Jdou přesně! To stačí! Berete je nebo ne?“

„Dám vám za ně pět set dolarů,“ nabídl Asiat.

„Jste blázen?“ vybuchla Alice a vytrhla mu hodinky z ruky. „Je to sběratelský kousek! Má stokrát větší hodnotu!“

Chtěla odejít z obchodu, ale Gabriel ji chytil za ruku. Odtáhl ji stranou.

„Uklidněte se!“ nařídil jí. „Nejde o prodej hodinek vašeho muže, jasný? Je to jen zástava. Až naši záležitost vyřešíme, tak je zase vyplatíme.“

Zavrtěla hlavou.

„Ani nápad. Něco vymyslíme.“

„Jiné řešení prostě není a vy to velmi dobře víte!“ zvýšil hlas. „Nemáme moc času. Musíme se najíst a bez peněz nic nezmůžem. Počkejte na mě venku, já to s tím chlápkem nějak usmlouvám.“

Alice mu neochotně podala náramkové hodinky a šla ven.

Sotva se ocitla na ulici, do nosu ji udeřily různé pachy, které před pár minutami nevnímala: koření, uzené ryby a nakládané houby. Okamžitě se jí udělalo špatně, křeč ji zlomila v pase a vyzvracela žluč a kyseliny z prázdného žaludku. Motala se jí hlava, a když se chtěla zvednout, musela se přidržet stěny.

Gabriel měl pravdu. Opravdu musí něco sníst.

Promnula si oči a zjistila, že jí po tvářích stékají slzy. Ztrácela půdu pod nohama. V té čtvrti se necítila dobře a tělo jí vypovídalo službu. Vynaložené úsilí si vybíralo daň. Rozedřená zápěstí měla jako v ohni a nesnesitelně ji bolely svaly.

Cítila se strašně sama, zaplavil ji smutek a zoufalství.

V mysli se jí vynořovaly oslepující záblesky. Příhoda s hodinkami oživila bolestnou minulost. Myslela na Paula. Na jejich první setkání. Na poblouznění, které následovalo. Na vášeň, kterou v sobě skrývalo: sílu schopnou zničit veškerý strach.

Vzpomínky se draly na povrch, vyvěraly z mysli jako mohutný gejzír.

Vzpomínky na šťastné dny, které se už nikdy nevrátí.

 


	Vzpomínám si…

	Před třemi lety, Paříž, Listopad 2010

Pršelo, lilo jako z konve.

„Odboč doprava, Seymoure, je to tady, ulice Svatého Tomáše Akvinského.“

Stěrače nezvládaly potoky vody, které se valily na Paříž. Stírací gumové lišty se nepřetržitě pohybovaly, přesto se však na předním skle tvořila souvislá průhledná clona.

Naše neoznačené policejní auto opustilo bulvár Saint-Germain a vjelo do úzké ulice, která vedla ke kostelu na náměstí.

Obloha byla temná. Od včerejšího večera bouřka zaplavila město. Jako by se roztékalo. Tympanon kostela se ztrácel v mracích. Ozdoby a reliéfy mizely v mlze. Před potopou se zachránili jen kamenní andělé ukrytí v nárožních výklencích.

Seymour objel malé náměstí a zaparkoval v zásobovací zóně hned naproti gynekologické ordinaci.

„Myslíš, že to bude na dlouho?“

„Nejvýš dvacet minut,“ slíbila jsem. „Doktorka mi potvrdila schůzku mailem, ví, že mám naspěch.“

Projel zprávy na mobilu.

„Poslyš, kousek odtud je jeden podnik. Koupím si sendvič, a než přijdeš, zavolám na stanici a zeptám se, jak Savignon a Cruchy pokročili s vyšetřováním.“

„OK, pošli mi esemesku, jestli budeš mít něco nového. Tak zatím a děkuju za odvoz,“ řekla jsem a zabouchla za sebou dveře.

Hned jsem dostala sprchu. Přetáhla jsem si bundu přes hlavu a těch deset metrů, které mě dělily od ordinace, jsem přeběhla. Sekretářce trvalo skoro minutu, než mi otevřela. Když jsem vešla do haly, viděla jsem, že telefonuje. Obrátila se na mě s omluvným gestem a pokynula směrem k čekárně. Vešla jsem do místnosti a svezla se do koženého křesla.

Od rána jsem prožívala peklo, protože u mě zničehonic propukla infekce močových cest. Hotová muka: silné bolesti v podbřišku, každých pět minut nutkání močit, při tom nesnesitelné pálení a v moči krev.

Dnes se to navíc vůbec nehodilo. Posledních čtyřiadvacet hodin byla skupina v plném nasazení. Pracovali jsme ze všech sil, abychom získali přiznání od vraha, proti němuž nebyly jednoznačné důkazy, a do toho jsme dostali další případ: žena zavražděná ve svém bytě v městské zástavbě 16. obvodu, v ulici de la Faisanderie. Mladá učitelka brutálně uškrcená nylonovu punčochou. Bylo 15 hodin. Seymour i já jsme byli od sedmi hodin na místě činu. Vyslýchali jsme sousedy. Nic jsem nejedla, chtělo se mi zvracet a v podbřišku mě řezalo, jako bych tam měla žiletky.

V kabelce jsem našla make-up a v zrcátku jsem se pokusila trochu upravit vlasy. Vypadala jsem jak zombie, oblečení bylo promočené a měla jsem pocit, že jsem cítit jako zmoklé štěně.

Zhluboka jsem se nadechla, abych se uklidnila. Tyhle bolesti jsem neměla poprvé. I když je to velmi nepříjemné onemocnění, vím, že ho lze snadno vyléčit dávkou antibiotik a druhý den jsou všechny příznaky pryč. Přemlouvala jsem lékárníka u nás v ulici, ale bez předpisu mi nechtěl nic dát.

„Slečna Schäferová?“

Mužský hlas mě přiměl zvednout hlavu od zrcátka k bílému plášti. Místo mojí gynekoložky tam stál pěkný doktor, hranatý obličej, světlé kudrnaté vlasy, usměvavé oči.

„Doktor Paul Malaury,“ představil se a posunul si brýle na nose.

„Ale já jsem objednaná k doktorce Ponceletové…“

„Kolegyně má dovolenou. Měla vám sdělit, že ji budu zastupovat.“

Znervózněla jsem.

„Ne, naopak mi schůzku potvrdila mailem.“

Vyndala jsem mobil a hledala zprávu jako důkaz. Přečetla jsem si ji znovu a zjistila, že doktor má pravdu: zprávu jsem přelétla, všimla jsem si jen potvrzeného termínu návštěvy, ale ne oznámení o dovolené.

Doprčic!

„Pojďte prosím dál,“ vyzval mě příjemným hlasem.

Byla jsem zmatená a váhala jsem. Příliš dobře jsem znala muže, než abych si jednoho vybrala jako gynekologa. Lépe ženu pochopí zase žena, v tom jsem vždycky měla jasno. Je to otázka psychologie, citovosti, intimity. Přesto jsem ostražitě vešla do ordinace, rozhodnutá to rychle ukončit.

„Tak dobře,“ řekla jsem. „Budu mluvit otevřeně, pane doktore, potřebuju jen antibiotika na cystitidu. Paní doktorka mi je obvykle ordinuje jednorázově…“

Díval se na mě se zdviženým obočím a přerušil mě.

„Promiňte, ale nechtěla byste náhodou předepisovat léky místo mě? Snad chápete, že vám nemohu předepsat antibiotika bez předchozího vyšetření.“

Pokusila jsem se ovládnout hněv, pochopila jsem, že věc bude složitější, než jsem si myslela.

„Říkala jsem vám, že mám chronickou cystitidu. Nepotřebuju žádné další vyšetření.“

„Samozřejmě, slečno. Ale lékař jsem tu já.“

„Máte pravdu, doktorka nejsem, ale jsem policajtka a mám práce až nad hlavu! Tak po mně nechtějte, abych ztrácela čas nějakým pitomým testem, který potrvá věky!“

„Přesně tak to bude,“ řekl a podal mi šampusku na moč. „A taky vás pošlu na bakteriologické vyšetření do laboratoře.“

„Vy jste tedy umanutý! Dejte mi konečně ty antibiotika, ať můžu jít!“

„Podívejte, buďte rozumná a přestaňte se chovat jako toxikomanka. V životě nejsou jen antibiotika.“

Náhle jsem si připadala unaveně a hloupě. Bolest znovu vystřelila do podbřišku. Únava nashromážděná od té doby, co jsem nastoupila u kriminálky, mě zaplavila jako láva před výbuchem sopky. Příliš mnoho probdělých nocí, příliš mnoho násilí a hrůz, příliš mnoho přízraků, které nelze zaplašit.

Cítila jsem se prázdná, na pokraji sil. Potřebovala jsem slunce, horkou vanu, nový účes, elegantnější šatník a dva týdny dovolené daleko od Paříže. Daleko od sebe.

Dívala jsem se na toho elegantního, upraveného a klidného člověka. Hezké uvolněné rysy, milý úsměv, okouzlující výraz. Jeho světlé kudrnaté vlasy byly úžasné. Dokonce i drobné vrásky kolem očí mu slušely. Já jsem si připadala ošklivá a hloupá. Pitomá káča, která mu vypráví o svých problémech s močovým měchýřem.

„Máte dostatečný přísun tekutin?“ pokračoval. „Víte, že polovina případů může být jednoduše vyléčena jen tím, že vypijete za den dva litry vody?“

Už jsem ho neposlouchala. Moje síla je v tom, že chmury nikdy netrvají dlouho. V hlavě se mi vynořují obrazy. Mrtvola té ženy na místě zločinu. Clara Maturinová surově uškrcena nylonovou punčochou. Vyvalené oči, obličej ztuhlý hrůzou. Nesmím si dovolit ztrácet čas. Nemám právo se rozptylovat. Musím dostat vraha dřív, než znovu zabije.

„A co fytoterapie?“ zajímal se blonďatý krasavec. „Některé bylinky mohou být velmi užitečné, zvláště šťáva z brusinek.“

Rychlým a nečekaným pohybem jsem se vrhla na jeho stůl a vytrhla mu z bloku recept.

„Máte pravdu, napíšu si recept sama!“

Byl tak ohromený, že se ani nepokusil mi v něčem zabránit.

Otočila jsem se na podpatku a práskla dveřmi.

  *
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Audi uhánělo tmou. Dojelo na náměstí Colonel-Fabien. Sídlo komunistické strany odráželo na impozantní zvlněné stěně z betonu a skla světla města. Byla hrozná zima. Zapnula jsem topení na maximum a po kruhovém objezdu jsem najela do ulice Louis-Blanc. Když jsem přejížděla přes kanál Saint-Martin, pustila jsem si rádio.

„France Info, je sedm hodin, se zprávami se hlásí Bernard Thomasson.“

„Dobré ráno, Florence, zdravím všechny posluchače. I když je dnes Štědrý den, hrozí, že informace o počasí budou hlavními zprávami dne. Météo France právě vyhlásilo oranžový stupeň pohotovosti, obává se silného sněžení, které kolem poledne zasáhne Paříž. Přívaly sněhu vážně naruší dopravu v celé Île-de-France.“

Ať se jdou bodnout se Štědrým dnem. Ať se jdou bodnout i s rodinnou sešlostí. Naštěstí jsou Vánoce jen jednou za rok. Pro mě je ale i tohle moc.

Během dopoledne ohlášená vánice ještě nedorazí, ale moc času není. Využila jsem plynulého provozu, jako střela jsem proletěla kolem gare de l’Est na bulvár Magenta a následně jsem prosvištěla celým 10. obvodem ze severu na jih.

Nesnáším matku, nesnáším sestru, nesnáším bratra. Nenávidím ta každoroční setkání, která končí vždycky jako zlý sen. Mladší sestra Bérénice bydlí v Londýně, kde má uměleckou galerii na New Bond Street. Starší bratr Fabrice pracuje ve financích v Singapuru. Každý rok se na pár dní zastaví s dětmi a svými drahými polovičkami v matčině vile u Bordeaux, aby tam strávili svátky, a pak odlétají za exotikou a sluncem na Maledivy, Mauricius nebo do Karibiku.

„(…) Bison futé důrazně doporučuje omezit pohyb autem v oblasti Paříže a přilehlých departementech na západě. Takovou radu v dnešní sváteční den můžeme poslechnout jen obtížně. I prefektura vyzývá k opatrnosti, protože sníh k večeru, kdy teploty klesnou pod nulu, vystřídá ledovka.“

Ulice Réamur, pak Beaubourg: projela jsem od západu čtvrtí Marais a dostala se na náměstí k l’Hôtel-de-Ville, kde radnice mizela za rozzářenými světly. V pozadí se ve tmě tyčily věže katedrály Notre-Dame.

Každý rok se ve dvou dnech odehrává s malými obměnami stále stejné divadlo: matka vychvaluje úspěchy Bérénice a Fabriceho, jejich způsob života, jejich kariéru. Je celá pryč z jejich dětiček, do nebe vynáší jejich dobré vychování a pěkné výsledky ve škole. Rozhovor se točí stále kolem stejných témat: imigranti, daňové zatížení, americký french bashing.

Já pro ni a pro ně neexistuju. Nepatřím k nim. Měla jsem být klukem, chybí mi elegance a uhlazené vystupování. Potatila jsem se.

„Problémy v dopravě se mohou dotknout i některých linek metra a RER. Stejné varování platí i pro leteckou dopravu. Pařížská letiště čeká černý den, tisíce cestujících zůstanou zablokovaní na zemi.

Silné sněžení by se naopak mělo vyhnout údolí Rhôny a oblasti Středomoří. V Bordeaux, Toulouse a Marseille se teploty budou pohybovat mezi 15 ˚C a 20 ˚C. V Nice a Antibes budete moci povečeřet venku na terase, poněvadž rtuť teploměru se vyšplhá na 20 ˚C.“

Mám dost toho, aby mě soudili blbci. Dost jejich stále stejných předvídatelných poznámek: „Pořád nikoho nemáš?“ nebo „Na dítě nejsi zralá,“ a „Proč máš na sobě ten pytel?“, ale taky „Proč se chováš, jako když je ti dvacet?“ Lezou mi krkem jejich vegetariánská jídla, aby nepřibrali a byli zdraví: jejich semínka pro ptáky, nechutná quinoa, placičky z tofu a květákové pyré.

Odbočila jsem do ulice de la Coutellerie, abych se dostala přes nábřeží po mostě Notre-Dame. To místo je úžasné: vlevo historické budovy nemocnice l’Hôtel-Dieu, vpravo průčelí Conciergerie a střecha Tour de l’Horloge.

Každý návrat do rodného domu ve mně vyvolává dojem, že se vracím o třicet let zpět, připomíná rány z dětství a tragédie dospívání, je upomínkou na neshody s bratrem, oživuje pocit absolutního odcizení.

Každý rok si říkám, že je to naposledy, a každý rok v tom zase jedu. Vlastně ani nevím proč. Jedna moje část mě nutí definitivně spálit mosty a druhá by dala bůhvíco za to, jen aby viděla, jak se budou tvářit, až se jednoho dne objevím vyšňořená jako princezna po boku ideálního partnera.

Levý břeh. Uháněla jsem po nábřeží, potom odbočila doleva do ulice Saints-Pères. Zpomalila jsem, zapnula blikačky a zaparkovala na rohu ulice Lille. Zabouchla jsem dvířka u auta, na ruku natáhla oranžovou zásahovou pásku a zazvonila u vchodu do pěkného čerstvě opraveného domu.

Palec jsem nechala na zvonku aspoň půl minuty. Nápad ve mně klíčil asi týden a vyžádal si nějaké přípravy. Věděla jsem, že je to bláznivý nápad, ale to vědomí mě neodradilo.

„Haló, co se děje?“ ozval se ospalý hlas.

„Paul Malaury? Kriminální policie, otevřete prosím!“

„Hm, ale…“

„Tady policie, pane, otevřete!“

Zabzučelo to a jedno křídlo dveří se otevřelo. Výtah jsem ignorovala a brala schody po čtyřech, vyběhla jsem do třetího patra, kde jsem zabušila na dveře.

„Hned, už to bude!“

Muž, který mi otevřel, byl můj krásný gynekolog, ale toho rána měl k dokonalosti daleko: měl na sobě spodky a staré triko, blonďaté vlasy na všechny strany, v obličeji se zračilo překvapení, únava a obavy.

„No tohle, vždyť já vás znám, vy jste…“

„Kapitánka Schäferová, kriminální policie. Pane Malaury, musím vám sdělit, že jste od této chvíle, čtvrtka 24. prosince, 7 hodin a 16 minut předběžně zadržen. Máte právo…“

„Pardon, to musí být nějaký omyl! Jaký k tomu máte důvod, prosím?“

„Padělání a pozměňování veřejné listiny. Prosím, následujte mě.“

„To je nějaký vtip?“

„Nenuťte mě, abych zavolala posily, pane Malaury.“

„Můžu na sebe hodit aspoň kalhoty a košili?“

„Ale rychle. A vezměte si teplé sako, nefunguje nám topení.“

Zatímco se oblékal, rozhlížela jsem se po bytě. Byt historické hodnoty byl s vytříbeným vkusem přestavěn na něco jako ateliér. Vybourali několik příček, vybělili klasické parkety, ale zachovali dva mramorové krby a římsy.

Za jedněmi dveřmi jsem si všimla mladé, asi dvacetileté zrzky zabalené do prostěradla, která na mě vyděšeně zírala. Čekání se protahovalo.

„Hoďte sebou, Malaury!“ zavolala jsem a zabušila na dveře. „Natáhnout kalhoty netrvá deset minut!“

Doktor vyšel z koupelny jako ze škatulky. Znovu vypadal dokonale jako tehdy, oblékl si tvídové sako, vlněné kostkované kalhoty, gabardénový kabát a naleštěné kotníkové boty. Několika slovy uklidnil svou zrzku a vyšel za mnou na schodiště.

„Kde máte kolegy?“ zeptal se, když jsme vyšli na ulici.

„Jsem sama. Nechtěla jsem mobilizovat celou zásahovku, abych vás vytáhla z postele…“

„Tohle ale není policejní auto!“

„Není označené. Nevymýšlejte si a nastupte dopředu.“

Zaváhal a nakonec si sedl vedle mě.

Nastartovala jsem a beze slova jsme pokračovali. Mezitím začalo svítat. Projeli jsme 6. obvodem, minuli Montparnasse a teprve pak se Paul odhodlal a zeptal se: „Dobrá, teď vážně. Co má znamenat ten cirkus? Víte, že jsem vás před měsícem mohl žalovat pro krádež receptu! Můžete poděkovat mojí kolegyni: ona mě přemlouvala a měla pro vás hromadu polehčujících okolností. Abych řekl pravdu, použila dokonce slovo potrhlá.“

„I já jsem se na vás informovala, Malaury.“ Vytáhla jsem z kapsy okopírované dokumenty.

Rozložil je a zamračeně se pustil do čtení.

„Co to má být?“

„Důkazy, že jste zfalšoval potvrzení o ubytování ve prospěch dvou Malijek bez dokladů, aby mohly požádat o povolení k pobytu.“

Ani se nesnažil zapírat.

„No a co solidarita, humanita, to jsou zločiny?“

„Právníci to nazývají padělání a pozměňování veřejné listiny. Trestá se odnětím svobody na tři roky a pokutou ve výši čtyřicet pět tisíc euro.“

„Myslel jsem, že věznice jsou přeplněné. A odkdy se kriminálka zabývá takovými věcmi?“

Byli jsme kousek od Montrouge. Minula jsem Maréchaux, vjela na okružní bulvár, pak na A6 a nakonec na dálnici „Aquitaine“ spojující Paříž a Bordeaux.

Když si Paul všiml, že sjíždíme na Wissous, opravdu znervózněl.

„Kam mě vlastně vezete?“

„Do Bordeaux. Určitě máte rád víno…“

„Ne, to nemyslíte vážně!“

„Strávíme Štědrý večer u mojí matky. Budou nadšení, uvidíte.“

Otočil se, aby se podíval, jestli nás někdo sleduje, a pokusil se o žert, kterým se chtěl uklidnit.

„Už to mám: v autě je kamera. I policie má přece skrytou kameru, je to tak?“

Počkala jsem několik minut a pak mu vysvětlila svůj plán na výměnný obchod: nechám plavat jeho padělaná potvrzení o pobytu a on se bude na oplátku o svátcích vydávat za mého snoubence.

Dlouho bylo ticho, mlčky mě upřeně pozoroval. Zpočátku tomu nemohl uvěřit, ale pak mu to došlo: „Panebože, vy to myslíte naprosto vážně, že jo? Vy jste ten podfuk naplánovala jen proto, že před rodinou nedokážete obhájit svůj způsob života. Kruci! Vždyť vy nepotřebujete gynekologa, ale psychiatra.“

Potřebovala jsem nějaký čas, abych se vzpamatovala, mlčela jsem a pomalu se vracela na zem. Má pravdu, samozřejmě, jsem zbabělec. A co jsem vlastně čekala? Že se s radostí zúčastní mého divadla? Najednou jsem si připadala jako královna všech šašků. To je moje silná a zároveň i slabá stránka, že víc než rozum poslouchám svůj instinkt. To jemu vděčím za vyřešení několika složitých případů. Díky tomu jsem se dostala ve čtyřiatřiceti letech ke kriminálce. Ale někdy mě intuice zklame a šlápnu vedle. Nápad představit toho chlapa rodině mi teď připadal směšný a nevhodný.

Celá rudá jsem zahanbeně kapitulovala:

„Máte pravdu. Já… je mi to líto. Otočím auto a odvezu vás domů.“

„Nejdřív zastavte u nejbližší pumpy. Máte skoro prázdnou nádrž.“

  *

Natankovala jsem plnou nádrž. Měla jsem ulepené prsty a z benzinových výparů se mi točila hlava. Vrátila jsem se k autu, ale Paul Malaury v něm neseděl. Zvedla jsem hlavu a uviděla ho za oknem restaurace. Mával na mě, abych přišla za ním.

„Objednal jsem vám čaj,“ řekl a nabídl mi místo.

„To jste netrefil, piju jen kafe.“

„To by bylo moc jednoduché,“ usmál se a odešel pro nápoj do automatu.

Něco na tom člověku mě mate: ten jeho flegmatismus, ten dokonalý anglický džentlmen, způsob, jakým si za všech okolností zachovává úroveň.

Za dvě minuty byl zpátky a postavil přede mě kelímek s kávou a croissant zabalený do papírového ubrousku.

„Nepekl je sice Pierre Hermé, ale chutnají o moc líp, než vypadají,“ ujistil mě, aby uvolnil atmosféru. Na důkaz toho se zakousl do svého kousku a diskrétně si zívl.

„Tedy vytáhnout mě v sedm hodin z postele! Zrovna když jsem si mohl přispat!“

„Říkala jsem vám, že vás odvezu domů. Ještě stále můžete zalézt pod peřinu i se svou vyvolenou.“

Napil se čaje a zeptal se:

„Přiznám se, že vás dost dobře nechápu: proč chcete trávit Vánoce s lidmi, kteří vás patrně zraňují?“

„Zapomeňte na to, Malaury. Jak jste říkal, nejste odborník přes duše.“

„A co si o tom všem myslí váš otec?“

„Můj otec je dávno mrtvý,“ odbyla jsem ho.

„Nechte si ty báchorky!“ zvolal a podával mi telefon.

Podívala jsem se na displej a dopředu jsem věděla, co tam uvidím. Zatímco jsem tankovala, Malaury se připojil k internetu. Nebylo žádným překvapením, že našel několik měsíců starou zprávu o poklescích mého otce.

 

Bývalý „superpolda“ Alain Schäfer dostal dva roky Před třemi roky jeho zatčení doslova otřáslo policií v Lille. Dne 2. září 2007 byl divizní komisař Alain Schäfer v ranních hodinách zatčen v místě bydliště kolegy z generální inspekce.

Po několikaměsíčním vyšetřování inspekce potvrdila existenci korupčního systému velkého rozsahu a defraudaci ze strany tohoto vysoce postaveného příslušníka soudní policie v severní oblasti.

Alain Schäfer, policista ze staré školy, respektovaný a obdivovaný svými kolegy, se během předběžného zadržení přiznal, že se dostal na nesprávnou stranu zákona tím, že udržoval přátelské vztahy s několika vysokými představiteli světa zločinu. Pochybení, které vedlo k nepřiznání a zpronevěření zabaveného kokainu a konopí za účelem odměny pro informátory.

Trestní soud v Lille včera uznal bývalého policistu vinným z pasivní korupce, zločinného spolčení, obchodu s drogami a vyzrazování úředního tajemství…

 

Oči se mi zamlžily a rychle jsem odvrátila zrak. Otcovy hanebnosti znám zpaměti.

„Jste jen obyčejný čmuchal!“

„To říkáte vy mně? Dovolte, abych vám řekl, že byste si měla zamést před vlastním prahem!“

„No tak otec sedí, a co?“

„Možná byste ho měla o Vánocích navštívit?“

„Starejte se o sebe!“

„Můžu se vás zeptat, kde si odpykává trest?“ nedal se.

„Proč vás to zajímá?“

„V Lille?“

„Ne, v Luynes u Aix-en-Provence, kde žije jeho třetí žena.“

„Proč za ním nezajdete?“

Vzdychla jsem a zvýšila hlas:

„Protože s ním nemluvím. To kvůli němu dělám tuhle práci. Byl mým vzorem, jediným člověkem, kterému jsem věřila, a on tu důvěru zradil. Lhal všem do očí. Nikdy mu to neodpustím.“

„Váš otec nikoho nezabil.“

„To nemůžete pochopit.“

Vztekle jsem vyskočila, pevně rozhodnutá vykroutit se z pasti, kterou jsem si sama nastražila. Chytil mě za paži.

„Chcete, abych šel s vámi?“

„Poslouchejte, Paule, jste velmi milý, velmi zdvořilý, hotový dalajlámův stoupenec, ale neznáme se. S vámi se mi to nepovedlo a omluvila jsem se. Ale až budu chtít zase vidět otce, obejdu se bez vaší přítomnosti, OK?“

„Jak chcete, ale Vánoce jsou přece jen Vánoce. Byla by to snad dobrá příležitost, ne?“

„Už mě štvete. Nejsme v televizním pořadu pro děti.“

Nepatrně se usmál. Proti své vůli jsem slyšela, jak namítám: „I kdybych chtěla, nemohla bych. Nemůžu se jen tak objevit a říct, že jdu na návštěvu do vězení. Na to je třeba povolení, je třeba…“

Hned se toho chytil.

„Jste policistka. To byste mohla vyřídit i po telefonu.“

Přistoupila jsem na jeho hru a rozhodla se ho vyzkoušet.

„Mluvme vážně, Aix-en-Provence, to je sedm hodin jízdy autem. S tím sněžením, které se žene na Paříž, to přes hlavní město nepůjde.“

„No tak, za pokus to stojí!“ pobídl mě. „Budu řídit.“

Plamínek v hrudi se rozhořel. Rozhodilo mě to, váhala jsem. Lákalo mě nechat volný průběh bláznivému nápadu, ale nebyla jsem si jistá, co mě k tomu vedlo. Skutečně chci znovu vidět otce, nebo je to vidina několika hodin strávených společně s neznámým mužem, který mě nesoudí, ať řeknu nebo udělám cokoliv?

Podívala jsem se mu do očí a to, co jsem viděla, se mi líbilo.

Hodila jsem mu klíče od auta a on je v letu chytil.

  *

Évry, Auxerre, Beaune, Lyon, Valence, Avignon…

Pokračovali jsme v naší neskutečné cestě po Sluneční dálnici. Poprvé po dlouhé době jsem nebyla v mužské společnosti ve střehu. Nechala jsem ho konat; nechala jsem se unášet. Poslouchali jsme písničky v rádiu, jedli máslové sušenky a keksy Pépito. Všude byly drobky a slunce. Jako příslib prázdnin, Provence, Středomoří. Volnost.

Všechno, co jsem potřebovala.

  *

Bylo půl druhé a Paul mě vysadil před vchodem do věznice v Luynes. Po cestě jsem odsouvala myšlenku na konfrontaci s otcem. Stála jsem bez hnutí před strohou budovou ověšenou kamerami a nemohla jsem už couvnout.

O půl hodiny později jsem vyšla ven, uplakaná, ale s lehčím srdcem. Znovu jsem se setkala s otcem. Mluvila s ním. Zasela semínko smíření, které mi předtím připadalo nemožné. Ten první krok byl rozhodně to nejlepší, co jsem za poslední roky udělala. A vděčila jsem za něj člověku, kterého jsem sotva znala. Někomu, kdo ve mně viděl něco jiného, než jsem mu ukázala.

Nevím, co skrýváte, pane Malaury, jestli jste taky tak praštěný jako já nebo jste jen trochu jiný než ostatní chlapi, ale děkuju.

Spadla ze mě tíha a usnula jsem v autě.

  *

Paul se na mě usmál.

„Říkal jsem ti, že moje babička má dům na pobřeží Amalfi? Už jsi někdy strávila Vánoce v Itálii?“

Když jsem otevřela oči, právě jsme přejížděli italskou hranici. Teď jsme v San Remu a slunce vysílá poslední paprsky. Daleko od Paříže, Bordeaux, deště a kriminálky.

Cítila jsem, jak se na mě dívá. Měla jsem pocit, že ho znám odjakživa. Nechápala jsem, jak se mezi námi mohlo tak rychle vytvořit intimní pouto.

V životě existují vzácné okamžiky, kdy se otevřou dveře, a život vám nabídne setkání, v jaké jste už nedoufali. Setkání s bytostí, se kterou se doplňujete, která vás přijímá takového, jaký jste, která vás chápe jako celek, tuší a unese vaše protiklady, obavy, vaši zatrpklost a zlobu, moře temných myšlenek, které vám bouří v hlavě. Která ho ukonejší. Bytost, která vám podá zrcadlo, do něhož se nebojíte podívat.

  *

Stačí okamžik. Pohled. Setkání. A život se převrátí naruby. Správný člověk ve správnou chvíli. Vrtošivá náhoda.

Vánoce jsme strávili v jednom hotelu v Římě.

Následující den jsme projeli amalfinským pobřežím a Dračím údolím až k terasovitým zahradám Ravella.

Za pět měsíců jsme byli svoji.

V květnu jsem zjistila, že čekám dítě.

  *

V životě existují vzácné okamžiky, kdy se otevřou dveře, a váš život se rozzáří. Výjimečné chvíle, kdy ve vás klíč cosi odemkne, a vy se vznášíte ve stavu beztíže, uháníte po dálnici bez radaru. Rozhodnutí jsou předem daná, místo otázek máte jen odpovědi, strach ustoupí před láskou.

Takové okamžiky musíme umět rozpoznat.

Přetrvávají jen vzácně.
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Na kolenou

Vždy dokážeme víc,

než si myslíme.

Joseph KESSEL

 


	Chinatown, Dnes, 10:20

Hučící dav. Pach sušených ryb, ze kterého se zvedá žaludek. Vrzání železné brány.

Gabriel vyšel ze zastavárny a udělal pár kroků po Mott Street. Když si ho Alice všimla, rychle se probrala ze vzpomínek.

„Je vám dobře?“ zeptal se, protože tušil, jak jí je.

„Jde to,“ ujistila ho. „Tak co manželovy hodinky?“

„Vytáhl jsem to na šestnáct set dolarů.“ Hrdě zamával svazkem bankovek. „Slibuju, že je tam dlouho nenecháme. Ale teď si, myslím, zasloužíme snídani.“

Přikývla. Spěchali, aby byli pryč z Chinatownu a přesunuli se do příjemnějšího prostředí Bowery. Mířili na sever po slunečné straně hlavní třídy.

Není to tak dávno, co tato část Manhattanu byla čtvrtí hrdlořezů, místem, kde se scházeli narkomani, prostitutky a bezdomovci. Dnes to byla příjemná, atraktivní a vyhledávaná městská část. Prostor byl plný světla, byl vzdušný, architektonicky různorodý a barevný. Mezi domy z pískovce se krčily obchůdky a restaurace, které se v ničem nepodobaly přeludné siluetě New Museum. Jeho sedm pater připomínalo krabice od bot, které někdo poskládal na sebe a vůbec se nestaral o to, jestli nespadnou. Přísné linie a barva průčelí – neposkvrněná bílá se stříbrnými odlesky – se ostře lišily od starobylé patiny Lower East Side.

Alice a Gabriel vešli do Peppermill Coffee Shopu, prvního podniku, který jim přišel do cesty.

Usadili se proti sobě do boxu s krémovými koženými sedačkami. Bíle obložené stěny, římsy, obrovská prosklená výloha, podlaha z bukového masivu, útulné, pohodlné a zároveň rafinované místo, které kontrastovalo s rušným Chinatownem. Velkou skleněnou plochou pronikalo do místnosti měkké podzimní světlo a zrcadlilo se na kávovarech za pultem.

Uprostřed každého stolu byl zabudovaný tablet, kde si hosté mohli projít jídelní lístek, surfovat po internetu nebo si přečíst noviny a prolistovat časopisy.

Alice očima přelétla jídelní lístek. Měla už takový hlad, že slyšela, jak jí kručí v žaludku. Objednala si cappuccino a bagel s lososem; Gabriel si vybral latté a sendvič Monte-Cristo.

Barista ve vestě, s kravatou a kloboukem je rychle a vybraně obsloužil.

Vrhli se na jídlo a kávu vypili téměř jedním douškem. Alice několika sousty zhltla pečivo s lososem, crème fraîche, šalotkou a koprem. Zavřela oči a nechala se unášet melodiemi starého blues, které se ozývalo z rádia z lakovaného dřeva. Pokusila se uvolnit a „vyslat neurony správným směrem“, jak říkávala její babička.

„Do něčeho jsme se museli pěkně namočit,“ řekl Gabriel a přitom polykal poslední drobky svého sendviče.

Na dálku pokynul barmanovi, aby si znovu objednal. Alice otevřela oči a zapojila se do hovoru.

„Musíme začít úplně od nuly. Uděláme si seznam indicií a něco z něj vytěžíme. Máme telefonní číslo hotelu Greenwich, řadu čísel vyrytých na vašem předloktí…“

Náhle se zarazila. Zarostlý číšník sebou trhl, když si všiml krvavých skvrn na její košili. Nenápadně zatáhla za zip na bundě.

„Navrhuju rozdělit si peníze,“ nabídl Gabriel a nato vytáhl z kapsy těch šestnáct set dolarů, které získal od Číňana. „Bude lepší tu částku rozdělit.“

Položil před Alice osm stodolarových bankovek. Mladá žena je sebrala a uklidila je do malé kapsičky u džínů. Přitom v kapse nahmatala složený lístek papíru. Zamračila se a rozložila ho na stole.

„Podívejte se na to!“

Byl to lístek ze šatny, jaký vydávají v restauracích nebo v úschovně zavazadel v hotelu. Gabriel se sklonil: na stvrzence bylo číslo 127. Dvě proplétající se filigránská písmena G a H vytvářely nenápadné logo.

„Greenwich Hotel!“ vykřikli oba současně.

Během vteřiny se Alici vrátila odvaha a energie.

„Jdeme tam!“ vyhrkla.

„Já jsem ještě ani neochutnal hranolky!“

„Cpát se můžete jindy, Keyne!“

A už na displeji tabletu hledala adresu hotelu a Gabriel šel k pultu, aby zaplatil útratu.

„Křižovatka Greenwich Street a North Moore Street,“ hlásila, když se vrátil ke stolu.

Popadla nůž, který tam ležel, a nenápadně ho zastrčila do kapsy bundy.

Gabriel si přehodil sako přes rameno.

Ven vyšli společně.

  *

Honda zastavila za dvěma taxíky zaparkovanými vedle sebe. Hotel Greenwich byl vysoký komplex z cihel a skla, který se tyčil pár metrů od břehů řeky Hudson přímo v centru manhattanské čtvrti TriBeCa.

„O kousek dál na Chambers Street je parkoviště,“ ukázal Gabriel na ceduli. „Zaparkuju a…“

„Ani nápad!“ zarazila ho Alice. „Jdu tam sama a vy na mě počkáte tady, motor necháte běžet, abych měla únikovou cestu pro případ, že by se to zvrtlo.“

„A když nebudete zpátky za čtvrt hodiny, co budu dělat? Volám policii?“

„Já jsem policie,“ odsekla a vystoupila z auta.

Portýr, který viděl, že míří ke vchodu, jí s úsměvem podržel dveře. Poděkovala mu kývnutím hlavy a vešla dovnitř.

Ocitla se v decentně luxusní hale, která postupně přecházela v salón s knihovnou zalitý měkkým světlem. Kolem velkého krbu, kde hořela dvě obrovská polena, stála pohovka Chesterfield a křesla s látkovým potahem. V pozadí bylo za sklem vidět atrium plné květin připomínající Itálii.

„Vítám vás, madam, co pro vás mohu udělat?“ zeptala se mladá žena, jejíž outfit ladil s bohatým dekorem hotelu: brýle s mohutnými obroučkami ze želvoviny, boková sukně, košile s geometrickým vzorem, sestříhaná provzdušněná ofina měděné barvy.

„Jdu si vyzvednout zavazadlo,“ oznámila Alice a podávala jí lístek z úschovny.

„Jistě. Okamžik, prosím.“

Podala lístek poslíčkovi, který zmizel v přilehlé místnosti, a za půl minuty se vynořil s černou koženou diplomatkou. Na držadle se pohupovala visačka s číslem 127.

„Tady to je, madam.“

Příliš krásné, než aby to byla pravda, pomyslela si Alice a popadla kufřík.

Rozhodla se, že zkusí štěstí.

„Ráda bych věděla, kdo si to zavazadlo dal do úschovy.“

Mladá žena v recepci povytáhla obočí.

„Hm… myslela jsem, že jste to byla vy, madam. V opačném případě bych vám ho nevydala. Pokud je to tak, žádám vás, abyste mi zavazadlo vrátila…“

„Policie New York, detektivka Schäferová!“ představila se Alice, aniž by ztratila nervy. „Právě vyšetřuju…“

„Na newyorského policistu máte trochu francouzský přízvuk,“ přerušila ji recepční. „Ukažte mi průkaz, prosím.“

„Jméno vašeho hosta!“ domáhala se Alice už hlasitě.

„To by stačilo. Volám vedení!“

Alice pochopila, že bitvu prohrála, a dala se na ústup. Pevně sevřela držadlo kufříku, rychlými kroky překonala vzdálenost, která ji dělila od východu, a bez problémů prošla kolem portýra.

Jakmile vyšla na chodník, spustil se alarm. Pronikavá siréna o síle víc než sto decibelů přitáhla pozornost všech kolemjdoucích, kteří teď zírali na Alici.

V rozčilení si nejdřív neuvědomila, že zvuk nepřichází z hotelu, jak si původně myslela, ale… přímo z aktovky.

Uběhla po chodníku pár metrů, pohledem hledala Gabriela a auto. Už se chystala přejít ulici, když ji zasáhl elektrický výboj.

Vyrazilo jí to dech, ochromeně pustila kufřík a skácela se na zem.


	Druhá část

PAMĚŤ BOLESTI
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Paměť bolesti

Naším skutečným neštěstím není to, že

nás roky o něco připraví, ale to, co po

sobě zanechají.

William WORDSWORTH

 

Siréna ještě několikrát zakvílela, pak přestala tak rychle, jak spustila. Alice zhroucená na chodníku se s námahou probírala. V uších jí hučelo. Viděla nejasně jako přes závoj. Ještě v mátohách rozeznala nad sebou nějaký stín.

„Vztyk!“

Gabriel jí pomohl na nohy a doprovodil ji k autu. Usadil ji na místo spolujezdce a vrátil se pro kufřík odhozený opodál.

„Rychle!“

Nastartoval a vyrazil jako o závod. Nejdřív vpravo, potom vlevo a byli na West Side Highway, nejzápadnější avenue města, která vedla podél řeky.

„Hergot, našli nás!“ křikla Alice, když se probrala z ochromení po elektrickém šoku.

Bledá byla jako stěna, zvedal se jí žaludek, bušilo jí srdce. Nohy se jí klepaly a v krku měla hořko.

„Co se vám stalo?“

„Ten kufřík, to byla past, vždyť jste to viděl!“ odpověděla rozhořčeně. „Někdo věděl, že jsme v hotelu, a na dálku spustil alarm a elektrický výboj.“

„Nejste trochu paranoidní?“

„Chtěla bych vás vidět na mém místě, kdybyste dostal tu ránu, Keyne! Proč máme utíkat, když někdo sleduje každý náš krok?“

„Komu vlastně patří ta aktovka?“

„To se mi nepodařilo zjistit.“

Auto uhánělo plnou rychlostí na sever. Obzor byl zalitý sluncem. Na řece bylo vidět trajekty a plachetnice klouzající po Hudsonu, mrakodrapy Jersey City, kovové sloupy přístavních mol.

Gabriel vybočil, aby předjel dodávku. Když otočil hlavu k Alici, viděl, že vytáhla nůž, který předtím ukradla v kavárně, a rozřezávala podšívku kožené bundy.

„Přestaňte, zbláznila jste se?“

Vedená instinktem se ani nenamáhala s odpovědí. Plně soustředěná se sehnula, aby si sundala kotníčkové boty a nožem odloupla jeden podpatek.

„Alice, co to ksakru vyvádíte?“

„A mám to! Tady je, co jsem hledala!“ odpověděla a triumfálně v ruce třímala malou krabičku, kterou zrovna vytáhla z druhé podrážky.

„Mikrofon?“

„Ne, ale miniaturní GPS. Vsadím se, že máte stejnou v botě nebo podšívce saka. Někdo nás sleduje v reálném čase, Keyne. Oba dva se musíme zbavit oblečení včetně bot. Hned!“

„Dobrá,“ vzdal to a zatvářil se ustaraně.

Alice stáhla okénko a vyhodila štěnici. Pak se pustila do kufříku. Byl to pevný kufřík z hladké kůže se dvěma kódovými zámky. Elektrický obvod v držadle byl, ať už záměrně nebo ne, vypojený. Pokusila se ho otevřít, ale bezpečnostní systém zámek zablokoval.

„To se dalo čekat,“ rozčiloval se Gabriel.

„Později přijdeme na to, jak vylomit zámky. Zatím koukejte najít nějaké nenápadné místo, kde koupíme něco na sebe.“

Alice si masírovala spánky, víčka jí těžkla, oči pálily, vracela se migréna. Prohrábla přihrádku na palubní desce a vyndala staré sluneční brýle, které tam zahlédla. Nasadila si ty kočičí obroučky s nožičkami se třpytkami. Architektonická různorodost tohoto koutu města ji fascinovala, pociťovala z ní závrať. V pozadí se jako obrovská otevřená kniha na pilotech rýsovala modravá silueta hotelu Standard tyčící se nad High Line. Svářily se tu geometrické linie moderních budov ze skla a hliníku s letitými domky z tmavých cihel starého New Yorku.

V dálce se jako perleťový ledovec tyčila průzračná budova Skyline nepravidelných tvarů a zaplavovala okolí neskutečným světlem.

  *

Chvíli popojížděli mezi Meatpacking District a Chelsea, než objevili krámek na 27. ulici, kde se prodávalo obnošené oblečení a přebytky domácího trhu. Jediná dlouhá místnost připomínala skladiště, kde se legračně pomíchaly vojenské svršky se značkovými kousky.

„Pospěšte si, Keyne!“ nařídila mu, když vešli do obchodu. „Nepřišli jsme sem nakupovat, je vám to jasné?“

Prohrabovali se oblečením a obuví: rangers, tenisky pataugas, bundy, funkční trika, maskáčové větrovky, pásky, palestiny…

Alice si rychle našla černý rolák, přiléhavé tričko, džíny, jiné boty a vojenskou bundu béžové barvy. Gabriel byl vybíravější.

„Tak se už rozhodněte,“ naléhala na něj. „Podívejte, co tohle?“ hodila mu khaki kalhoty a sepranou bavlněnou košili.

„To ale není zrovna moje velikost, ani můj styl!“

„Není sobota večer a nejdete balit holky, Keyne,“ vysvětlila mu a začala mu rozepínat košili, aby se převlékl.

Jazzman našel ještě šněrovací kotníkové boty a tříčtvrteční kabát s kožešinovým límcem. Alice objevila i tašku přes rameno ze silného plátna se dvěma koženými přezkami a staré pouzdro na svůj glock, aby nebyl všem na očích. Poněvadž tam nebyla žádná zkušební kabina, převlékali se sotva pár metrů od sebe. Gabriel se neubránil a podíval se na Alici.

„Aby vám nevypadly oči z důlků, šmíráku,“ usadila ho a zakryla si břicho vlněným svetrem.

Gabriel na její vtip odpověděl provinilým výrazem a otočil se jako přistižený při činu. To, co viděl, ho zarazilo. Na jejím těle totiž zahlédl ošklivou jizvu, která se táhla nahoru od rozkroku až k pupíku.

  *

„Nechám vám to všechno za sto sedmdesát dolarů,“ nabídl udělaný, plešatý majitel s dlouhými vousy jako členové kapely ZZ Top.

Zatímco se Gabriel obouval, Alice vyšla na ulici a do kontejneru hodila veškeré oblečení. Nechala si jen kousek látky se skvrnou od krve.

Mohla by to být důležitá stopa, pomyslela si, když ho ukládala do vojenské kabely.

Na druhé straně chodníku si všimla malého obchodu. Přešla silnici a vešla do samoobsluhy. Našla odličovací ubrousky na obličej, Ibuprofen na bolest hlavy a malou lahev minerálky. Cestou k pokladně ji něco napadlo. Vrátila se, procházela mezi regály, až našla oddělení s telefony. Prozkoumala různé výrobky od jednoho operátora, který nabízel své modely bez paušálu. Nakonec si vybrala ten nejzákladnější v balíčku za 14,99 dolarů a koupila taky předplacenou kartu na sto dvacet minut hovoru s tříměsíční platností.

Když vyšla s nákupem ven, překvapil ji nápor větru. I když bylo jasno a slunce svítilo, silný vítr rozfoukal spadané listy a rozvířil oblaka prachu. Zakryla si rukou tvář, aby se před ním ochránila. Gabriel ji pozoroval opřený o kapotu auta.

„Čekáte na někoho?“ utahovala si z něho.

Zamával jí jednou svojí starou botou před očima.

„Měla jste pravdu: taky jsem měl v botě štěnici.“

Hodil conversku jako basketbalový míč a trefil se do odpadkového koše.

„Tři body za koš,“ prohlásil.

„Už jste se vydováděl? Můžeme jít?“

Trochu uraženě si vyhrnul límec a pokrčil rameny jako kluk, kterému právě vynadali.

Alice si sedla za volant a položila papírovou tašku s nákupem i plátěnou tašku na zadní sedadlo vedle kufříku.

„Musíme najít způsob, jak ten kufřík otevřít.“

„To bude moje práce,“ ujistil ji Gabriel a zapnul si bezpečnostní pás.

  *

Aby se co nejvíc vzdálili od svého vyhozeného oblečení se štěnicemi, vyrazili směrem na sever přes Hell’s Kitchen až k 48. ulici. Po několika kilometrech zastavili ve slepé ulici, která končila parčíkem, kde skupinka dětí pod dohledem paní učitelky sklízela tykve a dýně.

Byla to tichá čtvrť. Žádní turisté, žádný ruch. Bylo těžké uvěřit, že jsou v New Yorku. Zaparkovali pod zlatavými listy javoru. Pomerančově zbarvené sluneční paprsky probleskující mezi větvemi umocňovaly dojem klidu a pokoje.

„Co máte za nápad s tím kufříkem?“ zeptala se Alice a zatáhla ruční brzdu.

„Vypáčím oba zámky nožem, který jste ukradla. Určitě povolí.“

„To jste tedy idealista,“ vzdychla.

„Máte snad lepší nápad?“

„Ne, ale ten váš nemůže fungovat.“

„To se uvidí!“ prohlásil rozhodně a otočil se, aby ze zadního sedadla vzal kufřík.

Dala mu svůj nůž a pochybovačným pohledem sledovala jeho pokusy zasunout čepel mezi čelisti zavazadla. Nešlo to. Nakonec ztratil trpělivost, rozčílil se, zatlačil silou, ale nůž sklouzl a lehce ho škrábl do dlaně.

„Au!“

„Soustřeďte se trochu, krucinál!“ řekla popuzeně.

Gabriel to vzdal. Zvážněl. Zjevně mu něco vrtalo hlavou.

„Co máte za problém?“ vyjela na něj.

„To kvůli vám.“

„Kvůli mně?“

„Před chvílí v tom obchodě jsem si všiml jizvy na břiše… Co se vám proboha stalo?“

Alice se náhle zasmušila. Otevřela ústa, aby odsekla, ale přemohla ji vyčerpanost, odvrátila hlavu a s povzdechem si promnula oči. Ten člověk jí způsobí jen problémy. Odhadla to už na první pohled…

Když otevřela oči, chvěly se jí rty. Bolest byla zpátky. Vzpomínky se probudily a ťaly do živého.

„Kdo vám to udělal, Alice?“ naléhal.

Gabriel cítil, že se ocitl v minovém poli.

„Jak se chcete nějak vyhrabat z toho srabu, když mi ani trochu nedůvěřujete?“ ospravedlňoval svoji zvědavost.

Alice si lokla minerálky. Nechuť ke konfrontaci s minulostí se rozplynula.

„Všechno začalo v listopadu 2010,“ začala, „vraždou mladé učitelky. Jmenovala se Clara Maturinová…“

 


	Vzpomínám si… 

	Před dvěma a půl rokem, Rok plný krve a běsnění

Další vražda ženy v západní části Paříže

(Le Parisien, 11. května 2011)

Nathalie Rousselová, šestadvacetiletá letuška, byla dnes ráno nalezena uškrcená ve svém bytě v ulici Meissonier v klidné části 17. obvodu. Mladá žena žila sama a okolí ji popisovalo jako „tichou, spořádanou osobu, která kvůli povolání často trávila čas mimo domov“. Soused na patře ji potkal několik hodin před vraždou: „Měla dobrou náladu a měla radost, že sehnala na druhý den lístky na koncert Stinga v Olympii. Nepřišlo mi, že by se cítila ohrožená.“

Podle zdrojů blízkých vyšetřování několik svědků potvrdilo, že viděli muže, jak ve spěchu opouští dům a odjíždí na tříkolce značky Piaggio. Pravděpodobný vrah je průměrného vzrůstu, štíhlé postavy, s tmavou motoristickou přilbou na hlavě.

Vyšetřování se ujalo ředitelství soudní policie. Podle prvních zjištění hlavním motivem vraždy nebyla krádež, ačkoli oběti byl odcizen mobilní telefon.

Tato vražda nápadně připomíná smrt Clary Maturinové, mladé učitelky z 16. obvodu, brutálně uškrcené nylonovou punčochou v listopadu 2010. Státní prokurátor na dotaz k této skutečnosti prohlásil, že vyšetřovatelé neopomenou žádnou stopu.

  *

Vraždy v západní části Paříže:

policie se obává sériového vraha

(Le Parisien, 13. května 2011)

Podle důvěrného sdělení vyšetřovatele analýzy prokázaly, že nylonová punčocha, kterou byla uškrcena Nathalie Rousselová, patřila C. Maturinové, mladé učitelce zavražděné v listopadu 2010.

Tento fakt, který policie před veřejností dosud držela v tajnosti, oběti nejasně spojuje. Je to souvislost, jež by mohla vyšetřovatele přivést na stopu fetišistického zabijáka, který k vraždě používá spodní prádlo předchozí oběti.

Policejní prefektura prozatím tuto novou skutečnost odmítá potvrdit.

  *

Další vražda ženy v 16. obvodě

(Le Parisien, 19. srpna 2011)

Předevčírem večer byla ve svém bytě na avenue Malakoff zavražděna ošetřovatelka z Americké nemocnice v Neuilly, Maud Morelová. Mladou ženu uškrcenou nylonovou punčochou našla správcová.

Ačkoli to policie odmítá oficiálně potvrdit, tento detail evidentně spojuje tuto vraždu s vraždami spáchanými v listopadu 2010 a v květnu letošního roku v 16. a 17. obvodě.

Motiv k vraždě zůstává stále záhadou, avšak vyšetřovatelé došli k přesvědčení, že všechny tři ženy útočníka musely znát a neobávaly se ho. Oběti byly nalezeny ve svém bytě a nenašly se žádné stopy po násilném vniknutí. Dalším znepokojujícím bodem je fakt, že mobilní telefony všech obětí se do této doby nenašly.

  *

Vraždy v západní části Paříže:

na stopě sériového vraha

(Le Parisien, 20. srpna 2011)

Po brutální vraždě Maud Morelové, zdravotní sestry z Americké nemocnice v Neuilly, usmrcené před třemi dny, vyšetřovatelé ani v nejmenším nepochybují o souvislosti mezi touto vraždou a dalšími dvěma, ke kterým došlo ve stejné oblasti od listopadu 2010.

Státní prokurátor na dotaz, jakým způsobem sériový vrah pracuje, musel přiznat, že ony „tři vraždy vykazují podobnosti ve způsobu provedení“. Punčocha, kterou byla uškrcená paní Morelová, patřila Nathalii Rousselové, letušce zavražděné loni na jaře, uškrcené punčochou učitelky Clary Maturinové.

Tento fakt vedl k policejnímu přezkoumání těchto zločinů. Případy se spojily a vyšetřuje je jeden soudce. Včera ministr vnitra ve večerních zprávách na kanálu France 2 potvrdil, že „k vypátrání pachatele či pachatelů jsou nasazeny všechny prostředky, lidské i materiální“.

  *

Vraždy v západní části Paříže:

zadržení podezřelého

(Le Parisien, 21. srpna 2011)

Při vyšetřování sériových vražd spáchaných od listopadu v honosných částech Paříže byl v pátek večer zadržen a vyslýchán podezřelý taxikář. V jeho bytě byl nalezen mobilní telefon poslední oběti, Maud Maurelové.

  *

Taxikář propuštěn!

(Le Parisien, 21. srpna 2011)

(…) Muž prokázal alibi v případě všech tří vražd.

Vyšetřujícím policistům potvrdil, že před několika dny opravdu vezl Maud Morelovou a že mladá žena v taxíku zapomněla telefon.

  *

Západ Paříže traumatizuje další vražda

(Le Parisien, 9. října 2011)

Virginie Andréová, rozvedená bankovní úřednice, matka malého chlapce, byla dnes ráno nalezena zardoušená ve svém bytě na avenue Wagram. Tělo objevil bývalý manžel oběti, když si přišel pro tříletého syna, kterého měli ve střídavé péči.

  *

Strach ve městě: stovky policistů

hledají zabijáka ze západní části Paříže

(Le Parisien, 10. října 2011)

Případ, který nemá obdoby, zmobilizoval stovky policistů pátrajících po vrahovi, jehož tvář ani jméno neznáme, ale který už jedenáct měsíců terorizuje osamělé ženy v 16. a 17. obvodě.

Co spojuje Claru Maturinovou, učitelku zardoušenou 12. listopadu 2010, Nathalii Rousselovou, letušku zavražděnou 10. května 2011, Maud Morelovou, zdravotní sestru nalezenou mrtvou 18. srpna, a Virginii Andréovou, bankovní úředníci usmrcenou minulou neděli? Vyšetřovatelé podrobně prošetřili minulost a vztahy těchto mladých svobodných nebo rozvedených žen, ale prozatím nenašli žádnou závažnější stopu.

Čtyři vraždy spáchané stejným způsobem. Čtyři oběti bez zjevné souvislosti, které ale natolik dobře znaly svého vraha, aby mu otevřely dveře svého bytu.

Tato série vražd vyvolává mezi obyvateli dvou pařížských obvodů nedůvěru a zděšení. Pro klid obyvatelstva prefektura posílila hlídky, znásobila zásahy a žádá občany, aby ohlásili jakékoliv podezřelé chování.

 


	Vzpomínám si… 

	Před dvěma lety, Paříž, 21. listopadu 2011
Metro Solferino, 7. obvod

Zadýchaná jsem s námahou vystupovala po schodech ze stanice metra. Nahoře mě do tváře uhodil příval deště. Otevřela jsem deštník proti větru, aby ho vichr neobrátil. Byla jsem sedm a půl měsíce těhotná a na klinice jsem měla schůzku s Rose-May, porodní asistentkou, která povede můj porod.

Listopad byl jako dlouhý pochmurný a deštivý tunel. To odpoledne nebylo výjimkou. Přidala jsem do kroku. Bílé fasády ulice Bellechase se v dešti leskly.

Nohy jsem měla oteklé, záda rozlámaná a bolely mě klouby. Těžce jsem nesla přibírání na váze spojené s těhotenstvím. Měla jsem takové břicho, že mi Paul musel obouvat boty! Kalhoty se mi zařezávaly do podbřišku, byla jsem odsouzená nosit jen šaty. V noci jsem málo spala a pokaždé, když jsem chtěla vylézt z postele, jsem se nejdřív musela překulit na bok a pak položit nohy na zem. Už pár dní jsem měla znovu žaludeční nevolnost a zničehonic mě přepadala únava.

Naštěstí od metra do ulice Las Cases to bylo tak dvě stě metrů. Za pět minut jsem došla na kliniku. Vešla jsem, nahlásila se na recepci a navzdory nesouhlasným pohledům ostatních pacientek jsem si v čekárně dopřála kávu z automatu.

Byla jsem uštvaná. Břicho mi nadskakovalo, jako by v něm praskaly obrovské bubliny, jako by se uvnitř přelévaly vlny. Když přišel Paul domů, náramně se tím bavil.

Pro mě to bylo složitější. Těhotenství je neuvěřitelný, téměř zázračný stav, ale neuměla jsem se tomu poddat. Moje vzrušené očekávání narušoval jakýsi neklid, zlá předtucha a bolestné otázky: nevěděla jsem, zda budu dobrá matka, měla jsem strach, zda bude dítě zdravé a zda se o něj budu umět postarat.

Už týden jsem teoreticky byla na mateřské. Paul svůj díl práce odvedl, zařídil dětský pokoj a do auta namontoval dětskou sedačku. Já jsem měla v plánu udělat spoustu věcí – koupit výbavičku, kočárek, vaničku, kosmetiku – ale neustále jsem všechno odsouvala na později.

Pravda ale byla taková, že jsem nikdy úplně nepřestala na případu pracovat. Na svém případu: vyšetřovala jsem vraždy čtyř uškrcených žen v západní části Paříže.

První vraždu přidělili mojí skupině, ale neuspěli jsme. Potom se případ rozrostl a vzali nám ho. Stála jsem stranou, ale stále jsem měla před sebou ty obličeje ztuhlé hrůzou. Stále jsem na ně musela myslet. Byla to posedlost, narušovala mé těhotenství a nedovolovala mi myslet na budoucnost.

Stále se mi vracely stejné obrazy, přemílala jsem tytéž hypotézy, ztrácela se v dohadech, neúnavně jsem hledala spojovací článek.

  *

Tu souvislost…

Najít to neviditelné vlákno spojující Claru Maturinovou, Nathalii Rousselovou, Maud Morelovou a Virginii Andréovou. I když ho ještě nikdo neodhalil, to spojení určitě existovalo. Ty čtyři ženy měly něco společného, co dosud všem vyšetřovatelům uniklo.

Dokonce i mně.

Hlavně, zejména a především mně.

Věděla jsem, že něco očividného mi uniká, a ta jistota mi ničila život. Pokud ho nechytíme, bude dál vraždit. Jednou, dvakrát, desetkrát… Byl opatrný, neviditelný, nepolapitelný. Nezanechal žádnou stopu, otisky prstů nebo DNA. Nikdo neuměl vysvětlit, proč ty čtyři oběti bez obav otevřely dveře, i když bylo poměrně pozdě večer. Neměli jsme nic kromě neurčitého svědectví o osobě v černé přilbě ujíždějící na skútru, jakých jsou v pařížském okrese tisíce.

Další kafe z automatu. Byl tu průvan a zima. Držela jsem kelímek oběma rukama, abych se trochu zahřála. S pohledem do prázdna jsem si po tisící přehrávala sled událostí, odříkávala jsem si fakta jako nějakou mantru.

Čtyři oběti: čtyři osamělé ženy. Tři byly svobodné, jedna rozvedená matka. Jedna oblast. Jeden modus operandi.

Noviny už dlouho o vrahovi psaly jako o „zabijáckém zloději telefonů“. Policajti si ze začátku mysleli, že obětem krade mobily, aby zahladil kompromitující stopy: hovory, videa, fotografie… Ale ta domněnka se nepotvrdila. Je pravda, že smartphone druhé a třetí oběti se dlouho nepodařilo vystopovat, ale navzdory zprávám v tisku to neobstálo v případě první a poslední oběti. Telefon letušky se nikdy nepodařilo lokalizovat, ale zdravotní sestra ho prostě jen zapomněla v taxíku.

  *

Podívala jsem se na svůj mobil. Přetáhla jsem si do něj stovky fotek všech čtyř obětí. Ne ty strašné z místa činu, ale z každodenního života na snímcích v počítačích.

Při prohlížení fotek jsem vždy skončila u Clary Maturinové. První oběť, učitelka, ke které mám nejblíže. Zapůsobil na mě hlavně jeden snímek: tradiční třídní fotka z října 2010 pořízená na školním dvoře. Všechny nejstarší děti mateřské školy Joliot-Curie kolem svojí učitelky. Obraz plný života. Fascinující výrazy dětských tváří. Některé děti se tváří vážně, jiné jsou rozpustilé: bláznivě se smějí, šťourají se v nose, dělají oslí uši… Uprostřed se upřímně usmívá Clara Maturinová. Hezká, skromná, s rovně zastřiženými světlými vlasy. Na sobě má pěkný kalhotový kostým, béžový trenčkot a hedvábný šátek značky Burberry s typickým vzorem. Tuto kombinaci oblečení musela mít obzvlášť ráda, protože je v něm i na jiných fotografiích: na svatbě kamarádky v květnu 2010 v Bretani, z pobytu v Londýně v srpnu téhož roku a i na posledním snímku z bezpečnostní kamery v ulici Faisanderie. Prošla jsem jednu fotku po druhé a všude jsem nacházela oblíbené oblečení: kabát, kostým ve stylu working girl, šátek Burberry svinutý do turbanu. Když jsem se zadívala na poslední snímek, poprvé jsem si všimla detailu, který přímo bil do očí: šátek byl jiný. Na dotykovém displeji jsem si záběr zvětšila. Rozlišení na bezpečnostní kameře bylo sice špatné, ale přesvědčila jsem se, že vzor na šátku je jiný.

V den své smrti na sobě Clara neměla svůj nejmilejší šátek.

Zamrazilo mě.

Bezvýznamný detail?

Mozek se už ale rozjel a pokoušel se najít racionální vysvětlení. Proč si Clara Maturinová toho dne vzala jiný šátek? Možná ho půjčila kamarádce. Nebo ho dala do čistírny? Třeba ho ztratila.

Možná ho ztratila.

Druhá oběť Maud Morelová taky něco ztratila: telefon, který se nakonec našel v taxíku. A co mobil Nathalie Rousselové, který byl považován za odcizený, co když ho taky ztratila?

Ztracené.

Dva telefony, jeden šátek…

A Virginie Andréová? Co ztratila ona?

Život.

A co dál? Zavřela jsem album s fotografiemi a zavolala Seymourovi.

„Ahoj, to jsem já. Ohledně vraždy Virginie Andréové, nevíš, jestli někde ve spise není zmínka o něčem, co by nedávno ztratila?“

„Alice! Jsi krucinál na mateřské! Připravuj se na příchod dítěte!

Ignorovala jsem jeho výčitky.

„Vzpomínáš si, nebo ne?“

„Ne, nic o tom nevím, Alice. Už na tom případu neděláme.“

„Mohl bys mi najít telefon na jejího exmanžela? Pošli mi ho na mobil. Zeptám se ho na to sama.“

„Dobrá,“ vzdychl.

„Děkuji, starouši.“

Zavěsila jsem a za tři minuty mi přišla esemeska od Seymoura. Okamžitě jsem volala Jeanu-Marcovi Andrému a nechala mu vzkaz na záznamníku, aby se co nejdříve ozval.

  *

„Paní Schäferová, zase jste přišla pěšky!“ hromovala Rose-May.

Byla to tělnatá žena z ostrova Réunion se silným kreolským přízvukem a pokaždé, když jsem přišla na kontrolu, mě hubovala jako malou.

„Ale to přece nic není!“ odpověděla jsem a následovala ji do místnosti ve třetím patře, kde vedla přípravné kurzy k porodu.

Požádala mě, abych si lehla, důkladně mě vyšetřila, ujistila mě, že nejsem otevřená, a tak nehrozí předčasný porod. Spokojeně konstatovala, že se dítě převrátilo a není v poloze koncem pánevním.

„Hlavička směřuje dolů a zádíčka miminka jsou vlevo. To je ideální poloha! Dokonce začalo trochu klesat.“

Na holé břicho mi dvěma popruhy upevnila snímače a zapnula monitoring srdečního rytmu dítěte a děložních stahů.

Slyšela jsem, jak mému synovi tluče srdce.

Byla jsem dojatá, oči se mi zamlžily, ale zároveň mi hrudník sevřela tíseň. Potom mi Rose-May vysvětlila, co mám dělat, až ucítím stahy, normálně tak za čtyři až pět týdnů.

„Pokud se budou opakovat každých deset minut, vezměte si Spasfon a půl hodiny počkejte. Jestliže bolest ustoupí, byl to planý poplach. Jestliže ale nepoleví…“

Kousek ode mě mi v kapse bundy náhle začal vibrovat telefon. Přerušila jsem asistentku, nadzvedla jsem se a naklonila se pro mobil.

„Jean-Marc André,“ oznamoval mi hlas v telefonu, „na záznamníku jsem…“

„Děkuji, že jste mi zavolal. Jsem kapitánka Schäferová, policejní důstojnice pověřená vyšetřováním vraždy vaší bývalé ženy. Nevzpomínáte si, jestli před vraždou něco neztratila?

„Co měla ztratit?“

„To přesně nevím. Oblečení? Šperk? Peněženku?“

„Jakou to má souvislost s její vraždou?“

„Možná žádnou, ale je nutno prozkoumat všechny stopy. Nějaká ztracená věc, nic vám to neříká?“

Chvíli přemýšlel a potom:

„A vlastně ano, zrovna…“

Uprostřed věty se zarazil. V hlase bylo slyšet dojetí, ale ovládl se a pokračoval: „To byl ostatně důvod naší hádky, když jsem měl posledně syna. Vyčítal jsem jí, že ztratila plyšového medvídka, bez kterého Gaspard neusnul. Virginie se domnívala, že hračku ztratila v parku Monceau. Zmiňovala kancelář Ztráty a nálezy, ale…

Ztráty a nálezy…

Rozbušilo se mi srdce. Čistý adrenalin.

„Počkejte, pane André, chci si být jistá, že tomu dobře rozumím: Virginie se vypravila do ztrát a nálezů, nebo se teprve chystala?“

„Řekla mi, že už tam byla a že vyplnila formulář, aby jí mohli dát vědět, jestli se hračka najde.“

Nevěřila jsem vlastním uším.

„Dobrá, děkuju. Ozvu se, jestli budu mít něco nového.“

Strhla jsem si elektrody, vstala jsem a chvatně jsem se oblékla.

„Nezlobte se, Rose-May, musím odejít.

„Ne! To je nerozumné, paní Schäferová. Ve vašem stavu byste…“

Už jsem rozrazila dveře a nastoupila do výtahu. Zavolala jsem si taxi. Nervózně jsem v hale přešlapovala.

To je můj případ.

Ovládla mě pýcha. Myslela jsem na ty desítky policajtů z kriminálky, kteří minutu po minutě procházeli časový rozvrh všech obětí a kteří si možná něčeho zásadního nevšimli.

Něčeho, co jsem já právě odhalila…

  *


	Ulice des Morillons 36, 15. obvod, hned za parkem George-Brassense

Taxík mě vyložil před kancelářemi Ztrát a nálezů: hezká budova z dvacátých let 20. století z růžových cihel a bílého kamene. I když odbor spadal pod Policejní prefekturu Paříže, nepracoval v tom zařízení žádný policista a já jsem tam nikdy nevkročila.

 

Na recepci jsem ukázala průkaz a požádala o schůzku s vedoucím. Čekala jsem a rozhlížela se kolem. U přepážky se asi deset zaměstnanců vlažně věnovalo těm, kdo přinesli nějaký předmět zapomenutý na veřejném místě, nebo těm, kdo přišli ztracenou věc nahlásit nebo si ji vyzvednout.

„Stéphane Dalmasso, těší mě.“

Zvedla jsem hlavu. Husté fousy, převislé tváře, malé kulaté brýle s barevnými plastovými obroučkami: šéf kanceláře byl sympaťák se silným marseilleským přízvukem.

„Alice Schäferová z kriminálky.“

„Těší mě. Kdy to bude?“ zeptal se mě s pohledem upřeným na břicho.

„Za měsíc a půl, možná i dřív.“

„Dítě, to člověka povznese!“ poznamenal a vyzval mě, abych ho následovala do kanceláře.

Vešli jsme do prostorné místnosti zařízené jako malé muzeum, kde byly vystaveny nejkurióznější nálezy: Čestná legie, protéza dolní končetiny, lidská lebka, kovový úlomek z World Trade Center, urna s popelem kočky, šavle jakuzy a dokonce i svatební šaty.

„Přinesl nám je sem před několika lety taxikář. Naložil pár, který si právě vyměnil prstýnky. Po cestě se novomanželé pohádali a rozešli,“ vysvětloval Stéphane Dalmasso.

„Máte tu úplnou Alibabovu jeskyni.“

„Většinou nám sem nosí peněženky, brýle, klíče, telefony a deštníky.“

„Moc zajímavé,“ řekla jsem a podívala jsem se na hodinky.

„Mohl bych hodiny vyprávět, ale vy máte asi naspěch,“ uhodl a nabídl mi místo. „Tak tedy? Čemu vděčím za návštěvu z kriminálky?“

„Vyšetřuju případ vražd. Potřebovala bych vědět, jestli u vás nedávno nebyla Virginie Andréová.“

„A o co šlo?“

„Přišla se zeptat, jestli se nenašel plyšový medvídek jejího syna, ztratili ho v parku Monceau.“

Dalmasso se na kolečkové židli přesunul ke stolu a stiskl tlačítko na počítači.

„Říkáte Virginie Andréová?“ zeptal se a uhladil si knír.

Přikývla jsem. Spustil vyhledávání.

„Ne, lituji, ale od nikoho s tímto jménem jsme v uplynulém měsíci žádnou žádost nepřijali.“

„Třeba ztrátu nahlásila telefonicky nebo přes internet?“

„To bych ji našel. Všechny žádosti se povinně zapisují do naší databáze. Naši zaměstnanci vyplňují formuláře rovnou v počítači.“

„Zvláštní, její muž mi tvrdil, že to u vás hlásila. Mohl byste, prosím, ověřit ještě další tři osoby?“

Napsala jsem jména do spirálového diáře Filofax na stole a ukázala zápisník Dalmassovi.

Luštil moje písmo a postupně do počítače vkládal jména tří osob: Clara Maturinová, Nathalie Rousselová, Maud Morelová.

„Nic, všechny jsou negativní.“

Pocítila jsem velké zklamání. Chvíli trvalo, než jsem připustila, že jsem se zmýlila.

„Dobře, co se dá dělat. Děkuji vám za pomoc.“

Když jsem vstávala, začalo mě náhle píchat v břiše a přiložila jsem si tam ruku. Dítě se pořádně hýbalo. Velmi silně mě tlačilo do břicha, jako by se protahovalo. Jen aby to nebyly stahy…

„Je vám dobře?“ vylekal se Dalmasso. „Chcete zavolat taxík?“

„Ano, děkuju vám.“ Znovu jsem se posadila.

„Claudette!“ zavolal na sekretářku. „Sežeňte odvoz pro slečnu Schäferovou.“

Za minutu vplula do kanceláře malá žena s nemožně zrzavými vlasy, tvářila se přísně a naštvaně a v ruce nesla šálek, ze kterého se kouřilo.

„Taxík tu bude za chvilku,“ ujistila mě. „Dáte si trochu sladkého čaje?“

Přijala jsem šálek a postupně jsem sbírala síly. Malá žena si mě stále, nevím proč, přísně měřila. Zničehonic mě napadla otázka.

„Pane Dalmasso, zapomněla jsem se zeptat, jestli někdo z vašich zaměstnanců nemá skútr na třech kolech?“

„Pokud vím, tak ne. To je spíš pro chlapa, ne? Asi jste si všimla, že většinu našich zaměstnanců tvoří ženy.“

„Erik na nějakém jezdí,“přerušila nás sekretářka.

Zadívala jsem se Dalmassovi do očí.

„Kdo je Erik?“

„Eric Vaughn je tu na výpomoc. Pracuje tu během prázdnin, když je nápor práce nebo je někdo delší dobu nemocný.“

„Je tu dnes?“

„Ne, ale určitě ho zase přijmeme na Vánoce.“

Přes stěnu z vroubkovaného sklo jsem zahlédla taxík čekající v dešti.

„Máte jeho adresu?“

„Najdeme vám ji,“ řekl a podal sekretářce nepopsaný lístek ze samolepicího bloku.

Ten nový impuls mě probral. Nechtěla jsem ztrácet čas. Do Dalmassova bloku jsem spěšně načmárala svoje telefonní číslo a mail.

„Vyhledejte prosím období, kdy u vás Vaughn poslední dva roky pracoval a pošlete mi to mailem nebo na telefon.“

Popadla jsem lístek, který mi podávala Claudette, zabouchla za sebou dveře a zapadla do taxíku.

  *

V taxíku to páchlo potem. Rádio naplno a na taxametru už deset euro. Dala jsem řidiči adresu – dům v ulici Parent-de-Rosan v 16. obvodu – a důrazně ho požádala, aby to ztišil. Ignoroval to, dokud jsem mu neukázala policejní průkaz.

Připadalo mi, že mám horečku, třásla jsem se a bojovala s návaly horka.

Musela jsem se uklidnit. V duchu mi běžel scénář založený na nepravděpodobných domněnkách, kterým jsem ale chtěla věřit. Erik Vaughn, zaměstnaný ve Ztrátách a nálezech, využíval práce k vyhledávání svých příštích obětí. Clara Maturinová, Nathalie Rousselová, Maud Morelová a Virginie Andréová mu všechny čtyři zkřížily cestu, ale jejich údaje nikdy nevložil do podnikového programu. Proto tam jejich jména nebyla. Vzbudil jejich důvěru, povídal si s nimi, aby získal maximum informací: znal adresy, věděl, že bydlí samy. Po prvním setkání počkal pár dní a potom se vypravil za kořistí pod záminkou, že jí nese ztracenou věc. Bohužel ho všechny čtyři ženy pozvaly dál. Posel dobrých zpráv nikdy nebudí nedůvěru. Ulevilo se jim, že se našel jejich oblíbený šátek, mobil nebo plyšový medvídek syna. A tak otevřely dveře, i když už bylo po deváté večer.

Ne, blouzním. Jaká je šance, že by to tak mohlo být? Jedna ku tisíci? I když ale…

Cesta byla rychlá. Po bulváru Victor-Hugo projel taxík kolem nemocnice Georges-Pompidou a přejel Seinu nedaleko brány Saint-Cloud.

Nepouštěj se do toho sama…

Velmi dobře jsem věděla, že vyšetřování kriminálního případu není individuální práce. Je to společný a přísně stanovený postup, výsledek dlouhé týmové práce. Moc ráda bych zavolala Seymourovi a podělila se s ním o své zjištění. Váhala jsem, potom jsem se rozhodla, že počkám, dokud nebudu mít k dispozici data, kdy Erik Vaughn pracoval ve Ztrátách a nálezech.

Zavibroval mi telefon. Prošla jsem zprávy. Dalmasso mi poslal údaje o Vaughnovi v Excelu. Klikla jsem na displej, ale soubor nešel otevřít.

Nekompatibilní formát.

Do háje…

„Jsme na místě.“

Protivný taxikář mě vysadil v jednosměrce mezi ulicí Boileau a avenue Mozart. Déšť nepřestával, naopak pršelo čím dál víc. Voda mi stékala za krk. Cítila jsem tíhu miminka tak nízko a silně, že se mi šlo čím dál tím hůř.

Vrať se.

Mezi městskými domy a nízkými činžáky jsem našla našedlou budovu s číslem, které mi dala sekretářka. Typická stavba ze sedmdesátých let: pochmurná betonová budova hyzdící ulici.

Našla jsem jméno „Vaughn“ na zvonku a zazvonila.

Žádná odpověď.

Na ulici na místě vyhrazeném pro motorky stála jedna motorka, stará Yamaha Chappy a jeden skútr na třech kolech.

Znovu jsem zazvonila a potom na všechny zvonky, dokud mi někdo neotevřel.

Podívala jsem se, v jakém poschodí bydlí Vaughn, a potom jsem pomalu začala stoupat po schodech. Znovu jsem cítila, jak dítě kope. Varovné kopání.

Věděla jsem, že dělám hloupost, ale něco mě nutilo pokračovat. Můj případ. Nerozsvítila jsem. Potmě jsem stoupala schod po schodu do šestého patra.

Šesté patro.

Vaughnovy dveře byly pootevřené.

Vytáhla jsem z tašky zbraň a v duchu jsem si gratulovala, že jsem si ji vzala s sebou. Uchopila jsem ji oběma rukama.

Cítila jsem, jak mi po zádech stéká pot smíchaný s deštěm.

Vykřikla jsem:

„Erik Vaughn? Policie. Jdu dovnitř.“

Strčila jsem do dveří, obě ruce pevně na rukojeti. Popošla jsem do chodby. Stiskla jsem vypínač, ale elektřina byla odpojená. Venku déšť bubnoval na střechu.

Byt byl poloprázdný. Žádné světlo, téměř žádný nábytek, jen pár krabic na zemi. Ptáček zřejmě uletěl.

Strach zmizel. Pravou rukou jsem pustila zbraň a vzala telefon. Vytáčela jsem Seymourovo číslo a tehdy jsem vycítila, že za mnou někdo je. Pustila jsem telefon, otočila se a spatřila muže, jehož tvář byla schovaná pod motorkářskou přilbou.

Otevřela jsem ústa, chtěla jsem křičet, ale nestihla jsem to, cítila jsem jen, jak se mi do masa noří nůž.

Jeho ostří zabíjelo mého syna.

Vaughn mě znovu a znovu bodal do břicha.

Nohy mi vypověděly službu a zhroutila jsem se na zem.

Jakoby z dálky jsem vnímala, že mi stahuje punčochy. Potom jsem jen cítila, jak odplouvám, topím se v krvi a nenávisti. Moje poslední myšlenka patřila otci. Zejména kvůli větě, kterou si nechal vytetovat na předloktí: Největší podlost ďábla je přesvědčit vás, že neexistuje.
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Věčnost se skládá z dnešních dní.

Emily DICKINSONOVÁ

 


	Hell’s Kitchen, New York, Dnes, 11:15

Alice dokončila své vyprávění. Šokovaný Gabriel mlčel. Hledal slova útěchy, ale obával se, že bude nešikovný, a tak raději mlčel.

Mladá žena přivřenýma očima pozorovala zežloutlé listí unášené větrem. Hluk města zazníval jakoby z dálky. Slyšeli zpěv ptáků a šumění fontány uprostřed malé zahrady. Oživit minulost před neznámým člověkem bylo bolestné, ale osvobozující. Jako sezení u psychologa. Náhle ji něco napadlo.

„Vím, jak otevřeme ten kufřík!“ vykřikla, až její soused nadskočil.

Popadla kufřík a položila si ho na kolena.

„Dva zámky zabezpečené dvojitým trojmístným kódem,“ zhodnotila situaci.

„Pravděpodobně,“ připustil s vyvalenýma očima. „No a co?“

Naklonila se k němu, vyhrnula mu rukáv košile a odkryla řadu vyrytých čísel: 141197

„Vsadíte se?“

Zkoušela kombinaci, pohrávala si s různými kolečky, potom zatáhla za obě západky zároveň. Ozvalo se cvaknutí a kufřík se otevřel.

Prázdný.

Aspoň na první pohled. Alice si všimla vyjímatelné přepážky oddělené zipem. Zatáhla za něj a dostala se ke dvojitému dnu, kde odhalila malé hnědé pouzdro z krokodýlí kůže.

Konečně!

Roztřesenýma rukama otevřela cestovní pouzdro. V prošívané schránce byla elastickým páskem připevněná velká injekční stříkačka s nasazenou jehlou a ochranným krytem.

„Co to má být?“ zeptal se Gabriel.

Alice stříkačku nevytáhla z pouzdra a pozorovala ji zblízka. V silnostěnném válci se na slunci leskla světle modrá tekutina.

Lék? Droga? Dvacet mililitrů neznámého séra.

Rozčarovaně zatáhla za zip. Kdyby byla v Paříži, dala by tu látku do laboratoře, ale tady to nebylo možné.

„Jestli chceme poznat účinky té látky, museli bychom mít odvahu si ji píchnout,“ poznamenal Gabriel.

„Anebo to nevědět,“ odsekla Alice.

Vzal si sako a rukou si zastínil oči před sluncem.

„Na konci ulice je telefonní budka,“ řekl a ukázal tím směrem. „Zkusím znovu brnknout kamarádu saxofonistovi do Tokia.“

„OK, počkám v autě.“

Alice se dívala za Gabrielem, jak odchází. Zase se dostavil ten pocit bezmoci, kdy mozek pod palbou otázek bez odpovědí pracoval naprázdno.

Proč si ani jeden z nich vůbec nepamatoval, co se stalo v noci? Jakým způsobem se dostali do Central Parku? Komu patřila krev na její košili? Kde vzala tu pistoli? Proč v zásobníku chyběla jedna kulka? Kdo jí do dlaně napsal telefonní číslo hotelu? Kdo poranil Gabriela na předloktí? Proč měl kufřík alarm? Co obsahovala injekční stříkačka?

Z té záplavy otázek jí šla hlava kolem.

Alice v říši nesnází…

Měla nutkání zavolat Seymourovi a zeptat se, jestli na bezpečnostních kamerách parkoviště nebo na pařížských letištích něco zjistil, ale věděla, že potřebuje víc času, aby něco vypátral. Do té doby se musí do práce pustit sama. Aby dělala, co umí nejlépe, aby pátrala.

Vyšetřovat s omezenými prostředky.

Na křižovatce se objevil hlídkový vůz policie a pomalu projížděl ulicí. Alice sklopila oči a modlila se, aby si jí nevšimli. Ford Crown ji minul a pokračoval v cestě. To byla výstraha k nezaplacení. Od chvíle, kdy ukradla hondu, uplynula víc než hodina. Majitelka měla spoustu času, aby krádež nahlásila a poskytla policii popis a SPZ. Nechat si auto bylo příliš velké riziko.

Bylo rozhodnuto. Alice posbírala svoje věci – nůž z kavárny, balíček s telefonem, tubu Ibuprofenu, odličovací ubrousky, krabičku s injekcí, útržek látky od krve – a všechno nacpala do tašky. Navlékla si pouzdro na revolver, zasunula do něj glock, potom vystoupila z auta a klíče nechala na sedačce.

Vyšetřovat s omezenými prostředky.

Co by dělala, kdyby byla v Paříži? Začala by otisky prstů ze stříkačky a projela by je databází.

Ale co může dělat tady? Když přecházela chodník a šla za Gabrielem, klíčil jí v hlavě zvláštní nápad.

„Mluvil jsem s Kennym,“ oznámil se širokým úsměvem. „Když budeme potřebovat, půjčí nám byt v Astorii ve čtvrti Queens. Není to nejblíž, ale je to lepší než nic.“

„Tak jdeme, Keyne. Ztratili jsme dost času. Doufám, že rád chodíte pěšky, protože tu necháváme auto.“

„A kam že to jdeme?“

Usmála se na něj.

„Na místo, kde se vám bude líbit, nezapřete totiž duši dítěte.“

„Víc mi nepovíte?“

Blíží se Vánoce, Gabrieli. Vezmu vás tam, kde se prodávají hračky!“
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Otisky

Váš nepřítel je váš nejlepší učitel.

LAO’C

 

Alice a Gabriel se proplétali mezi turisty na prostranství před budovou General Motors na rohu Páté avenue a 59. ulice.

Pod vývěsním štítem FAO Schwartz vítali návštěvníky této starobylé instituce se širokým úsměvem dva vrátní v kostýmech cínových vojáčků.

V největším hračkářství na Manhattanu bylo plno. Téměř celé přízemí zabíralo cirkusové šapitó se zvířaty v životní velikosti: řvoucí lev, tygr proskakující hořící obručí, slon se třemi opičkami v uniformách poslíčka. O kus dál prostor připomínal jesle pro děti. Zaměstnanci ve stejnokrojích zdravotních sestřiček chovali v náručí baculatá miminka k nerozeznání od skutečných nemluvňat.

„Prozradíte mi konečně, co tu děláme?“ dožadoval se Gabriel.

Alice neodpověděla a po jezdících schodech vyjela do patra. Mladá žena procházela poschodím a Gabriel se zatím rozhlížel kolem a pobaveně pozoroval děti. Poskakovaly na zemi po klapkách obrovitého klavíru, jiné chtěly po rodičích, aby je vyfotili s dvoumetrovými postavami ze Star Wars sestavenými z kostek lega. Další děti sledovaly loutkové představení ve stylu Muppet Show.

Gabriel se držel za Alicí, ale slídil po regálech a užíval si krátkého návratu do dětství: modely dinosaurů, puzzle Ravensburger z pěti tisíc dílků, Playmobil, plechová autíčka, elektrické vláčky, bludiště.

Skutečný dětský ráj.

V oddělení masek si nalepil knír à la Groucho Marx, nasadil si klobouk jako Indiana Jones a dostihl Alici v oddělení „věda a vzdělání“. Policajtka tam zevrubně zkoumala hry v krabicích: mikroskopy, dalekohledy, kufříky mladého chemika, plastové kostry s vyjímatelnými orgány a další.

„Kdybyste náhodou našla bičík…“

Zvedla hlavu a konsternovaně se dívala na jeho přestrojení.

„Vás ty koniny nikdy nepřejdou, Keyne?“

„Co pro vás můžu udělat?“

„Nenamáhejte se,“ odbyla ho.

Uraženě poodešel, ale za chvíli se vracel.

„Vsadím se, že hledáte tohle,“ řekl a ukázal jí krabici z tuhého papíru s fotografií ze slavného televizního seriálu.

Jen letmo se podívala na hračku – Zahraj si i ty na Experty, souprava pro začínající kriminalisty, 29,99 dolarů –, ale pak se na ni vrhla, aby si prohlédla obsah: žlutá policejní páska pro označení místa činu, lupa, policejní průkaz, lepicí páska, sádra pro odlévání stop, sáčky na odebrané vzorky, černý prášek, magnetický štětec…

„Přesně tohle potřebujeme,“ uznala překvapeně.

Alice se postavila do dlouhé fronty u pokladny v prvním patře. Gabriela našla, až když sjela po schodech do přízemí. Jazzman vyměnil klobouk Indiana Jonese za cylindr kouzelníka Mandrakea. Zahalený do černého pláště prováděl triky před obecenstvem, jehož věkový průměr nepřesahoval šest let. Alice na něj chvíli zaraženě a zároveň fascinovaně zírala. S potěšením tahal šikovně z klobouku různá plyšová zvířátka: králíka, tukana, kotě, ježka, tygříka…

Pohled se jí zamlžil. Stále ještě obtížně snášela přítomnost dětí, protože jí krutě připomínaly, že nikdy nenakrmí svého syna, nepovede ho do školy, na fotbal nebo na judo, že ho nikdy nenaučí, jak se bránit a jak čelit světu.

Několikrát zamrkala, aby přemohla slzy, které se jí draly do očí, a popošla ke Gabrielovi.

„Přestaňte bláznit, Keyne!“ zatahala ho za rukáv. „Nezapomínejte, že máme na krku policajty.“

Kouzelník rozmáchlým gestem vysvlékl plášť a cylindr odhodil na polici s maskami.

„Uctivě vás zdraví kouzelník Mandrake!“ poklonil se za potlesku smějících se dětí.

  *

Pergolese Café, jedna z nejstarších jídelen na Manhattanu, stála na Madison Avenue za katedrálou sv. Patrika. Umakartové stoly a lavice potažené zelenou koženkou vás vrátily zpět v čase do šedesátých let minulého století. I když podnik zvenku opravdu nevypadal příliš lákavě, hosté se často rádi vraceli, aby si pochutnali na křupavých salátech, šťavnatých hamburgerech, vejcích Benedikt nebo pastrami s lanýžovým olejem.

Starý majitel Paolo Mancuso osobně přinesl na tácu objednávku mladé ženy s francouzským přízvukem a jejího společníka: dvě lososové rolky, dva kornouty domácích hranolků a dvě lahve Budweiseru.

Gabriel se okamžitě vrhl na jídlo a nabral si plnou hrst hranolků, byly křupavé a pěkně slané.

Alice, která seděla naproti němu, si jen párkrát kousla do jídla a pak si udělala na stole místo. Položila tam tašku, povolila oba pásky a vyndala z černého kufříku malou taštičku. S papírovým ubrouskem v ruce opatrně vyprostila stříkačku z koženého pouzdra a pustila se do práce.

Strhla plastový obal z kriminalistické soupravy, vyndala černý prášek, štětec a sáček na vzorky.

„Dochází vám, že to jsou jen hračky?“ namítl Gabriel.

„To bude bohatě stačit.“

Očistila si ruce vlhkým ubrouskem a zkoumala kvalitu všech částí. Černý prášek na bázi uhlíku a jemných částeček železa by měl vyhovovat. Ponořila konec magnetického štětce do prášku v krabičce a nanesla ho na stříkačku. Prášek ulpěl na aminokyselinách z pórů kůže, která byla v kontaktu s hladkým umělohmotným povrchem, a postupně se objevilo několik zřetelných otisků. Alice na stříkačku poklepala nehtem, aby opadal přebytečný prach. Prozkoumala všechny zjevně čerstvé otisky. Jeden byl obzvlášť jasný: téměř celý ukazováček nebo prostředníček.

„Ustřihněte mi kousek lepenky,“ požádala ho.

Gabriel si vzal ruličku.

„Asi takový?“

„Trochu delší. A dejte pozor, abyste neušpinil lepicí část!“

Chytila konec pásky a přelepila otisk prstu tak, aby se pod páskou nevytvořila vzduchová bublina. Potom pásku s otiskem prstu odlepila, vzala pivní podtácek, obrátila ho a lepenku přitiskla na čistý karton. Palcem silně přitlačila, aby se stopa přenesla na podklad z tvrdého papíru.

Když pásku stáhla, na bílé ploše se objevil zřetelný černý otisk. Alice přimhouřila oči a studovala spleť rýh. Linie a výstupky vytvářely atypický vzor: otisky ve tvaru obloučků přerušené nepatrnou jizvičkou ve tvaru kříže.

Ukázala výsledek Gabrielovi a spokojeně uložila podložku do obalu.

„To je všechno pěkné,“ připustil, „ale k čemu nám to bude? Otisk by se měl naskenovat a především otestovat v nějaké databázi, ne?“

Alice si zobla pár hranolků a přemýšlela nahlas:

„Váš přítel má byt v Queensu…“

„Ano?“

„A pravděpodobně je tam počítač a internet.“

„Internet možná. Ale jestli má počítač, bude to pracovní tablet, který si určitě odvezl do Tokia. Radši s tím moc nepočítejte…“

Na tváři mladé ženy se zračilo zklamání.

„Jak pojedeme? Taxíkem, metrem, vlakem…?“

Gabriel se podíval na zeď nad stolem, kde uprostřed spousty fotografií celebrit pózujících s majitelem visel starý plán města přišpendlený na korkovou nástěnku.

„Jsme hned vedle Grand Central,“ řekl a zapíchl ukazováček do mapy.

Grand Central Station… Alice si vzpomínala na to originální nádraží, které jí Seymour jednou, když byli zase v New Yorku, ukázal. Její kolega ji zavedl na ústřice a langusty do Oyster bar, pohádkové restaurace s mořskými plody v ohromné podzemní hale s klenutým stropem. Když si na tu návštěvu vzpomněla, hned ji něco napadlo. Podívala se na plánek; Gabriel měl pravdu: byli asi dva bloky od Grand Central.

„Tak jdeme!“ zvolala a zvedla se z místa.

„Cože? Už? Nedáme si dezert? Podívejte se na ten cheesecake!“

„Lezete mi na nervy, Keyne.“

  *

Na nádraží vešli vchodem na rohu Park Avenue a 42. ulice a ocitli se v obrovské hlavní hale nádraží s řadami pokladen a automatů. Uprostřed stála informační kancelář a nad ní zářily čtyři ciferníky slavných hodin z mědi a opálu, kde se už víc než sto let scházeli zamilovaní.

I když tam Alice nebyla jako turistka, neubránila se obdivnému pohledu.

Rozhodně to nemá nic společného s Gare du Nord nebo Saint-Lazare v Paříži…, pomyslela si mladá žena, když zvedla hlavu. Velkými postranními okny pronikalo podzimní uklidňující světlo a barvilo halu do žlutého a okrového odstínu.

Pod ohromnou, téměř čtyřicet metrů vysokou klenbou zářily na stropě tisíce hvězd a vytvářely dojem, že je klidná noc a vy stojíte pod souhvězdími. Odtud prchal Cary Grant ve filmu Na sever severozápadní linkou, tady De Niro potkal Meryl Streepovou ve filmu Zamilován.

„Pojďte za mnou,“ nařídila mu dostatečně hlasitě, aby překřičela okolní hluk.

S Gabrielem v patách rozrážela dav a mířila ke schodišti na východní balkon Main Concourse. Odtud z prvního poschodí měli panoramatický výhled na celou halu, která se zdála ještě monumentálnější.

V tomto majestátním prostředí pod samým nebem si jedna velká firma výpočetní techniky otevřela obchod. Alice se proplétala mezi stolky ze světlého dřeva, kde byly vystaveny významné firemní produkty: telefony, digitální přehrávače, počítače, tablety. I když téměř všechny byly zabezpečeny proti krádeži, většina z nich byla volně přístupná. Zákazníci – většinou turisté – si prohlíželi poštu, surfovali na internetu nebo poslouchali hudbu s high-tech sluchátky na uších.

Hlavně si museli pospíšit: všude kolem byli policajti a zaměstnanci ochranky. Alice se šikovně vyhýbala zaměstnancům v červených tričkách, až se usadila u jednoho předváděcího stolku.

Podala Gabrielovi kabelu.

„Vyndejte mi ten podtácek!“ nařídila.

Zatím stiskem na klávesnici oživila MacBook Pro, který se podobal tomu, co měla doma. Dalším klikem spustila program umožňující aktivovat kameru nahoře uprostřed přístroje a potom si od Gabriela vzala podávanou podložku. Postavila se proti kameře a párkrát nasnímala otisk prstu. Pomocí programu na retušování v počítači si pohrála s kontrastem a jasem, aby dosáhla co nejdokonalejšího obrazu, a pak se přihlásila na svůj účet.

„Postaráte se o lístky?“ navrhla Gabrielovi.

Chvilku počkala, než poodešel směrem k automatům, a začala psát Seymourovi zprávu. Spěchala a prsty jí po klávesnici jen běhaly.

 

Komu: Seymour Lombart

Předmět: Help

Od: Alice Schäferová Seymoure,

potřebuju Tvou pomoc víc než kdykoliv předtím. Pokusím se Ti do hodiny zavolat, ale teď je naprosto nezbytné, abys zrychlil pátrání.

1. Dostal ses k záběrům bezpečnostních kamer na parkovišti a letištích?

2. Našel jsi moje auto? Vystopoval jsi mobil? Zkontroloval jsi poslední pohyby na bankovním účtu?

3. Jak jsi daleko s pátráním kolem Gabriela Keyna?

4. V příloze posílám soubor s otiskem prstu. Můžeš ho co nejrychleji prověřit v automatické databázi?

Spoléhám na Tebe.

Tvoje kamarádka

Alice
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Malý Egypt

(…) lidi si dovedu udržet až tehdy, když odejdou.

Didier Van CAUWELAERT

 


	Astoria, Severozápadní Queens, Poledne

Prostor před nádražím se koupal v podzimním světle.

Alice a Gabriel vyšli ze sluncem zalité esplanády a vmísili se mezi nakupující na tržišti pod kovovými konstrukcemi povrchového metra. Z Grand Central jeli metrem na Lexington Avenue a potom místní rychlodráhou až na Astoria Boulevard. Cesta netrvala ani dvacet minut, ale proměna okolí byla dokonalá. Místo budov ze skla a oceli tu stály malé domky z klasických cihel, rušný život na Manhattanu vystřídal takřka provinční klidný styl.

Ve vzduchu byl cítit olivový olej, česnek a čerstvá máta. Všude samé kalamáry, grilované chobotničky, musaka a souvlaki, baklava a plněné vinné listy. Lákavé speciality nenechaly nikoho na pochybách: Astoria je historická řecká čtvrť New Yorku.

„Máte aspoň adresu?“ zeptala se Alice, když viděla, že Gabriel váhá, kterým směrem se dát.

„Byl jsem tu jen jednou nebo dvakrát,“ bránil se jazzman. „Vzpomínám si, že okna bytu vedla na ulici Steinway.“

„Jméno ulice předurčené pro muzikanta,“ poznamenala pobaveně Alice.

Zeptali se starce prodávajícího hovězí špízy s bobkovým listem grilované na uhlí.

Podle jeho instrukcí prošli dlouhou ulicí lemovanou stromy a domy pro střední vrstvy, které připomínaly některé čtvrti v Londýně. Potom se pustili rušnou obchodní ulicí. V kosmopolitní atmosféře vedle sebe harmonicky fungovaly řecké a vegetariánské lahůdky, pulty s kebabem, japonské kaiten-sushi a korejské potraviny. Hotový gastronomický koktejl na malém prostoru několika domovních bloků.

Když dorazili na Steinway Street, hranice se zase posunuly. Tentokrát na druhou stranu Středomoří do severní Afriky.

„Už několik let lidé této čtvrti přezdívají Malý Egypt nebo Malé Maroko,“ upřesnil Gabriel.

S trochou představivosti jste se skutečně mohli přenést do srdce arabského světa, na bazar v Káhiře nebo Marakéši. Všude na ulici bylo cítit jemnou vůni medu a tajinu a v této části bylo více barů s vodními dýmkami než řeckých taveren. Minuli zlatavou mešitu, halal řeznictví, knihkupectví s náboženskou literaturou. V hovorech se téměř přirozeně mísila arabština s angličtinou.

„Myslím, že je to tady,“ řekl Gabriel, když došli k holičství, nad kterým se tyčil brownstone se světlou fasádou a výsuvnými okny.

Přístup do domu nebyl chráněný bezpečnostním zámkem. Nebyl tam ani výtah. Svižně vystoupali do třetího patra, kde si vyzvedli klíče u majitelky domu, madame Chaouch, se kterou se Gabriel předem dohodl po telefonu.

„Spíš pro pány, co říkáte?“ poznamenal Gabriel, když vešel do loftu.

Kennyho garsonka byl vlastně prostorný otevřený duplex s kovovými trámy. Alice taky vešla, prohlížela si cihlové stěny, vysoké stropy, podlahu z leštěného betonu a zastavila se před velkým oknem, vyhlídkou s úchvatným pohledem na Hudson.

Notnou chvíli pozorovala řeku, potom hodila brašnu na velký stůl z dubového masivu s lavicí z leštěného kovu a dvěma nesourodými křesly.

„Jsem hotová,“ vydechla Alice a svezla se do jednoho křesla.

„Víte co? Napustím vám vanu!“ navrhl Gabriel.

„Cože? To není třeba. Čekají nás jiné věci…“

Jazzman ale nedbal na její protesty a zmizel v patře.

Alice si povzdechla a zůstala chvíli nehybně sedět zabořená do polštářů. Náhle ji přemohla únava. Potřebovala pár minut, aby vstřebala stres a překonala fyzickou námahu vynaloženou od dnešního přízračného rána uprostřed parku. Když už se cítila líp, zvedla se, šla do kuchyně a ve skřínkách hledala čajovou konvičku. Postavila vodu a mezitím se procházela po obýváku, mechanicky prohlížela názvy knih v knihovně (Harry Crews, Hunter Thompson, Trevanian…), časopisy položené na nízkém stolku, abstraktní a minimalistické obrazy na stěnách.

Prostorný a světlý byt hýřil tisícem odstínů šedé přecházející do béžových tónů. Zdařilý kompromis mezi industriálním a „švédským celodřevěným“ stylem. Blízkost řeky, střízlivá až asketická dekorace a měkké světlo dotvářely ochranitelskou atmosféru bezpečného hnízda.

Rozhlížela se a hledala počítač, router nebo pevnou linku.

Nic.

V misce si všimla klíče od auta s přívěskem stříbrného cválajícího koně.

Mustang...? ptala se a vzala si svazek.

Vrátila se do kuchyně a ve skříňce objevila genmaiču, japonský zelený čaj s praženou hnědou rýží. Uvařila si šálek. Nálev byl originální – svěží tóny zeleného čaje kontrastovaly s oříškovým aroma opražené rýže – ale nepoživatelný. Vylila obsah konvice do dřezu a otevřela prosklené dveře skříňky na víno vmáčknuté vedle lednice. Jejich hostitel byl zřejmě milovníkem kvalitního vína. Vedle pár lahví kalifornského pinot noir schraňoval velká francouzská vína. Díky otci měla Alice slušný přehled. Château-Margaux 2000, Cheval-Blanc 2006, Montrose 2005… Už chtěla otevřít Saint-Estèphe, když s úžasem objevila burgundské La Tâche 1999 z oblasti Romanée-Conti. Nepředstavitelně drahé víno, které nikdy neochutnala. Hodila za hlavu všechny racionální důvody, aby to nedělala, otevřela lahev a nalila si sklenku až po okraj, ale nenapila se a nejdřív si víno prohlédla. Nádherná granátová barva, silná vůně s nádechem růží, červeného ovoce a čokolády.

Tohle potřebuju víc než šálek čaje!

Upila doušek burgundského a vychutnávala si všechny tóny ovocné a kořeněné chuti. Víno jí pohladilo patro a zahřálo kolem žaludku. Dopila sklenici a hned si dolila.

„Až se madam uráčí, lázeň je připravena,“ oznamoval Gabriel pateticky z odpočívadla.

„Můžu vám nalít?“

„Cože! Vy jste otevřela lahev?“ zhrozil se a seběhl po točitém schodišti.

Podíval se na lahev burgundského a vybuchl.

„Neuvědomujete si, co děláte, madam Bezohledná? Víte, kolik to víno stojí?“

„Ale, Keyne, no tak! Nechte si ty lekce dobrého chování!“

„Divný způsob, jak poděkovat mému příteli za pohostinnost,“ rozčiloval se.

„To bude v pohodě! Já mu tu zpropadenou lahev zaplatím!“

„A z čeho? Z platu policajta?“

„Jasně! Mimochodem, nevíte, jestli má kamarád auto?“

„Kenny je majitelem nějakého starého auta. Myslím, že ho vyhrál v pokeru.“

„A netušíte, kde by mohlo být?“

„Nemám ponětí.“

Náhle ho něco napadlo. Přešel místnost a vyklonil se z okna, které vedlo na štěrkem vysypaný dvůr. Kolem vybetonovaného ostrůvku uprostřed parkovalo asi deset aut. Přimhouřil oči, aby lépe rozeznal různé značky.

„Možná je to tamto,“ ukázal na bílé Shelby se dvěma modrými pruhy.

„Jděte to zkontrolovat,“ hodila mu klíče.

Ohradil se.

„Přestaňte mi rozkazovat! Nejsem váš poskok!“

„Pohněte, Keyne, to auto opravdu potřebujeme!“

„A vy jděte do vany, holčičko, opravdu se potřebujete uvolnit!“

Vyjela na něj.

„Už nikdy se neodvažujte říkat mi…“

Nestačila větu dokončit: Keyne prásknul dveřmi a byl pryč.

  *

Koupelna v poschodí sousedila s „master bedroom“ připomínající hotelové apartmá. Alice se posadila na postel a otevřela plátěnou tašku. Vytáhla balíček s telefonem a odstranila plastový obal. Byl tam mobilní telefon, nabíječka, handsfree a návod k použití. Na dně krabice našla plastovou kartu se sériovým číslem telefonu.

Zapojila telefon do sítě. Na displeji se objevila ikona oznamující desetiminutový kredit. Stiskla tlačítko pro hovor a dostala se na předem zaregistrované číslo: ozvala se jí hlasová schránka a byla požádána, aby vložila sériové číslo mobilu.

Poslechla. Potom ji kovový hlas na záznamníku vyzval, aby zadala kód zóny, kde bude telefon používat. Vzpomněla si, co jí říkal Gabriel, a vyťukala 212, kód New Yorku. Téměř okamžitě jí esemeskou přišlo telefonní číslo. Do aktivovaného telefonu vložila číslo předplacené karty a rázem měla k dispozici sto dvacet minut hovoru.

Začala tím, že zavolala na mobil Seymourovi, ale ozval se jí záznamník.

Jakmile budeš moct, Seymoure, zavolej mi na tohle číslo. Opravdu potřebuju pomoc. Pospěš si, prosím.

  *

Alice přešla do koupelny oddělené od pokoje příčkou ze skleněných luxfer. Místnost byla zařízená v retro stylu padesátých let minulého století: černobílá šachovnicová podlaha, kovová vana na měděných nožkách, klasické umyvadlo s keramickou vintage baterií, dřevěný lakovaný nábytek s plastickým reliéfem.

Keyne dodržel slovo: pod hustou pěnou na ni čekala horká lázeň s vůní levandule.

Zvláštní chlap…

Alice se svlékla před velkým vyklápěcím zrcadlem v tepaném rámu a vklouzla do vany. Teplo zrychlilo krevní oběh a otevřelo póry. Svaly se uvolnily, bolesti v kloubech se zmírnily. Mladá žena zhluboka dýchala. Měla příjemný pocit, že odplouvá na horké vlně blaženosti a na pár vteřin se zcela poddala ochablosti a rozkoši z koupele.

Pak zadržela dech a ponořila hlavu pod vodu.

Alkohol v krvi a teplá koupel způsobily, že se vznášela mezi ospalostí a malátností. Hlavou jí táhly protichůdné myšlenky. Ztráta paměti ji znervózňovala. Už zase. Snažila se zrekapitulovat včerejší večer. Pořád ta stejná černá díra jí bránila dostat se ke vzpomínkám. Ze začátku jednotlivé díly skládačky našla snadno: bary, koktejly, kamarádky, parkoviště na avenue Franklin-Roosevelt. Potom cesta k autu. V suterénu umělé nazelenalé osvětlení. Připadala si utahaná, nohy se jí pletly. Zřetelně viděla, jak otevírá dveře malého audi a sedá za volant… Vedle ní někdo je! Teď si na to vzpomněla. Ze stínu se vynořil obličej. Snažila se rozpoznat jeho rysy, ale rozplynuly se v perleťové mlze.

Vzápětí proud vzpomínek mizel kdesi v minulosti, unášela ho řeka pramenící z nejhlubší bolesti.

 


	Vzpomínám si… 

	Před dvěma lety

Vzpomínám si.

Anebo si to spíš představuju.

21. listopad 2011.

Byl to deštivý podvečer v ordinaci mého manžela. Prohlídku přerušil telefon:

Doktor Paul Malaury? Oddělení hrudní chirurgie nemocnice Hôtel-Dieu.

Přivezli k nám vaši ženu. Její stav je velmi vážný a…

  *

Paul v panice popadl kabát, vykoktal pár slov na vysvětlenou a vyběhl z ordinace. Nasedl do své staré giulietty zaparkované jako vždy na chodníku před budovou Správy nemovitostí města Paříže. Déšť úplně rozmočil lístek od policie, který pravidelně dostával za nesprávné parkování. Nastartoval, objel náměstí a vjel do ulice du Bac.

Už se setmělo. Byl to hnusný podzimní den, kdy nenávidíte Paříž, to narůstající peklo, znečištěné, přelidněné, tonoucí v blátě a smutku. Na bulváru Saint-Germain jel krokem. Paul otřel rukávem zamlžené přední sklo své Alfy-Romeo. Rukávem setřel i slzy, které mu stékaly po tvářích.

Alice, miminko… Řekněte, že to není pravda.

Od chvíle, kdy se dověděl, že bude otcem, cítil se jako v ráji. Už si všechno naplánoval: první krmení z lahvičky, procházky v Lucemburské zahradě, hrady z písku na pláži, první den ve škole, nedělní dopoledne na fotbalovém hřišti… Řada momentek, které se rozsypaly jako domeček z karet.

Pokoušel se zahnat ty morbidní myšlenky a zachovat si chladnou hlavu, ale emoce ho přemohly a rozvzlykal se. Cítil bolest i vztek. Brečel jako malý kluk. Na světlech vztekle bušil do volantu. V hlavě mu doznívala slova lékaře popisující strašnou realitu: „Nebudu vám nic nalhávat, doktore, je to vážné, útok nožem, rány v oblasti břicha…“

Naskočila zelená. Rychle vyrazil a stočil volant, aby najel do pruhu pro autobusy. Uvažoval, jak se to mohlo stát. Proč jeho ženu, s kterou ještě v poledne obědval v hospůdce v ulici Guisarde, našli pobodanou ve špinavém bytě v západní Paříži, když měla odpoledne strávit s porodní asistentkou a připravovat se s ní na porod?

A znovu se vynořily obrazy, Alice leží v kaluži krve, záchranný tým, převážející lékař a jeho hlášení: „Pacientka nestabilizovaná, systolický tlak 9, nitkový pulz 100/min, spojivky bledé. Budeme intubovat a zavedeme katetr.“

Paul zapnul výstražná světla, předjel dva taxíky a chtěl se zařadit vlevo. Jenže bulvár Saint-Michel zablokovala policie kvůli nějaké demonstraci. Vší silou zatnul zuby.

Kruci, to snad není pravda!

Spustil okénko a mluvil se strážníky, snažil se je přemluvit, ale narazil jen na lhostejnost, vztekle nadával, ale musel se vrátit.

Probralo ho zuřivé troubení autobusu, když najel bez blinkru na bulvár Saint-Germain.

Musel se uklidnit. Zmobilizovat síly, aby zachránil svou ženu. Aby našel lékaře schopného dělat zázraky. Uvažoval, jestli zná někoho v nemocnici Hôtel-Dieu.

Že by Pralavorio? Ne, ten dělá v Bichat. Jourdain? Ten je zase v Cochin, ale má hromadu kontaktů. Tomu zavolá.

Hledal telefon v kabátě pohozeném na sedadle spolujezdce, ale nemohl ho najít.

Stará alfa odbočila do úzké ulice des Bernardins a mířila na most Archevêché, k „mostu zamilovaných“ se zábradlím ověšeným tisíci zámky, které se ve tmě leskly.

Paul přimhouřil oči, rozsvítil stropní světlo a uviděl mobil, který sklouzl na podlahu. S jednou rukou na volantu se sehnul, aby ho zvedl. Když se narovnal, oslepil ho reflektor a se zděšením sledoval motorku, která se řítila přímo na něj, ačkoliv byl v jednosměrce. Nestačil zabrzdit. Aby se vyhnul srážce, prudce strhl volant, alfu-romeo to odhodilo vpravo, odrazila se od obrubníku a v plné rychlosti narazila do sloupu veřejného osvětlení a prorazila kovovou mříž mostu.

Když auto dopadlo do Seiny, byl Paul už mrtvý.

 

Vzpomínám si,

že téhož dne,

21. listopadu 2011

z pýchy, ješitnosti a zaslepenosti

jsem zabila své dítě.

A zabila jsem i svého manžela.
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Free jazz

Život je válečný stav.

SENECA

 

S hlavou pod vodou Alici chvíli trvalo, než uslyšela vyzvánění telefonu. Vyskočila z vany, popadla osušku, zabalila se do ní a zvedla telefon.

„Shäferová,“ ohlásila se.

„Alice? To jsem já.“

„Seymoure, konečně!“

„Jak se máš?“

„Ujde to, ale potřebovala bych od tebe informace, abych se dostala dál. Máš něco?“

„Dostal jsem ty otisky. Pěkná práce. Myslím, že z toho něco bude. Dal jsem to na starost Savignonovi, právě teď je projíždí v celostátním registru. Výsledky budou tak za půl hodiny.“

„Fajn. Ještě něco? Co bezpečnostní kamery na parkovišti?“

„Stavil jsem se tam a podíval se na nahrávky, ale moc toho vidět není. Tvoje auto vjelo na parkoviště ve 20:12 a vyjelo v 0:17.“

„Jsem v záběru?“

„Ne, vlastně nejsi vidět…“

Smůla!

„Když vyjíždím, jsem v autě sama? Řídím já?“

„Ani to není jasné. Kamera nasnímala poznávací značku, ale kabina je ve stínu.“

„Do hajzlu! To není normální! Zkusil jsi ty snímky upravit?“

„Jo, ale nepomohlo to. Ten materiál nestojí za nic. A řeknu ti radši hned, že ani na letištích jsem moc nepochodil. Bez přímých důkazů nebo soudního nařízení se k jejich údajům a snímkům nedostaneš. Bylo by fakt jednodušší, kdyby to věděla Taillandierová…“

„Jen to ne. Vyslechl jsi kamarádky?“

„Ano, všechny tři. Hodně jsi toho vypila, Alice. Bály se o tebe. Malika a Karin tě chtěly doprovodit, ale nechtěla jsi prý o tom ani slyšet…“

„Řekni mi, že máš i něco jiného, Seymoure…“

„Ano, to nejlepší jsem si nechal na konec. Jsi sama?“

„Ano, proč?“

„Ten tvůj kámoš, Gabriel Keyne… Castelli ho prověřil. Nenašel nikde nic o jazzovém pianistovi, který by se tak jmenoval.“

„Neříkala jsem, že je Ray Charles nebo Michel Legrand. Jestli má své malé publikum, tak je normální, že…“

„Hele, znáš Castelliho. Je to nejlepší dokumentarista u kriminálky. Víš, že kdyby někde něco bylo, byl by to našel. Ale tady nic. Nada! Existují desítky Gabrielů Keynů, ale žádný z nich není muzikant, ani na internetu, ani mezi amatérskými jazzmany. A podrž se, protože to ještě není to nejzajímavější…“

Seymour se na chvíli odmlčel, aby víc zapůsobil.

„Ven s tím, sakra!“

„Řekla jsi mi, že měl včera večer hrát v Dublinu, v klubu Brown Sugar,“ ujišťoval se.

„To mi řekl.“

„Tak to lhal. Castelli volal šéfovi toho podniku. Včera večer byla v klubu salsa, mambo a čača. Na scéně vystupovali jen muzikanti velkého kubánského orchestru, kteří přiletěli včera ráno z Havany.“

Ohromená Alice se jen těžko vyrovnávala s novým faktem. Přistihla se, že hledá vysvětlení, aby Gabriela obhájila. Možná vystupoval pod uměleckým jménem. Možná patřil ke kapele. Možná…

„Nevím, kdo ten chlápek ve skutečnosti je,“ pokračoval Seymour. „Budu pátrat dál, ale než zjistíme jeho pravou totožnost, měj se před ním na pozoru.“

Zavěsila a na chvíli znehybněla. Ne, její domněnky se nepotvrdily. Nechala se napálit jako nějaká začátečnice. Nebyla dost ostražitá a Keyne jí od začátku lhal.

Ale z jakého důvodu?

Bleskově se oblékla a naházela svoje věci do tašky. Cítila, jak se jí zmocňuje strach. Srdce jí bilo, když se zbraní v ruce scházela po schodech.

„Keyne?“ zvolala, když došla do obýváku.

Plížila se potichu těsně u zdi a v ruce svírala zbraň. Nic, byt byl prázdný.

Na stole u lahve s vínem nemohla přehlédnout vzkaz načmáraný na obálce:

Alice,

našel jsem auto, ale nádrž byla skoro prázdná.

Jel jsem natankovat.

Čekám na vás v baru na druhé straně ulice.

P. S.: Doufám, že máte ráda orientální sladkosti.

Gabriel
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Shisha bar

Ve skutečnosti existují dva druhy životů (…): ten, o kterém se lidé domnívají, že žijete, a ten druhý.

A právě ten druhý způsobuje problémy, ten bychom chtěli za každou cenu vidět.

James SALTER

 

Alice vyšla na ulici.

Zbraň už uložila do pouzdra a tašku nesla přehozenou přes hrudník. Čerstvý vzduch voněl kořením, meruňkami a cukrem. Před shisha barem parkovalo shelby: béžová karoserie, nablýskaný chrom, modré sportovní pásy, agresivní linie. Spící tygr připravený zařvat.

Mladá žena opatrně přešla ulici a strčila do dveří baru Nefertiti.

Podnik byl sympatickou směsí arabských a západních stylů s eklektickým vybavením: nejrůznější nízké stolky, velká křesla, zlatě vyšívané polštáře, ale i knihovna přecpaná knihami, klavír z tančírny, starý pult ze zinku a patinovaného dubu, šipky z nějakého anglického pubu…

Příjemná atmosféra brzkého podzimního odpoledne zalitého sluncem. Hipsteři přilepení k obrazovkám notebooků nikterak nepřekáželi místním starým Egypťanům a Maghrebanům, kteří kouřili vodní dýmky a probírali, jak by předělali svět. Sladké výpary z vodních dýmek se mísily s vůní mátového čaje a vytvářely harmonickou jednolitou čichovou bublinu.

Gabriel seděl u stolu nad rozehranou partií šachu s vlasatým geekem v neskutečném zářivě žlutém roláku z elastanu a nafialovělé péřovce bez rukávů.

„Keyne, musíme si promluvit.“

Mladý hráč zvedl od hry hlavu a potichu se ozval: „Ale, madam, vidíte přece, že právě…“

„Vypadni, zářivko!“ nařídila mu a převrhla figurky na šachovnici.

Dřív než stačil zareagovat, popadla ho za bundu a zvedla ho ze židle. Kluk se vyděsil. Spěšně posbíral rozházené figurky ze země a beze slova zmizel.

„Nezdá se, že by vás koupel uklidnila,“ zalitoval Keyne. „Mohla by to napravit nějaká orientální delikatesa. Koblížky s medem a sušeným ovocem vypadají lákavě. Nebo byste si dala radši mléčnou rýži? Nebo šálek čaje?“

Pomalu se usadila naproti němu, rozhodnutá vyjasnit si nesrovnalosti.

„Víte, co by mi udělalo skutečně radost, Keyne?“

S úsměvem pokrčil rameny.

„Tak povídejte. Pokud to bude v mých silách…“

„Vidíte tam to piano u baru?“

Otočil se a po tváři mu přeběhl stín znepokojení.

„Udělal byste mi radost, kdybyste něco zahrál,“ pokračovala Alice. „Koneckonců, nemám každý den příležitost dát si čaj s jazzovým pianistou!“

„Nemyslím si, že je to dobrý nápad. Rušil bych hosty a…“

„No tak, říkáte nesmysly, naopak, budou nadšení. Každý si u vodní dýmky rád poslechne hudbu.“

Gabriel se znovu vykrucoval.

„Klavír určitě nebude naladěný.“

„To je zanedbatelný detail. Tak do toho, Keyne, zahrajte mi něco známého: Feuilles mortes, Blue Monk, April in Paris… Nebo ještě líp: Alice in Wonderland! Se speciálním věnováním. To mi nemůžete odmítnout!“

Gabriel se v rozpacích kroutil na židli.

„Poslyšte, myslím, že…“

„A já si myslím, že jste takový jazzový klavírista, asi jako já jsem milosrdná sestra!“

Gabriel si promnul oči a rezignovaně dlouze vydechl. Jako by se mu ulevilo, že už nemusí zapírat.

„Dobrá, lhal jsem vám,“ připustil, „ale jenom v tomhle.“

„A to vám mám jako věřit, Keyne? Ale možná Keyne není vaše pravé jméno?“

„Všechno ostatní je pravda, Alice! Jmenuju se Gabriel Keyne, včera večer jsem byl v Dublinu a dnes ráno jsem se probudil připoutaný k vám, aniž bych věděl, co mě tam přivedlo.“

„Tak proč jste mi vykládal ty nesmysly?“

Znovu si povzdechl, protože věděl, že následující minuty nebudou snadné.

„Protože jsem stejný jako vy, Alice.“

Zamračila se.

„Jako já?“

„Jsem taky policajt.“

  *

Zavládlo tíživé ticho.

„Kdo jste?“ zeptala se po chvíli Alice.

„Zvláštní agent FBI, jsem přidělený k regionálnímu úřadu v Bostonu.“

„Děláte si ze mě srandu!?“ vybuchla.

„Ani náhodou. A včera večer jsem skutečně byl v Dublinu v klubu Temple Bar naproti svému hotelu. Zašel jsem tam po práci, abych si odpočinul a vypil pár skleniček.“

„A co jste dělal v Irsku?“

„Jel jsem tam, abych se setkal s jedním kolegou z irské Gardy Siochana.“

„Za jakým účelem?“

„V rámci mezinárodní spolupráce na vyšetřování.“

„Jakého vyšetřování?“

Gabriel upil čaje, jako kdyby chtěl zpomalit příval otázek a získat trochu času.

„Série zločinů,“ vypadlo z něj konečně.

„Sériového vraha?“ naléhala Alice.

„Možná,“ připustil a odvrátil hlavu.

V kapse saka mladé ženy vibroval mobil. Podívala se na displej, kde se objevilo Seymourovo číslo. Zaváhala. Nechtěla riskovat, že by Keyne přerušil svou zpověď.

„Měla byste to vzít,“ radil Gabriel.

„Co je vám do toho?“

„To bude váš kolega policajt, ne? Nejste zvědavá, komu patří otisky ze stříkačky?“

Poslechla.

„Haló.“

„Alice, to jsem já,“ odpověděl Seymour trochu ustaraně.

„Zkontroloval jsi otisky v registru?“

„Kde jsi je našla, Alice?“

„Na jedné injekční stříkačce. Pak ti to vysvětlím. Tak je tam shoda, nebo ne?“

„Ano, máme výsledek, ale je to průšvih.“

„Proč?“

„Podle databáze ten otisk patří…“

„Komu patří, do háje?“

„Eriku Vaughnovi…“ odpověděl přiškrceným hlasem.

„Erik Vaughn…“

Informace Alici zasáhla jako úder na solár.

„Ano, muže, který se tě pokusil zabít a…“

„Do hajzlu, vím přece, kdo je Erik Vaughn!“

Zavřela oči, bylo jí na omdlení, ale vzchopila se.

„To není možné, Seymoure,“ pronesla pak klidným hlasem.

Na druhém konci si Seymour povzdechnul.

„Vím, že je těžké tomu uvěřit, ale výsledky jsme prověřili desetkrát a našli jsme shodu ve více než třiceti markantech. Tentokrát to musím oznámit Taillandierové.“

„Dej mi ještě pár hodin, prosím tě.“

„Nepřichází v úvahu, Alice. Od teď je pro nás všechno, co se týká Vaughna, zaminované pole. Už jednou jsi nám v tomhle případě pořádně zavařila.“

„To je od tebe milé, že mi to připomínáš.“

Podívala se na staré reklamní hodiny s nápisem Pepsi Cola za pultem.

13:15 v New Yorku.

„V Paříži je 19:15, je to tak? Dej mi čas do půlnoci.“

Ticho.

„Prosím tě!“

„To není rozumné…“

„A prověř ještě jednou ty otisky. Jsem si jistá, že to Vaughn není.“

Znovu povzdech.

„A já si jsem jistý, že Vaughn je v New Yorku, Alice. Že tě hledá a že se rozhodl, že tě zabije.“
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Monstra jsou skutečná a duchové také.

Žijí uvnitř nás a někdy vyhrávají.

Stephen KING

 

Ve světle tančily jemné různobarevné částečky.

Pootevřenými dřevěnými žaluziemi pronikaly sluneční paprsky. V shisha baru bylo rušno. Ve velkém sále to vonělo pomeranči, datlemi a oříšky. Hosté nenuceně pokuřovali vodní dýmky nebo chroupali beraní rohy.

Alice a Gabriel seděli mlčky proti sobě. K jejich stolu se přiblížil mladík a nalil jim znovu mátový čaj. Servíroval ho na marocký způsob, soustředěně držel konvici velmi vysoko, aby se na hladině vytvořil napěněný věneček.

Gabriel se opíral lokty o stůl a ruce zkřížil pod bradou. Nasadil vážný výraz. Nastal čas vysvětlování.

„Otisk na stříkačce patří Eriku Vaughnovi, nebo se mýlím?“

„Odkud znáte jeho jméno?“

„Pátral jsem po něm v Irsku.“

Alice se na něj upřeně zadívala a už z něj nespustila oči.

„Proč v Irsku?“

„To je dlouhá historie. Před deseti dny policie státu Maine upozornila bostonskou pobočku FBI na atypickou vraždu spáchanou v okresu Cumberland. Na místo činu poslali mě a mého kolegu, zvláštního agenta Thomase Kriega.“

„Co oběť?“

„Elizabeth Hardyová, třicet jedna let, zdravotní sestra, která pracovala v Sebago Cottage Hospital. Našli ji doma uškrcenou…“

„… nylonovou punčochou,“ uhodla Alice.

Keyne přikývl.

Alici se rozbušilo srdce, ale pokusila se ovládnout rozrušení. Možná to byl stejný rukopis, jako má Vaughn, ale shodný modus operandi nemusel nutně znamenat, že šlo o jednoho pachatele.

„Po vraždě,“ pokračoval Keyne, „jsme prošli databáze ViCAP, ale bez výsledku. Neměl bych vám to říkat, ale naši hackeři se dostanou i do evropských policejních databází: do německého systému VICLAS a francouzského SALVACu.“

„To doufám žertujete!“

„Nebuďte tak pohoršená, válka je válka,“ vyhnul se odpovědi. „Prostě takhle jsem se dostal k sérii vražd a napadení, které v Paříži spáchal Erik Vaughn od listopadu 2010 do listopadu 2011.“

„A vy jste si to spojil?“

„Vyžádal jsem si schůzku s ředitelkou kriminálky, vaší šéfkou.“

„Mathildou Taillandierovou?“

„Měl jsem se s ní setkat v Paříži, ale nejdřív jsem se vypravil do Irska. Z mezinárodní databáze jsem se dověděl o další vraždě, ke které došlo před osmi měsíci v Dublinu.“

„Shodný typ oběti? Shodný rukopis?“

„Mary McCarthyová, dvacet čtyři let, byla vysokoškolačka z Trinity College. Nalezená ve svém pokoji na koleji uškrcená punčochovými kalhotami.“

„A vy si myslíte, že je to Vaughn?“

„To je jasné, ne?“

„Ne.“

„Ztratili jsme stopu v Paříži, po tom, co vás Vaughn napadl. Stal se z něj přízrak. Francouzská policie ve vyšetřování nepostoupila ani o krok.“

„A co z toho plyne?“

„Řeknu vám, co si myslím. Vaughn je jako chameleon, v ohrožení dokáže změnit identitu. Myslím, že z Paříže už dávno odjel, odskočil si do Irska a teď je ve Spojených státech.“

„A to všechno jenom proto, že máte na krku dvě podobné vraždy?“

„Naprosto stejné,“ opravil ji Keyne.

„Vaughn není ostatně první vrah, který oběti škrtí punčochami!“

„Nedělejte, že vám to nedochází, Schäferová: Vaughn zabil všechny ty ženy spodním prádlem předchozí oběti. To je jeho specifikum. A vy to dobře víte!“

„A čím byla uškrcená vaše bostonská oběť?“

„Růžovo-bílými punčocháči. Přesně takovými, jaké na sobě v den smrti měla irská studentka!“

„Necháte se příliš snadno unést. Váš vrah v Irsku a ve Státech je obyčejný imitátor. Spoluviník, nastrčená loutka, nebo obdivovatel, který do nejmenších podrobností napodobuje jeho zločiny.“

„Jako copycat, myslíte? Večer to běží v televizi, ale za patnáct let praxe jsem se s tím ještě nesetkal. Ve skutečnosti to neexistuje.“

„Jasně, že jo! Newyorský Zodiac, případ Hance…“

Zdvihl ruku, aby ji přerušil.

„Případy staré třicet let, jaké najdete v příručkách kriminologie.“

Alice se nevzdávala.

„Myslela jsem, že FBI je rigoróznější. To se vždycky tak bezhlavě řítíte do pasti, kterou vám někdo nastraží?“

Gabriel se rozčílil.

„Poslouchejte, Alice, chtěl jsem vás toho ušetřit, ale jestli chcete nezvratný důkaz, jeden vám poskytnu.“

„Opravdu?“

„Víte, jaké punčochy měla kolem krku ta mladá Irka?“

„Povídejte.“

„Krajkové těhotenské punčochové kalhoty s modro-zeleným vzorem. Punčochy, které jste si navlékla před dvěma roky, když vás Vaughn málem zabil.“

Ticho. Z toho odhalení ji zamrazilo. Policie nikdy tento detail tisku neposkytla. Jak by nějaký imitátor mohl znát druh a dokonce vzhled punčoch?

Masírovala si spánky.

„Dobrá, OK, připusťme to. Jaká je vaše verze?“

„Myslím, že Vaughn nás dal dohromady, aby nás vyzval. A fakt, že jsme našli jeho otisky, mě v tom jenom utvrzuje. Nejdřív vy, francouzská policajtka, která ho zná nejlépe a urputně ho pronásledovala. Vy, které zabil dítě těsně před narozením. Vy, s vaším hněvem a nenávistí vůči němu. Potom já: agent FBI pověřený vyšetřováním, který našel jeho stopu ve Spojených státech. Proti němu dva policajti. Dva policajti rozhodnutí dostat se mu pod kůži, ale zároveň taky dva policajti se svými nedostatky a démony, kteří se náhle ocitli v roli kořisti.“

Alice hodnotila tu možnost a zmocňovala se jí hrůza i vzrušení zároveň. Byla to děsivá představa.

„Ať už Vaughn za těmi vraždami je nebo není, musí mít určitě nějakého obdivovatele nebo nastrčenou figurku,“ tvrdila. „Včera večer jste byl v Dublinu a já v Paříži. Nějak nás museli posadit do letadla a ten chlap nemohl být na dvou místech.“

„To s vámi souhlasím.“

Alice složila hlavu do dlaní. Případ nabral nečekaný obrat, vynořila se stará traumata a utrpení, s nimiž se už roky potýkala.

„Jedna věc mi nedá pokoj, Keyne. Proč jste tak dlouho čekal s odhalením své identity?“

„Protože jsem se musel dozvědět víc o vás, vašich vazbách a motivaci. Především jsem však chtěl posbírat dostatečné množství informací, aby mě vedení nestáhlo z pátrání. A potom bytostně nesnáším ponižování a v tomto ohledu jsem to od vás schytal jako nějaké ucho.“

„Proč jste si ale vymyslel postavu jazzového pianisty?“

„To mě jen tak napadlo. Vždycky jsem měl rád jazz a můj nejlepší kamarád Kenny hraje na saxofon.“

„Co navrhujete teď?“

„Nejdřív zaskočíme do hematologické laboratoře soudního lékařství Upper East Side a necháme tam vzorek krve z vaší košile. FBI s tím zařízením často spolupracuje. Je to sice příšerně drahé, ale mají vybavení a schopný personál. U nich budeme mít genetický profil za dvě hodiny.“

„Dobrý nápad. A dál?“

„Vrátíme se autem do Bostonu, dáme hlavy dohromady, půjdeme na FBI a povíme všechno, co víme, a budeme se modlit, aby mě nestáhli z případu.“

Podívala se na Gabriela a zjistila, že od té doby, co se prozradil, se jeho výraz změnil. Žoviální jazzman byl pryč, nastoupil vážný policista. Měl zachmuřenější pohled, tvrdší rysy, v obličeji se zračil neklid. Jako by se znovu seznámili.

„Jdu do toho s vámi,“ souhlasila. „Ale s jednou podmínkou: až budeme v Bostonu, chci se zapojit do vyšetřování.“

„Víte, že to není v mojí moci.“

„Ať už oficiálně, nebo ne, jsme prostě tým: vy mi předáte svoje informace a já vám poskytnu svoje. Když ne, naše cesty se rozejdou a s košilí se vzorkem se rozlučte. Berte, nebo nechte být.“

Gabriel vytáhl cigaretu z balíčku, který našel v hondě. Zapálil ji a několikrát nervózně potáhl, aby získal čas na rozmyšlenou.

Alice ho koutkem oka pozorovala. Teď ho konečně poznávala jako jednoho ze svých: zapálený policajt odhodlaný ke všemu, jen aby mu zůstal případ. Policajt, který po nocích musel strávit spoustu času tím, aby se dostal do hlavy zločinců, aby zjistil jejich pohnutky. Policajt, pro kterého je zatýkání zločinců něco posvátného.

Vyndal klíčky od shelby a položil je na stůl.

„Domluveno, jde se na věc,“ přikývl a típnul cigaretu v popelníku.
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Si vis pacem, para bellum.

Chceš-li mír, připravuj válku.

VEGETIUS

 

Dvacet metrů vysoká Rubikova kostka položená na boku na Páté avenue.

Hematologická laboratoř soudního lékařství se nacházela mezi budovami Mount Sinai Hospital a Muzeem města New York v posledním patře ultramoderní stavby, jejíž skleněná fasáda složená z pestrobarevných čtvercových panelů připomínala slavný trojrozměrný hlavolam.

Gabrielovi s Alicí trvalo nejméně čtvrt hodiny, než se dostali na rozhraní Upper East Side a Spanish Harlemu. Naštěstí dorazili v době oběda a hodně parkovacích míst se uvolnilo. Shelby zaparkovali v jedné z ulic kolem obrovského komplexu nemocnice a kampusu lékařské fakulty.

„Počkáte na mě v autě, ano?“

„Děláte si legraci? Ani nápad: jdu s vámi.“

„Dobrá,“ vzdychl Gabriel. „Ale necháte mluvit mě. Já vedu vyšetřování, je vám to jasné?“

„Jasné, šéfe,“ pošklebovala se a otevřela dveře.

I on vystoupil z auta.

„A neztrácejme čas, ano?“ řekl, když se podíval na parkovací hodiny.

Alice přikývla a následovala ho do haly a pak k výtahu. V té době bylo poschodí, kde se nacházela laboratoř, téměř prázdné. Recepční za přijímacím pultem dojídala salát v plastové krabičce.

Gabriel se představil a nechal si zavolat Elianu Pelletierovou, zástupkyni ředitele laboratoře.

„To je Francouzka?“ podivila se Alice, když uslyšela její jméno.

„Ne, je z Quebecu. A varuju vás, je trochu zvláštní,“ svěřil jí a zvednul jedno obočí.

„V jakém smyslu?“

„Nechte se překvapit.“

Vzápětí se na konci chodby vynořila Eliane Pelletierová.

„Gaby, chlapče, přišel jsi mi představit snoubenku?!“ křičela už z dálky.

Byla to malá robustní žena s šedými, nakrátko ostříhanými vlasy. Měla hranaté brýle a na sobě bílý plášť přes širokou černou tuniku. Kulatý a milý obličej připomínal ruskou matrjošku.

„Jsem ráda, že na tebe taky konečně došlo,“ dobírala si ho a poplácala ho po zádech.

Hlídal si, aby nepřistoupil na její hru.

„Eliane, představuju ti kapitánku Schäferovou z pařížské kriminálky.“

„Těší mě, holčičko,“ řekla Alici a objala ji. „Zatracení Francouzi, tak jdeme!“

Šli za ní do kanceláře.

„Eliane, máme málo času. Mohla bys dát udělat analýzu DNA z tohoto vzorku krve? Máme plné laboratoře.“

Alice vyndala z tašky kousek látky z košile a podala ho Kanaďance.

„Dám to jednomu svému biologovi,“ slíbila a vzala si sáček se vzorkem. „Co přesně hledáš?“

„Použitelnou genetickou stopu. Můžeš to udělat rychle?“

„Šest hodin, vyhovuje?“ navrhla a posunula si brýle.

„Žertuješ?“

„Můžu použít miniaturní sondy, urychlit tak extrakci DNA a její namnožení, ale to tě vyjde mnohem dráž…“

„Udělej to, jak nejrychleji můžeš. Jakmile budeš mít výsledky, pošli je Thomasi Kriegovi spolu s fakturou. Ale rád bych mu před tím zavolal a řekl mu to. Můžu zavolat od tebe?“

„Jako doma, Gaby. Já se pustím hned do práce.“

Zmizela a nechala je v kanceláři samotné.

„Jaké máte číslo mobilu? Pokud vám to nevadí, rád bych ho dal Thomasovi, aby se s námi mohl snadno spojit.“

Alice přikývla a načmárala mu nové číslo na samolepku v bločku, který ležel na stole.

Zatímco Gabriel volal svému kolegovi, Alice vyšla ven na chodbu. Aktivovala mobil, vyťukala číslo svého otce, ale dovolala se rovnou do hlasové schránky.

„Alain Schäfer. Momentálně nejsem k dispozici. Po zaznění tónu mi zanechte vzkaz,“ žádal hrubší mrzutý hlas.

„Tati, tady Alice. Zavolej mi, až budeš moct. Spěchá to. Moc to spěchá.“

Zavěsila. Chvíli přemýšlela a potom se rozhodla, že zavolá Seymourovi.

„To jsem zase já.“

„Už jsem si dělal starosti. Mluvila jsi s Keynem?“

„Ano, říká, že je agentem FBI v Bostonu.“

„To si děláš legraci! Tahá tě za nos, Alice!“

„Můžeš to zkusit prověřit, ale myslím, že tentokrát říká pravdu. Vyšetřuje vraždu, která vykazuje podobnosti s vraždami Erika Vaughna.“

„Brnknu Sharmanovi, chlápkovi z Washingtonu, pomáhali jsme mu s případem Petreus.“

„Děkuju, Seymoure. Jsi v kanceláři? Chtěla bych tě požádat ještě o jednu věc.“

Pařížský kolega se neubránil povzdechu.

„Alice, od rána nedělám nic jiného!“

„Potřebuju, abys vzal auto a…“

„Teď? To nemůžu. Mám práci tak do jedenácti večer!“

Ignorovala jeho protesty.

„Jeď po východní dálnici až do Metz a pak pokračuj do Sarreguemines.“

„Alice, vždyť to je nejmíň tři sta padesát kilometrů!“

Nevšímala si, co říká, a pokračovala:

„Mezi Sarreguemines a Sarrebourgem je opuštěný cukrovar. Nevím přesně, kde se nachází, ale řekni Castellimu, aby ho lokalizoval: určitě jich tam tolik nebude.“

„Řekl jsem ti ne, Alice!“

„Vezmi si s sebou baterku, velkou pinzetu a zářivky. Zavolej mi, až tam budeš. Chci, abys mi tam něco ověřil.“

„To je osm hodin jízdy tam a zpátky!“

„Nežádala bych tě o to, kdyby to nebylo důležité. Udělej to ve jménu našeho přátelství!“ prosila ho. „Jenom tobě můžu důvěřovat, kruci!“

Seymour na druhém konci vycítil zoufalství své přítelkyně a kapituloval.

„Řekni mi aspoň, co bych tam měl najít,“ povzdechl si.

„Doufám, že mrtvolu.“

  *

Silnice.

Rychlost.

Ubíhající krajina.

Vrčení motoru V8.

V autorádiu nezapomenutelný hlas Otise Reddinga.

Obrovský otáčkoměr připevněný uprostřed staré palubní desky.

A medové a jantarové odlesky Aliciných vlasů.

Z Manhattanu vyjeli ve dvě hodiny odpoledne a za necelé dvě hodiny zdolali větší část Connecticutu: nejdřív podél pobřeží po Interstate 95 a potom po 91 nahoru směrem na sever. Provoz byl plynulý, dálnice slunečná, lemovaná střídavě borovicemi, stromy ginkgo, jilmy a bílými duby.

Během cesty spolu téměř nepromluvili, každý byl duchem jinde a řešil vlastní starosti.

Shelby GT uhánělo jako blesk. Za volantem bolidu si Gabriel na chvíli představil, že jsou šedesátá léta, je mladý, pyšný na svého mustanga a veze svou girlfriend podívat se na posledního Stevea McQueena, poslouchají přitom hity Roye Orbisona nebo Everly Brothers a on se obává budoucího odvodu, protože by ho mohli taky poslat do Vietnamu.

Otočil se na Alici. Vypadala nepřístupně, ponořená do svých myšlenek, v ruce svírala mobil, protože čekala hovor. Vojenská bunda, jasná pleť, vystouplé lícní kosti a vlasy stažené dozadu působily krásně, až divoce, téměř bojovně. Bylo to do očí bijící: Alice Schäferová byla ve válce. Ale za tvrdými rysy se chvílemi dala vytušit jiná žena, něžná a klidnější.

Přemýšlel, jaká byla předtím. Před tragédií. Usměvavá, spokojená, šťastná? Mohl by se do takové ženy zamilovat, kdyby ji potkal na ulici v Paříži? Oslovil by ji? Podívala by se na něj? Přehrával si v duchu tu scénu a to snění ho těšilo.

Potom v rádiu Otise Redinga vystřídaly Clash, U2 a Eminem. Kouzlo se zlomilo. Sbohem šedesátá léta a romantické fantazie. Návrat do reality.

Gabriel zamrkal a sklopil stínítko, aby se chránil před prudkým světlem.

Znovu se podíval do zpětného zrcátka a zachytil pohled Alice, která si stahovala vlasy do uzlu.

„Měl byste se dívat na cestu, Keyne.“

„Rád bych, abyste mi něco vysvětlila…“

Větu nedokončil. Alice se dívala do zrcadla.

„Jak si můžete být jistá, že otisky na injekční stříkačce nejsou Vaughnovy?“

Podrážděně trhla rameny.

„To je domněnka, už jsem vám to řekla. Ne jistota.“

„Nedělejte si ze mě blázny! I když ho všechny naše stopy usvědčují, ani jednou jste neuvěřila, že Erik Vaughn je ve Státech. Mám za sebou tisíce hodin vyslýchání, poznám, když mi někdo lže. Právě to teď děláte vy.“

Chabě se bránila.

„Nic vás neopravňuje…“

„Upozorňuju vás, že jediným oprávněným vyšetřovatelem v tomto případu jsem já!“ přerušil ji a zvýšil hlas. „Jednal jsem s vámi na rovinu, dal jsem vám k dispozici všechny svoje informace, ačkoliv jsem nemusel.“

Vzdychla si. A Gabriel pokračoval:

„Požádala jste mě, abyste se mnou mohla spolupracovat, abych se vás zastal u vedení a přibrali vás do vyšetřovacího týmu. Dobře, beru to, i když tím dávám všanc svou důvěryhodnost. Ale pokud jsme partneři, říkáme si všechno, OK?“

Přikývla. Líbilo se jí, co řekl.

„Zopakuju tedy svoji otázku, Alice: jak si můžete být jistá, že otisky na stříkačce nejsou Vaughnovy?“

Přejela si prsty po spáncích, zhluboka se nadechla a prozradila mu: „Protože Vaughn je mrtvý, Keyne. Vaughn je dávno mrtvý.“

 


	Vzpomínám si… 

	Před téměř dvěma lety

Vzpomínám si.

5. prosince 2011

Bledé světlo nemocničního pokoje.

Zapadající zimní slunce stěží prosvítá roletami.

Odporný pach dezinfekce a podnosů s jídlem.

Chuť zemřít.

  *

Uplynuly tři týdny, co mě napadl Erik Vaughn a zemřel Paul. Ležela jsem sklesle v posteli, nehybný pohled upřený do prázdna. Do předloktí mi zavedli infuzi s antibiotiky. I s léky proti bolesti mi sebemenší pohyb drásal břicho. I s anxiolytiky a antidepresivy mi jakákoliv myšlenka rvala srdce na kusy.

Než mě záchranka přivezla do nemocnice, ztratila jsem hodně krve. Udělali mi sono břicha, aby potvrdili smrt dítěte a zjistili rozsah poranění. Bodné rány perforovaly děložní stěnu, přeřízly tepnu, způsobily poškození trávicího traktu a zasáhly tenké střevo.

Nikdy předtím jsem tak moc nepotřebovala Paula vedle sebe jako tenkrát. Bytostná potřeba cítit jeho přítomnost, vyplakat v jeho náruči svou bolest, připoutaní jeden k druhému a poprosit ho o odpuštění, promiň, promiň, promiň…

Paulovu smrt mi oznámili ještě dřív, než mě odvezli na sál. Ještě než mi otevřeli břicho a vytáhli z něj zavražděné dítě. Přetrhly se poslední nitky, které mě držely při životě. Řvala jsem vzteky a bolestí, bušila do lékařů, kteří se mě pokoušeli uklidnit, než jsem se pod vlivem anestezie propadla do bezvědomí.

  *

Později, po operaci, mi jeden stupidní doktor řekl, že jsem určitým způsobem vlastně měla štěstí. Během těhotenství plod zabíral v břiše tolik prostoru, že zatlačil orgány dozadu. Takže moje dítě utržilo rány, které měly zabít mě. Moje děťátko mi zachránilo život.

Ta představa pro mě byla nesnesitelná.

Zašili mi všechna vnitřní zranění, odstranili kousek střeva. Dokonce mi řekli, že se jim podařilo zachránit dělohu pro případné další těhotenství.

Jako kdyby po tom všem mohla někdy přijít jiná láska, jiné těhotenství, jiné dítě.

  *

Matka sedla na vlak a přijela mě navštívit, ale zdržela se jen dvacet minut. Bratr mi nechal vzkaz na telefonu. Sestra se spokojila s esemeskou. Naštěstí Seymour chodil dvakrát denně a dělal, co mohl, aby mě utěšil. I kluci z kriminálky, ale v jejich tichu jsem tušila zklamání a hněv: nejen že jsem je obešla, ale zpackala jsem jedno z nejdůležitějších vyšetřování, jaké oddělení za poslední roky mělo.

Z postele jsem zachytila jejich pohledy, které výmluvně vypovídaly o zatrpklosti a výčitkách. Velmi dobře jsem věděla, co si všichni myslí: to kvůli mně je Erik Vaughn stále na svobodě.

A ať už to, co se mi stalo, bylo jakkoliv hrozné, v podstatě si za to můžu sama.

  *

Vznášela jsem se v oparu z prášků, kterými mě krmil nemocniční personál. Umrtvit mozek a znecitlivět srdce byl jediný účinný způsob, jak mi mohli zabránit podříznout si žíly nebo skočit z okna.

Navzdory utlumení jsem zaslechla vrznout dveře a zahlédla siluetu otce. Otočila jsem hlavu a dívala se, jak se pomalu blíží k posteli. Alain Schäfer v celé své kráse: prošedivělá hříva, ztrhaný výraz, několikadenní strniště. Měl na sobě nezničitelnou policajtskou „uniformu“ – tříčtvrteční kožený kabát s kožešinovou podšívkou a pod ním rolák, prodřené džíny, vysoké boty s hranatou špičkou. Na zápěstí staré ocelové rolexky Daytona – stejné jako Belmondo ve Strachu nad městem –, které mu darovala máma rok před mým narozením.

„Držíš se, šampiónko?“ zeptal se a přitáhl si židli, aby si ke mně sedl.

Šampiónka. Ta přezdívka vznikla v dětství. Neřekl mi tak nejmíň pětadvacet let. Vynořila se mi vzpomínka: jako dítě mě o víkendech doprovázel na tenisové turnaje. Je pravda, že jsme společně vyhrávali poháry a trofeje, já na kurtu a on na tribunách. Vždycky pro mě měl ten správný výraz ve správnou chvíli. Povzbuzující pohled a dobré slovo. Chuť vítězit za každou cenu.

Táta za mnou chodil každý den. Nejčastěji večer; zůstal u mě, dokud jsem neusnula. Byl jediný, kdo mě trochu chápal a nesoudil mě. Jediný, kdo mě bránil, protože by to provedl stejně: miloval adrenalin, podstoupil by všechna rizika, i on by šel sám se zbraní v ruce a skloněnou hlavou.

„Zastavil jsem se v hotelu za tvou mámou,“ řekl a otvíral koženou aktovku. „Dala mi něco, o co jsem jí už dlouho říkal.“

Podal mi album v opotřebované vazbě, které vyndal z aktovky. S námahou jsem se zvedla, rozsvítila lampu nad postelí a obracela stránky oddělené průhledným papírem.

Album pocházelo z roku 1975, kdy jsem se narodila. Na kartonových stránkách byly snímky přilepené lepicí hmotou a nad každým se zachoval popisek propiskou.

První záběry byly z jara 1975. Poznala jsem matku v šestém měsíci těhotenství. Zapomněla jsem, jak moc se jí podobám. Zapomněla jsem i to, jak se rodiče museli milovat, ze začátku. Listovala jsem albem a prostřednictvím zažloutlých fotek prožívala celé období znovu. Viděla jsem malou garsonku, kde na Montparnassu rodiče bydleli v ulici Delambre. Psychedelické oranžové tapety v obýváku, kde trůnilo křeslo ve tvaru vajíčka; čtvercové poličky s vyrovnanými LP deskami Dylana, Hendrixe a Brassense; bakelitový telefon; plakát fotbalového klubu AS Saint-Etienne v době jeho slávy.

Na každém snímku se otec i matka usmívali a zářili štěstím, že budou rodiči. Celou tu velkou událost zdokumentovali: výsledky rozboru krve oznamující mé početí, první sono, nápady na jména načmárané na kusu papíru ze spirálového bloku: Emma nebo Alice pro holčičku, Julien nebo Alexandr pro kluka.

Obrátila jsem další stránku a dojetím se mi stáhlo hrdlo. Porodnice v den mého narození. Vřískající novorozenec v náručí svého otce. Pod snímkem jsem poznala matčino písmo: 12. července 1975: to je naše malá Alice! Je hodná jako její tatínek a maminka!

Na další straně můj náramek z porodnice a fotka o pár hodin později. Tentokrát na ní „malá Alice“ spokojeně spinkala v postýlce a okolo rodiče s unavenýma, ale rozzářenýma očima. A zase matčino písmo: Začínáme nový život. Naši existenci převrátily naruby nové pocity. Stali jsme se rodiči.

Po tvářích mi stékaly trpké slzy při pomyšlení, že ten pocit já nikdy nepoznám.

„Proč mi to, proboha, ukazuješ?“ zeptala jsem se a odsunula album stranou.

Uvědomila jsem si, že i otec má slzy v očích.

„Když tvoje matka porodila, poprvé jsem tě vykoupal a nakrmil já,“ svěřil se mi. „Byl to ten nejdojemnější okamžik v celém mém životě. V ten den, kdy jsem tě držel poprvé v náručí, jsem ti dal slib.“

Na chvíli se odmlčel, hlas se mu zlomil dojetím.

„Jaký slib?“ zeptala jsem se.

„Slib, že pokud budu živ, nedovolím nikomu, aby ti ublížil. Že tě budu chránit, ať se stane cokoliv, bez ohledu na následky.“

Polkla jsem.

„No tak vidíš, že nemáš nic takového slibovat, protože to nelze dodržet.“

Povzdechl si, přejel si hřbetem ruky oči, aby utřel slzy, které nemohl zadržet, a vyndal z aktovky obálku z tvrdého papíru.

„Udělal jsem, co jsem mohl. Udělal jsem, co jsem musel udělat,“ vysvětlil mi a podal mi obálku.

Tázavě jsem se na něj zadívala. A tehdy mi oznámil:

„Našel jsem ho, Alice.“

„O kom to mluvíš?“

„Našel jsem Erika Vaughna.“

Oněměla jsem. Byla jsem zmatená. Hlava odmítala přijmout, co slyšela. Požádala jsem ho, aby to zopakoval.

„Našel jsem Erika Vaughna. Už ti nikdy neublíží.“

Ztuhla jsem. Chvíli jsme se mlčky pozorovali.

„To není možné! Od té doby, co je na útěku, ho ve Francii honí polovina policajtů. Jakým zázrakem bys ho mohl chytit sám?“

„Na tom nezáleží. Podařilo se to.“

Znervózněla jsem.

„Ale tebe odvolali, ty už nejsi policajt. Nemáš lidi, ani…“

„Zůstaly mi kontakty,“ vysvětlil mi a nespouštěl ze mě oči. „Chlapi, co mi něco dluží. Lidi, kteří znají další lidi a ti zase další. Víš, jak to chodí.“

„Právě že ne.“

„Mezi taxikáři mám pořád své informátory. Jeden z nich naložil Erika Vaughna u brány v Saint-Cloud téhož večera, kdy na tebe zaútočil. Se skútrem se rozloučil, když pochopil, že ho identifikovali.“

Srdce mi zběsile bušilo, div se nerozskočilo. Otec pokračoval:

„Taxík ho dovezl do Seine-Saint-Denis v Aulnay-sous-Bois do laciného hotelu nedaleko náměstí generála Leclerca.“

Vzal mi z rukou obal s dokumenty a vytáhl několik fotek, jaké tajně pořizují policajti.

„Zatímco si všichni mysleli, že je v cizině, ten šmejd se schovával ani ne dvacet minut od Paříže. Pod cizím jménem a falešným průkazem totožnosti tam zůstal pět dní. Ven vycházel co nejméně, ale aby mohl vycestovat ven, potřeboval falešný pas. Poslední den kolem jedenácté večer se šel ven nadýchat čerstvého vzduchu. Byl sám, šel těsně při zdi, s čepicí naraženou do čela a hlavou skloněnou. Tam jsem ho dostal.“

„Jen tak uprostřed ulice?“

„V noci tam nebyla ani noha. Dva údery železnou tyčí do krku a do hlavy. Když jsem ho nakládal do kufru range roveru, byl už mrtvý.“

Chtěla jsem polknout, ale jako by mi něco uvízlo v krku. Křečovitě jsem sevřela kovové zábradlí u postele.

„A… co jsi udělal s tělem?“

„Dlouho jsem v noci jel směrem na Lotrinsko. Objevil jsem dokonalé místo, kde jsem se toho monstra mohl zbavit: opuštěný cukrovar mezi Sarrebourgem a Sarreguemines.“

Podal mi další snímky, které připomínaly nějaký horor odehrávající se v zemi nikoho. Za mřížemi řada zchátralých budov. Zazděná okna. Komíny z červených cihel těsně před zborcením. Obrovité kovové nádrže zapuštěné napůl do země. Vyřazené posuvné pásy. Nehybné vozíky na kolejích zarostlých vysokou trávou. Zrezivělé nakladače.

Prstem ukázal na jeden snímek.

„Za skladovacím prostorem stojí vedle sebe tři kamenné studny, které ústí do podzemní cisterny. V té prostřední hnije tělo Erika Vaughna. Tam ho nikdy nikdo nenajde.“

Ukázal mi poslední fotku. Obrubeň studny pod těžkou mříží.

„Tahle pomsta patří nám,“ pronesl a stiskl mi rameno. „Teď případ utichne. Zaprvé už nebudou žádné vraždy a zadruhé, protože Vaughn má příbuzné v Irsku a v USA, budou se domnívat, že utekl za hranice nebo spáchal sebevraždu.“

Vydržela jsem jeho pohled, ani jsem nemrkla. Byla jsem strnulá, neschopná slova, zmítaly mnou intenzivní protichůdné pocity.

První vlnu ulehčení vystřídala jakási tichá zuřivost. Zatnula jsem prsty v pěst tak silně, až se nehty zařízly do masa. Celé tělo ztuhlo v křeči. Tekly mi slzy a cítila jsem, jak mi tváře jen hoří.

Proč mi otec sebral tu pomstu, moji pomstu?

Vystopovat a zabít Erika Vaughna byl po smrti manžela a děťátka jediný důvod, který mě mohl udržet při životě.

Teď už mi nic nezbylo.


	Třetí část

Z KRVE A ZBĚSILOSTI
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Stopa vraha

Hrozné a krvavé věci jsou někdy nejkrásnější.

Donna TARTTOVÁ

 

Kilometry ubíhaly.

Gabriel ponořený do svých myšlenek řídil s pohledem upřeným na cestu a kouřil jednu cigaretu za druhou.

Směrová tabule oznamovala Exit Hartford a hned vzápětí další, Boston, 105 mil. Tímto tempem by mohli být v kancelářích FBI ani ne za dvě hodiny.

Alice se čelem opírala o sklo a pokoušela se srovnat si myšlenky. Ve světle posledních odhalení třídila informace, shromažďovala jednotlivé složky a údaje do pomyslných spisů, které potom ukládala do různých přihrádek v hlavě.

Jedna věc ji rozčilovala. To, jak se Seymour vyjádřil o bezpečnostních kamerách na parkovišti: kamera nasnímala poznávací značku, ale kabina byla ve stínu.

Umírala touhou vidět ty záběry sama.

Stále ta potřeba všechno kontrolovat.

Ověřovat všechny detaily.

Ale jak to provést? Zase volat Seymourovi? To nemá cenu. Vždyť jí přece řekl: stavil jsem se na Franklin-Rooseveltovi a podíval se na nahrávky, ale moc toho vidět není. Seymour film viděl, ale nedali mu ho. Logicky. Bez soudního příkazu ho zabavit nemohl. Zašel na parkoviště a musel přesvědčit ochranku, aby mu nahrávky ukázali na místě.

V duchu si vybavovala síť svých kontaktů. Zvedla telefon a vyťukala číslo mobilu komisaře Maréchala, šéfa krajského oddělení dopravní policie.

„Ahoj Francku, tady Schäferová.“

„Alice? Kde to jsi? Ukázalo se mi nějaké dlouhé číslo.“

„V New Yorku.“

„Kriminálka ti zaplatila cestu?“

„To je dlouhá historie, vysvětlím ti to…“

„Aha, chápu. Pořád vyšetřuješ na vlastní pěst. Ty se nikdy nezměníš!“

„Ne, to máš pravdu. Právě proto ti volám.“

„Alice, je deset večer! Jsem doma… Co teda chceš?“

„Záběry z bezpečnostní kamery. Parkoviště Vinci na avenue Franklin-Roosevelt. Sháním všechno, co bys mohl zjistit o šedém Audi TT s metalízou…“

„Hned tě zastavím. To je soukromé parkoviště!“

Chvíli bylo ticho, potom pokračoval:

„Co mám udělat?“

„To, co umíš nejlíp: smlouvej, vyhrožuj, lichoť jim. Vždyť ty chlapy na parkovišti Vinci znáš! Máš si kam poznamenat číslo auta?“

„Nejsem…“

„Vzpomínáš si, jak jsem načapala tvého kluka, když jsem byla na protidrogovém? Byl jsi moc rád, že jsem ho zachránila a nešel do lochu, viď? Mám ti připomenout, kolik zboží měl u sebe?“

„Do háje, vždyť je to skoro deset let, Schäferová! Přece ti nebudu vděčný do konce života!?“

„Já si myslím, že ano. Když máš děti, platí to navěky, ne? Tak zapíšeš si to číslo?“

Maréchal si rezignovaně povzdechl.

„Jakmile budeš mít záběry, poslal bys je na můj soukromý mail? A neodkládej to, potřebuju je ještě večer.“

Spokojeně zavěsila a potom, protože se na ni Gabriel tázavě díval, shrnula obsah hovoru. Agent FBI si chtěl zapálit další cigaretu, ale balíček byl prázdný.

„Od vašeho otce stále nic nového?“

Alice zavrtěla hlavou. Gabriel naléhal.

„První klíč od záhady má v ruce přece on. Pokud vám řekl pravdu a skutečně Vaughna zabil, tak se ve vrahovi mýlíme.“

„Myslíte, že to nevím?“

Gabriel zmačkal krabičku od cigaret v popelníku.

„Nechápu, jaký by mohl mít důvod vám lhát.“

Alice pokrčila rameny.

„Možná mi chtěl pomoct po nehodě obrátit list.“

Pochybovačně se ušklíbl.

„Proč by si celou historku vymýšlel?“

„Je vidět, že neznáte mého otce.“

„To skutečně neznám.“

Oknem sledovala svodidla ubíhající závratnou rychlostí, jako by projížděli koridorem z oceli a betonu.

„Kromě předností má i stinné stránky,“ vysvětlila. „Poněvadž mě dobře zná, obával se, že se budu chtít za každou cenu pomstít a zabiju Vaughna vlastníma rukama. Možná se mi snažil zabránit, abych udělala nějakou hloupost.“

„Nezkusíte mu ještě zavolat?“

„Je to zbytečné, kdyby dostal můj vzkaz, ozval by se.“

„Tak to ještě jednou zkuste a už vás nechám na pokoji,“ pobídl ji s úsměvem.

Alice rezignovaně vzala telefon, zapnula hlasitý odposlech a vytočila číslo.

Alain Schäfer. Momentálně nejsem k dispozici. Po zaznění tónu mi zanechte vzkaz.

„Není divné, že vám nevolá?“

„Můj otec není ten typ, co každých pět minut kontroluje telefon. A od té doby, co je v důchodu, naprosto propadl speleologii. Možná je právě teď s kamarády z Klubu bývalých policistů z kriminálky v nějaké jeskyni v Isère nebo Pyrenejích.“

„Máme smůlu,“ zabručel Gabriel.

Sotva Alice telefon položila, ozvalo se zvonění. Rychle ho zvedla a francouzsky se zeptala: „Tati?“

„Well, I’m afraid not. I’m Thomas Krieg. Gabriel gave me your number. May I…“

Ťukla na hlasitý odposlech a podala mobil Keynovi. Překvapený Gabriel si ho vzal.

„Thomasi?“

„Ahoj, Gabe. Eliane Pelletierová mi poslala výsledky analýzy DNA z krevního vzorku na košili. Dal jsem je do databáze a hádej, co vyšlo? Máme favorita!“

Oba policisté se na sebe podívali. A oběma se rozbušilo srdce.

Alice ukázala Gabrielovi informační tabuli.

„Thomasi, ještě dva kilometry a jsme na odpočívadle. Zaparkujeme tam a zavolám ti.“

  *

Grill 91 byl dlouhá, poněkud zastaralá budova impozantních rozměrů s obdélníkovým půdorysem a nevšedním stropem, jaké se stavěly v sedmdesátých letech minulého století. I když z obrovských oken nebyl výhled na Pacifik (ale na parkoviště odpočívadla Interstate 91), její geometrický tvar a průhlednost připomínaly spíš velké kalifornské vily než barabizny se sedlovými střechami v Nové Anglii.

Nástěnné hodiny s nápisem Miles away from ordinary v barvách známého mexického piva ukazovaly 16:12. Příjemné podzimní slunce zaplavovalo téměř prázdnou místnost. Za pultem servírka zasněně poslouchala saxofon Stana Getze.

Alice a Gabriel si sedli ke stolu až vzadu, co nejdál od pokladny a pultu. Telefon s hlasitým odposlechem položili na stůl doprostřed a téměř nábožně poslouchali vážný a zvučný hlas Thomase Kriega vykreslující zvláštní portrét.

„Krev na košili patří jistému jednačtyřicetiletému Calebu Dunnovi registrovanému za menší delikty, zadrženému před osmi lety v Kalifornii za obchod s omamnými látkami a násilí proti pořádkovým silám. Odseděl si půl roku ve vězení v Salinas Valley, potom se srovnal a přestěhoval se na východní pobřeží, kde si našel práci. Od té doby dal pokoj.“

Alice si dělala poznámky na ubrousek. Gabriel se zeptal: „A co má za práci?“

„Dělá nočního hlídače v domově seniorů v Concordu, ve státě New Hampshire.“

„Teď zaměstnávají bývalé vězně v domovech důchodců?!“ podivil se Gabriel.

„Každý má právo na novou šanci, ne?“

Alice mačkala krytku reklamní propisky, kterou jí půjčila servírka.

„Máte adresu bydliště?“

„Ano,“ odpověděl Krieg. „Barák uprostřed White Mountains v Lincolnu. Co mám ještě udělat, Gabe?“

„Teď asi nic. Přemýšlej o tom dál, brzy si o tom promluvíme. Za dvě hodiny jsme v Bostonu.“

„Rozhodně mi o tom budeš muset říct víc. Šéf si myslí, že jsi pořád v Irsku…“

„Nic mu teď neříkej. Vysvětlím si to s ním za chvilku sám. A máš fotografii Dunna?“

„Pošlu ti ji mailem.“

„To nepůjde. Mám předpotopní telefon.“

Gabriel se podíval na stůl a na prostírání našel adresu restaurace.

„Pošli mi ji faxem.“

„Faxem? To je to, co se používalo před internetem?“

„Přesně tak, jen se směj. Jsem v Grillu 91, na odpočívadle dálnice 91 u Hartfordu. Dám ti jejich číslo. Pošli tu fotku a přidej adresu domova pro seniory a Dunnova doupěte.“

Gabriel nadiktoval údaje a zavěsil. Oba policajti se na sebe beze slova podívali. Jejich vyšetřování nikam nevedlo. Příliš stop. Příliš otázek. Příliš nitek bez zjevného vzájemného vztahu. Gabriel prolomil ticho.

„Panebože, vůbec jsme se nepohnuli z místa! Co dělala krev nočního hlídače na vaší košili?“

„Myslíte, že jsem na něho střílela?“

„Nemůžeme to vyloučit. Sama jste mi řekla, že v zásobníku vašeho glocku chybí jedna kulka.“

Alice ho probodla pohledem.

„Aha! A z jakého důvodu, co? O tom chlapovi slyším poprvé v životě!“

Zvedl obě ruce, aby uklidnil situaci.

„OK, máte pravdu, nic o tom nevím.“

Zapraskal klouby prstů a rozhodl se.

„Jdu koupit cigarety. Na pumpě je malý obchod. Mám vám něco přinést?“

Zavrtěla hlavou a dívala se, jak odchází.

Alice znovu ucítila v žaludku pálení stoupající do jícnu. Vstala a popošla k pultu, aby upozornila servírku, že přijde fax.

„Není vám špatně, madam?“

„Ne, ne. Jen mě pálí žáha. To přejde.“

„Aha, moje matka na to taky trpí! Nedala byste si smoothie z papáje? To fakt funguje!“

Byla to taková blonďatá barbína a trochu si šlapala na jazyk. V tom svém oblečku vypadala úplně jako z filmu Pomáda nebo z televizního seriálu Glee.

„Moc děkuju, ten džus bych si dala,“ řekla a usadila se na barovou židli. „Nemáte tu náhodou mapu okolí?“

„Hosté tu občas nějakou zapomenou. Podívám se, jestli není nějaká v kanceláři.“

„To byste byla moc milá.“

Za chvíli se barbie vrátila i s mapou Nové Anglie. Alice ji rozložila na baru. Byla to stará dobrá michelinka z doby před nástupem GPS, chytrých telefonů a internetu, než se lidé zbláznili a stali otroky technologií.

„Můžu do ní psát?“

„Ano, je vaše, pozornost podniku. A tady je vaše smoothie.“

Alice jí s úsměvem poděkovala. Ta holka se jí líbila: milá, prostá, zajímavá. Kolik jí mohlo být? Osmnáct? Nejvíc devatenáct. Alici bylo třicet osm. O dvacet let víc než jí. Mohla by být její matkou. Takové myšlenky ji v poslední době při setkání s mladými lidmi napadaly čím dál častěji. Ocitala se v jiné dimenzi: cítila se na dvacet, ale tělu táhlo na dvojnásobek.

Zpropadený čas, který se nezastaví. Jediný pán těch, kteří pána nemají… jak praví arabské přísloví.

Zahnala představy a soustředila se na mapu. Pro lepší představu vždy potřebovala mít věci před očima. Propiskou zakroužkovala různá místa. Nejdřív New York, který před dvěma hodinami opustili, pak Boston, kde sídlila pobočka FBI. Teď stáli v Hartfordu, přesně napůl cesty mezi oběma městy. Nový tah tužkou: Krieg jim řekl, že Dunn pracuje v domově seniorů v Concordu. Bylo to nejméně 250 km mnohem víc na sever v New Hampshiru. Krieg taky uvedl, že Dunn bydlí v Lincolnu. Téměř minutu ho hledala na mapě. Odlehlé místo mezi horskými masivy.

„Znáš to tam?“ zeptala se nové kamarádky.

„Jo, hned vedle je lyžařské středisko Loon Mountain. Byla jsem tam s přítelem.“

„Jak to tam vypadá?“

„Spíš pochmurně, zvlášť v zimě. A opuštěně.“

Policistka pokývala hlavou. V místnosti bylo velmi teplo, sundala si tedy rolák a zůstala jen v tričku.

Gabriel vešel do restaurace s balíčkem cigaret v ruce. Přisedl si k Alici.

„Co vám mohu nabídnout, pane?“

„Nemáte espreso?“

„Ne, bohužel.“

„A minerálku Perrier?“

„Tu taky ne.“

Alice se rozčílila.

„Trochu snahy by neškodilo, Keyne!“

„Tak dobře. Dám si regular coffee.“

Servírka připravovala kávu a Gabriel si ji prohlížel od hlavy k patě. Zcela bezostyšně se jeho pohled zastavil na nejbujnější části jejího těla.

„Kocháte se?“ naštvala se Alice.

Protočil oči a ona pokračovala:

„Jste opravdu jako všichni ostatní,“ povzdechla si.

„Nikdy jsem netvrdil opak,“ řekl, vytáhl z balíčku cigaretu a zastrčil si ji za ucho.

Alice si připravila odpověď, ale nestihla ji použít.

„Myslím, že vám přišel fax,“ ozvala se barbie a na chvíli zmizela v kanceláři.

Když se vrátila, podala jim dvě vytištěné stránky, které pečlivě sešila.

Oba policajti se zadívali na fotografii Dunna Caleba.

„To nám moc nepomůže,“ vzdychla zklamaně Alice.

Na černobílém zrnitém antropometrickém snímku toho skutečně moc vidět nebylo. Dunn tam vypadal jako obyčejný muž: tmavé vlasy, střední postava, nevýrazný obličej, nenápadný vzhled. Pan XY.

„Vidím tak akorát starou belu,“ připustil Gabriel. „Mohl by to být kdokoliv.“

Zklamaně otočil stránku a objevil adresy dopsané rukou Thomase Kriega: adresu domova pro seniory a Dunnovy chaty.

„Nezdá se vám divné, že domov pro seniory zaměstnává bývalého odsouzence jako strážného?“

Alice neodpověděla. S očima přilepenýma na fotku se snažila rozluštit „záhadu Dunn“.

Gabriel upil kávy a zatvářil se znechuceně.

„Podáte mi telefon? Něco si musím ověřit.“

Vytočil informace, aby se mohl spojit s domovem St. Joseph’s Center, kde pracoval Dunn. Recepční se představil jako zvláštní agent Keyne z FBI a chtěl hovořit s ředitelem ústavu. Jak už teď měli ve zvyku, Gabriel zapnul kvůli Alici hlasitý odposlech.

„Julius Mason. Mám tu čest spravovat toto zařízení. Co pro vás mohu udělat?“

Gabriel se dožadoval informací o Dunnovi v souvislosti s rutinním vyšetřováním.

„Doufám, že se Calebovi nic nestalo,“ znepokojil se Mason.

„Měl včera večer službu?“

Ředitele to zaskočilo.

„Ale vždyť Caleb Dunn už u nás víc jak dva roky nepracuje!“

„Opravdu? Já… to jsem nevěděl.“

Gabriel se snažil, aby nebylo poznat, že ho to vyvedlo z míry. Alice se neubránila úsměvu: ani FBI neměla záznamy v pořádku. Vleklá a složitá administrativa vládla i mimo Francii.

Dotčený Gabriel pokračoval už pevným hlasem:

„Věděli jste, že Dunn měl záznam v rejstříku, když jste ho přijali?“

„Záznam? Ale jděte, prodal pár tyčinek hašiše a řekl pravdu do očí zabedněnému policajtovi, který ho zatkl. Velký případ! Za to si nezasloužil vězení.“

„To je váš názor.“

„Ano, a nejsem sám.“

Alice se znovu usmála. Nebylo to s ním jednoduché.

„Když u vás Dunn pracoval, nechoval se někdy zvláštně nebo nevhodně? Nic vám nepřipadalo divné?“

„Ne, naopak. Caleb byl velmi spolehlivý a úslužný. Personál i penzisti si ho nemohli vynachválit.“

„Tak proč jste se s ním rozloučili?“

Mason si povzdechl.

„Správní rada chtěla snížit náklady na provoz. Abychom ušetřili pár dolarů, využíváme od té doby externí služby. Je to levnější, ale mnohem neosobnější.“

„Nevíte, jestli si našel práci?“

„Samozřejmě, a velmi rychle. Osobně jsem ho doporučil jedné nemocnici v Maine, kde sháněli spolehlivého nočního hlídače.“

„Neměl byste jméno té nemocnice?“

„Abyste si aktualizovali ty svoje zatracené spisy a dál otravovali počestné občany?“

„Pane Masone, prosím…“

„Je to Sebago Cottage Hospital v okresu Cumberland.“

Oba policajti se na sebe ohromeně podívali. Oběma přeběhl mráz po zádech. Sebago Cottage Hospital bylo zařízení, kde pracovala Elizabeth Hardyová, ošetřovatelka, kterou našli před deseti dny zavražděnou.

  *

Policajti od hlavy až k patě.

Až do konečků prstů.

Celou svou bytostí.

Nemuseli se dohadovat, aby se shodli. Nechtěli ztrácet čas v Bostonu. Rozhodli se jednat na vlastní pěst jen ve dvou: pojedou do Lincolnu a Caleba Dunna vyslechnou sami.

„Při vyšetřování jsem to musel přehlédnout,“ připustil Gabriel. „Elizabeth Hardyová byla zavražděná ve svém domě nedaleko Augusty. Vypnula alarm a z toho jsme usoudili, že útočníka znala. Vyslechl jsem řadu osob v jejím nejbližším okolí. Přátele, kolegy v práci. Sám jsem se vypravil do Sebago Cottage, ale jméno toho chlapa se nikdy v mých záznamech neobjevilo. Nebyl jí blízký, o tom jsem přesvědčený.“

„Za jak dlouho se k němu dostaneme?“

Pozorně si prohlédl mapu a prstem vyznačil trasu do Lincolnu.

„Řekl bych tak čtyři hodiny. Trochu míň, když překročíme povolenou rychlost.“

„Tak dlouho?“

„Do Bradfordu můžeme jet po dálnici, ale potom musíme do hor. Auto jede dobře, ale nejlepší léta má za sebou. Starosti mi dělá olej. Mrknul jsem i na rezervu a je prázdná. Než vyrazíme, musíme se zastavit v servisu.“

Barbie, které neuniklo ani slovo z jejich rozhovoru, se ozvala: „Můj bratranec je automechanik! Jestli chcete, zavolám mu.“

Gabriel zvedl obočí.

„Kde ho najdeme?“

„V Greenfieldu,“ ukázala městečko na mapě.

Podíval se na mapu. Byla to aspoň hodina cesty.

„Bude umět opravit starého mustanga?“

„Nejjednodušší bude, když se na to podívá,“ vstoupila do hovoru Alice. „Zavolejte mu!“

Keyne přikývl a barbie hned sáhla po telefonu.

Alice na ni spiklenecky mrkla a vtom se znovu ozvalo pálení v jícnu. Nezvykle silné. Jako kdyby jí kyselina leptala sliznici žaludku.

Když v ústech ucítila kovovou pachuť, zvedla se ze židle a vyrazila k toaletám.

  *

Království za dvě tablety Nexia!

Zvedl se jí žaludek a sklonila se nad mísu. Jícen měla v jednom ohni, masírovala si místo v úrovni žaludku, ale pálení nepolevovalo. Proč je bolest tak silná? Stres? Vzrušení z vyšetřování? Únava?

Ještě chvíli pokračovala v masáži, potom vstala a umyla si ruce v umyvadle. Vyhnula se pohledu do zrcadla: netoužila vidět kruhy pod očima, ani rysy ztrhané vyčerpáním. Opláchla si obličej ledovou vodou a na okamžik zavřela oči. Proč se ráno vzbudila s košilí potřísněnou krví Caleba Dunna? Kdo vlastně byl ten muž? Vaughnův následovník, který tu zdravotní sestru zavraždil stejným způsobem?

Nebo sám Vaughn?

Ne, takovou představu zavrhla. Její otec měl nejrůznější chyby, ale nemohla uvěřit, že by byl schopen vykonstruovat takovou lež. Bylo to příliš krkolomné, příliš nebezpečné, příliš riskantní. Ve Francii Vaughna hledali neúnavně a bez úspěchu dva roky.

To je přece důkaz, že sériový vrah je mrtvý, pokoušela se přesvědčit sama sebe.

Zanedlouho jí Seymour potvrdí, že jeho mrtvola hnije v nádrži opuštěné, rozpadlé budovy v zapomenutém koutě východní Francie…

Voda jí stekla až za tričko.

Vzala dva papírové ubrousky ze zásobníku na stěně, setřela vodu z krku a pokračovala níž nad prsa. Rozpačitě sklopila zrak.

A tehdy si ho všimla.

  *

Cizího tělesa pod kůží, čtyři až pět centimetrů pod klíční kostí. Zatlačila do svalu, aby předmět lépe vystoupil na povrch.

Vypadal jako větší SIM karta: obdélník o velikosti jeden až dva centimetry čtvereční, jehož zaoblené okraje se jasně rýsovaly pod kůží, když ji Alice napnula.

Srdce jí splašeně bušilo až ve spáncích.

Do hajzlu, kdo mi to dal pod kůži? zachvátila ji panika.

Instinktivně hledala stopy po nedávné operaci. Svlékla si tričko a před zrcadlem prozkoumala a prohmatala hrudník, prsa a podpaží kousek po kousku.

Žádná známka nedávného zákroku. Ani nejmenší jizvička.

Na čele jí vyrazil pot. Hlavou se jí honila spousta otázek, dvě byly konkrétní.

Odkdy má tu věc v sobě?

A hlavně: co ta věc způsobuje?
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Nástrahy ďábla

Osud nás pronásleduje jako šílenec s břitvou v ruce.

Andrej TARKOVSKIJ

 

Shelby sjelo z dálnice, vjelo na kruhový objezd a odtud prvním výjezdem na Greenfield. Městečko na hranici Massachusetts a New Hampshire ustrnulo v čase. Na dvoukilometrové Main Street byla radnice, pošta, soud a velký bílý kostel se špičatou zvonicí. Nacházela se tam i veřejná knihovna, staré kino se štítem z žárovek, kavárny, restaurace a tradiční obchůdky. Na každé budově vlála americká vlajka s hvězdičkami. Stars and Stripes se hrdě třepotaly ve větru pod odpoledním sluncem.

„Zastavte mi tu,“ požádala Alice a upravila si popruh na pouzdru se zbraní.

„Tady? Ale barbie říkala, že servis jejího bratrance je na druhém konci města.“

„Musím si něco zařídit, Keyne.“

Povzdechl si.

„Myslel jsem, že s tajnostmi už jsme skončili…“

„Nebudu se přece kopat do zadku, zatímco nám budou opravovat auto! Skočím si do internetové kavárny. Potřebuju si něco ověřit.“

„A co?“ zeptal se nedůvěřivě.

„Chci si projít staré novinové články o Vaughnovi. Pak vám to vysvětlím…“

Auto zastavilo na červenou. Gabriel vytáhl balíček cigaret.

„Tady taková kavárna nebude.“

„Já ji najdu, Keyne.“

Chvíli uvažoval.

„Dobře, tamhle vás vysadím, ale revolver necháte v autě.“

Nebyla z té představy nadšená, ale na dohadování neměla čas. Naskočila zelená. Otevřela přihrádku na palubní desce a uklidila tam glock i s pouzdrem.

„Přijdu za vámi do servisu,“ prohodila, než vystoupila z auta.

Přešla ulici na druhou stranu a došla k radnici. Před budovou objevila pod dřevěnou stříškou zasklený plán města. Zkoumala ho, až našla, co hledala: adresu zdravotního střediska na Second Street.

Výhodou malých měst je koncentrace veškeré infrastruktury do jednoho prostoru. Stačilo pár set metrů a Alice došla ke zbrusu nové budově s moderní fasádou. Kovově modrá vertikální vlna, která se vyjímala v klasické architektuře města.

Vstoupila automatickými posuvnými dveřmi do haly, kde se nacházely informační panely. Zběžně je prohlédla a zjistila, že Medical Center poskytuje širokou škálu služeb: internu, specializovaná pracoviště, laboratoře, sono a RTG…

Alice se ohlásila na recepci a řekla, že jde na sono hrudníku. Byla požádána o předložení doporučení, číslo pojistky a potvrzení o objednání. Nic z toho neměla, a tak si rychle vymyslela historku o francouzské turistce trpící srdeční chorobou, která by chtěla podstoupit rutinní vyšetření. Sekretářka si ji nedůvěřivě přeměřila, prošla plán vyšetření a nabídla jí termín na následující den.

„Je to urgentní,“ naléhala Alice. „Ráda bych mluvila s rentgenologem a vysvětlila mu svůj případ. Samozřejmě, že si vyšetření zaplatím.“

„Podívám se, co by s tím šlo dělat,“ řekla sekretářka a zvedla telefon.

Chvíli se dohadovala s kolegyní, potom zavěsila a oznámila: „Mluvila jsem se sekretářkou doktora Mitchella. Podívá se na vás mezi dvěma pacienty. Mohu vidět vaše doklady?“

„Bohužel jsem nechala kabelku v autě. Ale přijde za mnou manžel a…“

„Dobrá, pojďte rychle nahoru. Čekárna radiologického oddělení je ve čtvrtém patře.“

Stiskla tlačítko a otevřela bezpečnostní dveře z plexiskla, které vedly do patra.

Výtah. Další recepce. Chodba. Čekárna.

Světlá místnost v pastelových barvách. Bílé stěny, podlaha z PVC, polstrované sedačky z bukového dřeva. Stará shrbená paní listovala bulvárním časopisem. Největší část sedačky zabíral mladík jako hora s nohou v sádře a napuchlým okem, který si hrál s tabletem.

Alice usedla vedle něj a zapředla hovor.

„Autonehoda?“

„Americký fotbal,“ odpověděl student a odtrhl zrak od obrazovky. „Minulou sobotu mi to hoši z Albany pořádně natřeli.“

Pohledná tvář, úsměv jako z reklamy a jasný, trochu namyšlený pohled. Holky po něm musí šílet. A možná i kluci.

„Jsi připojený na internet, viď?“

„Jasně.“

Alice přešla rovnou k věci.

„Nechtěl by sis snadno vydělat padesát dolarů?“

Nadzvedl obočí.

„Povídejte.“

Vytáhla z kapsy bankovku.

„Na pět minut mi ho půjčíš a shrábneš prachy. Jednoduché…“

„Půjdu na sto.“

„Tak to se jdi vycpat.“

„OK, tak se nerozčilujte,“ kapituloval a podal jí svůj iPad.

Policajtka vzala tablet, zavřela aplikaci a na internetu si otevřela stránky novin Libération, Le monde a Figaro. Bylo to zvláštní, ale Alice neznala Vaughnovu tvář. Při napadení měl vrah na hlavě helmu. V mysli jí utkvěl právě ten poslední obraz. Černá přilba predátora s výraznými liniemi a ostrými hranami: kouřové hledí s kovovým leskem, ventilátor a aerodynamický chránič brady jako děsivý úsměv.

Později, během terapie Alice souhlasila s ošetřující psychiatričkou, že je zbytečné donekonečna jitřit rány sledováním novinových článků o případě. Ale doktorka nevěděla, že Alice byla v té době přesvědčená, že Vaughn je mrtvý.

Dnes to však už neplatilo.

Pustila se do hledání a našla několik fotografií otištěných v době po útoku. Asi deset různých snímků, na kterých se daly více méně zřetelně rozlišit rysy Erika Vaughna. Nevýrazný pětatřicetiletý tmavovlasý muž spíš příjemného zevnějšku.

Nejtěžší bylo z nejrůznějších fotek sestavit konečný portrét Vaughna. Alice pomyslela na chameleony, na herce, kteří dovedli měnit podobu podle role tak, že si je občas pletla: Hugh Jackman, Christian Bale, Kevin Spacey, John Cusack…

Vytáhla z kapsy fax s fotografií Caleba Dunna a porovnala ji se snímky. Byl Vaughn a Dunn jedna osoba? Nebilo to do očí, ale vyloučit se to nedalo.

Alice věděla, že dnes má estetická chirurgie téměř neomezené možnosti upravit obličej. Někteří kolegové přišli v poslední době do styku se zločinci, kteří využili techniky fyzické přeměny: plastiku nosu, implantování liftingových nití pro remodelaci obličeje, plastiku ušních boltců, injekce kyseliny hyaluronové do tváří, dentální chirurgii pro nový úsměv…

Když vracela tablet majiteli, zavibroval jí v kapse telefon.

Seymour.

Muž, který mohl ukončit její noční můru.

  *

„Blížíš se k cukrovaru?“ zeptala se bez úvodu.

„Ještě ne. Sotva jsem vyjel ze Sarreguemines. Bylo to hotové peklo dostat se z Paříže a Castelli potřeboval čas, aby bývalý cukrovar lokalizoval.“

„Kde to je?“

„Místu se říká slepá ulice Kästelheim. Zadal jsem si adresu do GPS, ale nic se nezobrazilo; systém ji nezná. Ale neboj, nakonec to najdu. Horší je ten zatracenej déšť. Nevidím ani na tři metry.“

V pozadí Alice slyšela zvuk stěračů a reklamu v rádiu: „Přenosy z Ligy 1 máte na RTL!“

„Volám ti kvůli něčemu jinému,“ pokračoval Seymour. „Musel jsem trochu zasvětit Savignona a Castelliho. Nemůžu po nich chtít práci navíc a neříct jim pravdu. Tráví noc v kanceláři a hledají stopy, které by pro nás mohly být užitečné.“

„Poděkuješ jim za mě?“

„Právě teď mi volal Savignon kvůli sériovému číslu Glocku 22, co jsi mi ráno dala.“

Alice polkla. Tuhle stopu úplně vypustila z hlavy.

„Ano, našla jsem ho v bundě. Takže?“

„Hned jsem prozkoumal registr odcizených zbraní, ale tam nebyl. Když jsem ovšem Savignovi připomněl Vaughna, okamžitě zareagoval. Před dvěma lety po útoku na tebe se při prohlídce jeho bytu našla střelná zbraň.“

„A?“

„Savignon se podíval do spisu: byl to Glock 22 se stejným sériovým číslem.“

„Počkej, to není možné. Ta zbraň je zapečetěná a…“

„Savignon strávil hodinu v místnosti s důkazním materiálem. Zbraň tam nebyla.“

To je průšvih…

Noční můra nekončí.

„Musíš mi říct pravdu, Alice. Vzala jsi tu zbraň ty?“

„Seymoure! Jak se mě na to můžeš ptát?“

„Protože jinak jsme v pořádné kaši.“

„Není to poprvé, co máme problémy s uchováváním důkazů! Vzpomínáš si, jak před rokem strážný odtamtud prodával zbraně a drogy? Možná to udělal on.“

„No…“

„A i kdybych tu zbraň ukradla já, jak bych ji mohla dostat na americkou půdu přes bezpečnostní kontroly a imigrační?“

Slyšela, jak si její společník vzdychl.

„Moc rád bych ti, Alice, věřil, ale musíme si na to opravdu posvítit.“

Cítila, že jí neřekl všechno.

„Máš ještě něco jiného?“

„Ano, a nebude se ti to líbit. Týká se to tvého auta.“

„Našel jsi ho?“

„Ano, ve skladu zabavených vozů v Charléty. Zjistil to Savignon. Městská policie ho dnes v noci odvezla z Île de la Cité.“

„Odkud přesně?“

Seymour se zhluboka nadechl.

„Ve čtyři ráno našli tvoje audi uprostřed mostu Archêveché. Přesně na místě, kde havaroval Paul.“

Mladé ženě překvapením málem vypadl telefon.

V té chvíli se otevřely dveře a obr v bílém plášti do nich strčil hlavu.

„Alice Schäferová?“ zvolal zvučným hlasem.

 


	18 
Uppercut[image: sdot]

Omne ignotum pro terribili.

Vše neznámé nás děsí.

Latinské přísloví

 

Doktor Oliver Mitchell byl velký chlap s vyholenou hlavou a hustým obočím, které nad kořenem nosu srůstalo. I když byl mohutný a nezvykle zarostlý, připomínal spíš studenta, který sotva dokončil fakultu: na kulatém a růžovoučkém obličeji zářil dětský úsměv, na sobě měl obnošené džíny a tenisky a z pláště vykukovalo tričko s portrétem skupiny Ramones.

„Asi jsem nepochopil vaši historku se srdeční chorobou,“ oznámil, když ji pouštěl do ordinace.

Alice se rozhodla jednat na rovinu.

„Lhala jsem, abych se k vám dostala.“

„No to teda! Originální… a drzé. Jste Francouzka, že?“ uhodl podle přízvuku.

„Ano, jsem kapitánka z pařížské kriminálky.“

Celý se rozzářil.

„Skutečně? Z quai des Orfèvres 36? Jako Jules Maigret?“

Alice vyvalila oči. Rozhovor nabral nečekaný směr. Jakým zázrakem se v debatě s radiologem, fanouškem punk rocku, ocitl Simenonův hrdina ve zdravotním středisku v Greenfieldu v Massachusetts?

„Moje žena dělá na Harvardu doktorát z francouzské literatury. Píše práci o Paříži v Simenonových románech.“

„Tím se to vysvětluje…“

„Loni v létě jsme se tam vypravili. Ach jo, quai des Orfèvres, place Dauphine, konfitované kachní stehno, opékané brambory v Caveau du Palais…“

Štípněte mě, to se mi snad zdá!

Alice se rozhodla využít situace.

„Kdyby vaše žena chtěla, mohla bych vás po budově kriminálky provést, až příště přijedete do Francie.“

„To je od vás moc milé, ona…“

„Ale teď nutně potřebuju, abyste mi pomohl,“ přerušila ho a svlékla si bundu, svetr a tričko.

V podprsence přistoupila k doktorovi a ukázala mu hranatý implantát pod kůží.

„Co to má být?“ zeptal se a svraštil husté obočí.

„Právě to bych ráda věděla.“

Nanesl si na ruce antibakteriální gel a prozkoumal horní část Alicina hrudníku. Přitlačil na kůži, aby malý obdélník se zaoblenými kraji vystoupil.

„Bolí vás to?“

„Ani ne.“

„Vypadá to jako miniaturní kardiostimulátor. Máte problémy se srdcem?“

„Ne. Dokonce ani nevím, kdo mi tam tu věc dal a jak dlouho ji tam mám.“

Lékař se nad tím vůbec nepozastavil a ukázal na přístroj vlevo v místnosti.

„Uděláme si snímek hrudníku, abychom měli jasno.“

Alice přikývla a udělala to, co jí doktor řekl: svlékla se do půl těla a postavila se čelem k desce.

„Trochu víc se přitiskněte. Nadechněte se a zadržte dech. Tak.“

Ani ne za dvě vteřiny se přístroj spustil a vyslal neslyšné rentgenové paprsky.

„Dýchejte normálně. Pro jistotu uděláme ještě jeden snímek ze strany.“

Celý postup zopakoval a potom Alici zavolal do vedlejší místnosti. Mitchell se usadil k počítači, rozsvítil obrazovku, vyladil kontrast a spustil tisk.

„Bude to trvat dlouho?“

„Ne, vyvolání je okamžité.“

Velký hranatý přístroj začal pracovat a vyplivl dva snímky. Mitchell je vzal a připevnil je do nástěnného negatoskopu a několikrát upravil podsvícení.

„To jsem nikdy neviděl!“ vydechl a ukázal na bílou hranatou skvrnu.

„Je to štěnice?“ tipovala Alice.

„Nevím, co by to bylo za druh,“ odpověděl radiolog a poškrábal se na hlavě.

„Myslela jsem identifikační čip,“ řekla policajtka, „stejný, jaký se používá u zvířat. Loni jsem byla pracovně na konferenci s touto tematikou. V Jižní Americe si ho někteří boháči nechají implantovat, aby je v případě únosu bylo snadné lokalizovat.“

„I armáda ho používá čím dál častěji u vojáků na misích,“ navázal Mitchell s očima upřenýma na snímek. „Čip obsahuje všechny zdravotní údaje. V případě nehody se pomocí skeneru lékař snadno k záznamu dostane. Takový postup není nezvyklý, ale tento typ čipu je mnohem menší, asi jako zrnko rýže. Ten váš je mnohem větší.“

„Tak co teda?“

Radiolog přemýšlel.

„V posledních letech se mnoho článků v lékařských časopisech věnuje výzkumům elektronických čipů schopných automaticky dávkovat léky, což by bylo u některých onemocnění velmi užitečné. Už to existuje při léčbě osteoporózy, ale v tom případě by se implantát nacházel na úrovni kyčle a byl by mnohem objemnější.“

„Takže?“ zeptala se Alice netrpělivě.

„Stále si myslím, že je to miniaturní kardiostimulátor.“

„Nemám problémy se srdcem, už jsem vám to říkala!“ rozčilovala se.

Lékař se obrátil k přístroji, zvětšil zkoumanou oblast, spustil tisk a potom přicvaknul nový snímek na negatoskop.

„Tvar vašeho implantátu není učebnicový, ale jsem si téměř jistý, že je z titanu,“ pronesl.

Alice se podívala na snímek zblízka.

„Dobrá, připusťme tedy, že je to pacemaker. Mám kolegu, který ho má, ale po sedmi letech musí na sál, aby mu vyměnili baterie…“

„Ano, takový zákrok je třeba podstoupit každých šest až deset let. Ostatně většina kardiostimulátorů je vybavena lithiovými články.“

Alice ukázala na snímek.

„Jak se do tak malého prostoru mohou vejít články nebo baterie?“

Radiolog zamyšleně pronesl domněnku:

„Ten váš nemá baterku.“

„Jak tedy potom funguje?“

„Možná pomocí samodobíjecího systému: piezoelektrický snímač by mohl transformovat pohyby hrudníku na elektřinu. To je současný výzkumný trend a cílem je miniaturizace kardiostimulátorů.“

Mitchell vzal plastové pravítko a ukázal na jedno místo na snímku.

„Vidíte ten lehce zaoblený konec připomínající zub?“

Alice přikývla.

„Domnívám se, že to je konektor, který má pacemaker propojit se srdcem prostřednictvím sondy.“

„A kde je ta sonda?“ zeptala se policistka.

„Právě že nikde, a to je divné.“

„K čemu je tedy přístroj připojený?“

„K ničemu,“ připustil doktor. „V takovém stavu nemůže vysílat elektrické impulzy.“

Alice se skepticky zeptala:

„Můžete mi ho vyndat?“

„Některý z kolegů by to mohl udělat, ale vyžaduje to operační zákrok a dodatečná vyšetření.“

Alice horečnatě přemýšlela.

„Poslední věc: prohlédla jsem se a nemám ani nepatrnou jizvu na hrudníku, na krku nebo v podpaždí. Jak by mi asi mohli implantát zavést bez nejmenší stopy?“

Mitchell se zatahal za ret.

„Buď ho tam máte už dlouho…“

„Nemyslitelné. Toho bych si všimla,“ přerušila ho.

„Nebo vám ho zavedli jinudy.“

Alice si před ohromeným lékařem uvolnila pásek, sundala si boty a stáhla kalhoty. Prohlížela si kotníky, nohy, kolena… Srdce se jí rozbušilo: nahoře na levém stehnu objevila průhlednou náplast. Strhla ji a uviděla malý řez.

„Tudy vám to implantovali,“ uhádl lékař, když si místo prohlédl. „Implantát je tak malý, že ho mohli zavést katetrem.“

Celá zmatená se Alice oblékla. Ten případ nebyl jen komplikovaný, děsivý nebo surrealistický, ale měla pocit, že se zbláznila.

„Takže mám kardiostimulátor bez baterie a bez sondy, který nestimuluje žádný můj orgán,“ shrnula to.

„Je to nepochopitelné, souhlasím,“ omlouval se lékař.

„ K čemu tedy v tom případě slouží?“

„Na to se ptám i já,“ přiznal se radiolog.
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Mezi živými

Ať ke zlomenému srdci se nepřibližuje nikdo, kdo by sám stejně netrpěl.

Emily DICKINSONOVÁ

 

Zvolna nastával večer.

Slunce chrlící své poslední paprsky připomínalo efektní ohňostroj. Les byl v jednom ohni. V popředí planuly javory, jasany a břízy, hořely zlatavé modříny a lípy. Potom zářily zlatohnědé buky, temně rudé škumpy a americké duby, světélkovaly červené jeřabiny. Dál se zvedala zelená hradba jedlí a nad nimi masivní ostrá skaliska.

V Greenfieldu Gabriel natankoval, dolil olej a sehnal novou rezervu. Když za ním Alice dorazila do servisu, sdělila mu poslední novinky od Seymoura o původu glocku a o svém audi nalezeném na mostě Archevêché. Instinktivně se rozhodla, že mu o podivném předmětu pod kůží neřekne. Chtěla raději počkat, až se věc vyjasní.

Pokračovali v cestě, ale u Brattleboro se převrátil kamion s cisternou plnou paliva. Benzin se vylil na vozovku a hasiči s policií museli uzavřít Interstate 91 a vymezit bezpečnostní prostor, aby minimalizovali riziko požáru.

Shelby se vydalo po vedlejších silnicích a muselo zpomalit. Zpočátku oba policisté proklínali osud, ale postupně si je získala klidná krajina, kterou projížděli. V rádiu naladili místní stanici, kde hráli staré dobré kousky jako American Pie od Dona McLeana, Just for Today George Harrisona, Heart of Gold Neila Younga… Od místního výrobce si u silnice dokonce koupili cider a donuty se skořicí.

Na vyšetřování si téměř hodinu ani nevzpomněli.

Krajina byla přívětivá, brázdily ji turistické cesty, kryté mostky, panoramatické vyhlídky a horské potůčky. Zvlněný terén se občas na pár kilometrů vyrovnal a potom silnice připomínala spíš venkovskou cestu, na které míjeli malebná stavení, tradiční farmy a rozsáhlé pastviny s krávami chovanými na mléko.

Alice se nechala kolébat hučením motoru. Krajina jí připomínala prázdniny v Normandii, když byla malá. Čas se zastavil. Pokaždé, když projížděli nějakou vesnicí, měli pocit, že se vrátili o sto roků zpět. Jako kdyby se posouvali po pohlednici Nové Anglie s obrázky starých zemědělských skladů, kravínů s mansardovými střechami a zářivě zbarveného listí.

  *

Kouzlo se vytratilo, když Alice otevřela přihrádku na palubní desce, aby z ní vyndala pouzdro se zbraní. V prvních letech u policie se posmívala starším kolegům, kteří nosili zbraň, i když nebyli ve službě. Ale časem byla jako oni, pro pocit vlastního bezpečí potřebovala, aby ji zbraň tlačila do hrudníku, stala se její součástí.

Pistole byla zastrčená v koženém pouzdře tak, jak ji tam nechala, ale vedle našla dětskou hračku: kovové autíčko s bílou karoserií a modrými pruhy. Přesná replika Mustanga Shelby, ve kterém se vezli.

„Co to je?“

Gabriel se podíval na hračku.

„Ta věcička se asi Kennymu líbila.“

„Předtím tam nebyla.“

Gabriel pokrčil rameny.

„Asi jste si jí nevšimla.“

„Jsem si jistá, že přihrádka byla prázdná, když jsem do ní ukládala zbraň,“ trvala na svém mladá žena.

„Záleží na tom?“ reagoval podrážděně.

„Myslela jsem, že si všechno říkáme.“

Keyne si povzdechl.

„Tak jo, dal mi ji bratranec barbie. Ostatně sympaťák. Sbírá miniatury aut Hot Wheels. Má jich nejmíň tři sta. Trochu úlet, co?“

„Přesně tak, úlet…“ a upřeně se na něj dívala.

„Cože?“ rozčilením zvýšil hlas. „Ten člověk mi chtěl udělat radost a dal mi to autíčko. Vzal jsem si ho, abych ho neurazil, tečka. Čistě ze zdvořilosti. Snad se o tom nebudeme bavit celý večer!“

Alice se neudržela.

„Nedělejte ze mě blbce! Mám vám spolknout to, že jste si s tím vidlákem padli do oka a že vám věnoval auto ze sbírky? Navíc je na obalu cenovka!“

Gabriel si na ni nevrle podíval a nervózně si zapálil cigaretu, kterou měl zastrčenou za uchem. Několikrát potáhl a kabina se naplnila cigaretovým dýmem. Alici to vadilo a stáhla okénko. Nespouštěla ho ale z očí, zkoumala temný pohled, tvář zrůzněnou hněvem v naději, že pozná pravdu a odhalí tajemství.

A najednou jí to došlo.

„Máte syna,“ zašeptala, jako by mluvila pro sebe.

Strnul. Zavládlo ticho.

„To pro něj jste koupil tu hračku,“ nevzdávala se Alice.

Otočil k ní hlavu. V očích se mu hrozivě blýskalo. Alice pochopila, že se dotkla zakázaného tématu.

„Ano, je to tak,“ přiznal a potáhl z cigarety, „mám chlapečka. Chtěl jsem mu dát dárek. Je to zakázané?“

Alice se cítila trapně, zdráhala se a nebyla si jistá, že se jí chce v tom rozhovoru pokračovat. Přesto se tichým hlasem zeptala: „Jak se jmenuje?“

Gabriel pustil nahlas rádio a zakroutil hlavou. Nečekal takový vpád do svého soukromí.

„Myslím, že musíme vyřešit jiné problémy, Schäferová…“

Posmutněl, párkrát zamrkal a nakonec prozradil: „Jmenuje se Théo. Je mu šest let.“

Podle hlasu Alice pochopila, že téma je pro něj obzvlášť bolestivé. Dojalo ji to. Ztišila rádio a pokusila se ho uklidnit.

„Je to krásné autíčko,“ ukázala na shelby. „Bude z něho mít radost.“

Keyne jí hrubě vytrhl hračku z ruky a vyhodil ji z okna.

„Je to nanic. Stejně se s ním vůbec nevídám.“

„Gabrieli, ne!“

Popadla volant, aby ho přiměla zastavit. V rozčilení prudce zabrzdil, sjel na okraj silnice a vyskočil z auta.

Ve zpětném zrcátku se Alice dívala, jak mizí. Auto stálo na vyhlídce při úzké silnici, která se vinula údolím. Viděla Gabriela, jak si sedl na skalní výběžek, který trčel do prázdna pod širým nebem. Dokouřil a hned si zapálil další cigaretu. Alice vystoupila z vozu, našla model autíčka a popošla ke Gabrielovi.

„Je mi to líto,“ řekla a přisedla si.

„Nebuďte tu, je to nebezpečné.“

„Jestli je to nebezpečné pro mě, tak potom i pro vás.“

Naklonila se a spatřilo jezero. Na jeho hladině se odrážela celá paleta podzimních barev.

„Proč se častěji nevídáte?“

Jen mávl rukou.

„Žije v Londýně se svou matkou. To je na dlouhé povídání.“

Sebrala mu cigaretu, ale kvůli větru se jí nedařilo ji zapálit. Podal jí svou, a když to nejméně čekala, prozradil, co měl na srdci: „Nepracoval jsem vždycky pro FBI. Než jsem šel na konkurz, pracoval jsem jako policajt v terénu, v ulicích Chicaga.“

Přimhouřil oči a vzpomínky se vracely.

„V tom městě jsem se narodil a tam jsem potkal svoji ženu: oba dva jsme vyrůstali v Ukrainian Village, ve čtvrti imigrantů z východní Evropy. Bylo to spíš klidné místo na severozápadě Loopu.“

„Pracoval jste na oddělení vražd?“

„Ano, ale v nejproblematičtějších částech města na jihu: Englewood, New City…“

Dlouze potáhl z cigarety a pokračoval:

„Mizerné čtvrti zamořené gangy, kde panoval strach a beznaděj a policie toho moc nezmohla. Oblasti pod nadvládou zločinců, kteří se považovali za Al Capona a terorizovali celé ulice s kulomety v rukou.“

Ze zapomnění se vynořily vzpomínky na nedávnou minulost. Minulost, kterou chtěl odsunout co nejdál, ale ve které se přesto teď ocital.

„Neměla jste někdy pocit, že my, policajti, pracujeme pro mrtvé? Když se nad tím zamyslím, tak našimi skutečnými zákazníky jsou oni. Jim skládáme účty. V noci nás pronásledují, když nenajdeme vraha. To mi často vyčítala žena: ‚Lidé, se kterými trávíš nejvíc času, jsou mrtví. Nikdy nejsi na straně živých.‘ Vlastně se moc nemýlila…“

Nestačil dokončit svůj monolog, protože Alice mu skočila do řeči: „To není pravda! Naopak! Pracujeme pro jejich rodiny, lidi, kteří je milovali. Aby mohli truchlit, dosáhli spravedlnosti a aby vrazi znovu nezabíjeli!“

Zatvářil se pochybovačně a pokračoval:

„Jednou jsem se živým pokusil opravdu pomoct. V Englewoodu jsem byl denně ve styku se členy sdružení mediátorů. Nejrůznějších lidí, většinou sociálních pracovníků a místních bývalých trestanců, kteří spojili své síly, aby dosáhli toho, co jsme my, představitelé zákona, nebyli schopni udělat: ulamovat hroty, vyhýbat se konfliktům a zmírňovat napětí. A především zachránit ty, které šlo ještě zachránit.“

„Nejmladší?“

„Zvláště ty, které drogy ještě nestačily úplně zničit. Dobrovolníci neváhali někdy konat na hranici zákona. Víckrát jsem jim pomohl dostat mladé prostitutky ze čtvrtě, obstarat jim falešné doklady, trochu peněz zkonfiskovaných při zásazích na dealerech, lístek na vlak na západní pobřeží, adresu bytu, pracovní nabídku…“

Jako Paul… neubránila se myšlence Alice.

V Gabrielových očích se zrcadlil les a jeho pohledu dodával znepokojivou hloubku.

„Byl jsem přesvědčený, že dělám dobře, a neodhadl jsem, s čím si zahrávám. Rozhodl jsem se nevšímat si varování a hrozeb, které jsem dostával. A to jsem měl, protože překupníci a narkobaroni neznají žerty, když jim někdo maří práci.“

S občasnými pomlkami pokračoval:

„V lednu 2009 chtěla mladší sestra mojí ženy jet na hory lyžovat s kamarádkami a oslavit tam narozeniny. Požádala nás, abychom jí půjčili SUV, a my jsme souhlasili. Ještě to vidím, jak stojíme na verandě a máváme jí: ‚Buď opatrná, Johano! Nedělej hlouposti na černých sjezdovkách!‘ Ten večer měla na hlavě čepici s bambulí a tváře červené zimou. Bylo jí osmnáct a byla plná života. Sedla si za volant, otočila klíčkem v zapalování a… před našima očima vůz vyletěl do vzduchu. Ty svině z Englewoodu mi bez váhání nastražily do auta výbušninu…“

Gabriel si připálil o nedopalek předchozí cigarety a pokračoval: „Den po pohřbu mě žena opustila. Usadila se se synem v Londýně, kde žili příbuzní. Potom šlo všechno velmi rychle: požádala o rozvod a mě převálcovali pitbullové, které si najala na svou obhajobu. Obvinili mě, že jsem násilník, alkoholik a stýkal jsem se s prostitutkami. Získali falešná svědectví, použili esemesky vytržené z kontextu. Nevěděl jsem, jak si s tím poradit, a tak dostala Théa do výlučné péče.“

Naposledy potáhl z cigarety a zamáčkl ji o skálu.

„Měl jsem právo vidět syna dvakrát za rok. Jednou jsem to už nevydržel. Přijel jsem za ženou do Anglie a pokusil jsem se ji přemluvit, ale nedala se obměkčit. Vrhli se na mě advokáti a dosáhli úplného zákazu styku se synem.“

V pohledu se mu mihlo zoufalství. Setmělo se. Zvedal se vítr a ochladilo se. Dojatá Alice mu položila ruku na předloktí, ale zazvonil telefon a přerušil důvěrný okamžik.

Podívali se na sebe a věděli, že pootevřené dveře do tajné komnaty se právě zavřely. Zvedla telefon.

  *

„Ano, Seymoure,“ řekla a pustila hlasitý odposlech.

„Našel jsem cukrovar. Jsem na místě. Kruci, je to tu děsný, úplně opuštěný. Nefilmovali tady ten horor Evil Dead?“

„Popiš mi, co vidíš.“

„Vypadá to jako brána do pekel.“

„Nepřeháněj.“

„Navíc leje jako z konve a já nemám deštník.“

„Na to ti kašlu, Seymoure! Máš baterku, páčidlo a zářivky?“

„Jo, jo. Všechno mám ve vaku.“

Z telefonu vycházel chraplavý hlas zesílený mikrofonem, odrážel se od skalních stěn a rozléhal se do údolí.

„Podle toho, co mi řekl Castelli, fabrika je už víc než třicet let zavřená. Teď jsem v hlavní budově. Je napůl zborcená. Všechno je zrezlé a zarostlé do výšky člověka.“

Alice zavřela oči, aby si přesně místa vybavila, jak jí je otec popisoval.

„Dobře. Tak vyjdi zadem a hledej sklad. Budovu připomínající silo.“

Po chvíli se Seymour ozval.

„Ano, vidím úzký a vysoký rezervoár obrostlý břečťanem. Vypadá jako penis zeleného obra!“

Alice na nejapný žert nereagovala.

„Obejdi věž a narazíš na tři kamenné studny.“

Další čekání.

„Jsem tu, vidím je. Jsou na nich mříže.“

Alice cítila, jak se jí rozbušilo srdce.

„Začni tou prostřední. Můžeš odtáhnout mříž?“

„Počkej, vezmu si handsfree… Je to dobré, mříž není přikovaná. Ale pod ní je kovový poklop.“

„Můžeš ho zvednout?“

„Sakra, váží to tunu! Už to jde. Otvírá se.“

Policajtka se zhluboka nadechla.

„Co vidíš uvnitř?“

„Nic…“

Povolily jí nervy.

„Posviť si, do háje!“

„To taky dělám, Alice! Říkám ti, že tu nic není!“

„Aktivuj zářivku!“

Slyšela, jak na druhém konci nadává.

„Jak taková věc funguje?“

Alice v zoufalství zvýšila hlas.

„Vezmeš světelnou tyč, v polovině ji ohneš, zatřeseš s ní a hodíš na dno.“

Chvíli bylo ticho a Seymour potvrdil:

„Studna je prázdná a úplně vyschlá.“

Panebože, to není pravda!

„Koho jsem měl najít?“ pokračoval Seymour.

Alice dala hlavu do dlaní.

„Vaughnovu mrtvolu.“

„Ty jsi zešílela!“

„Podívej se do dalších dvou studní!“ nařídila mu.

„Mříže jsou zrezivělé a přikované. Celou věčnost je nikdo neotevřel!“

„Nadzvedni mříže páčidlem!“

„Ne, Alice, nic nebudu nadzvedávat. Mám plné zuby tvých výmyslů. Vracím se do Paříže!“

Uprostřed lesů, víc než šest tisíc kilometrů od starého moselského cukrovaru, Alice bezmocně zatínala vzteky pěsti. Seymour se mýlil. V továrně musela být mrtvola. Byla si tím jistá.

Chtěla zavěsit, když se z druhého konce ozval ohlušující příval nadávek.

„Seymoure?“ polekala se.

Ticho. Rozrušeně se podívala na Gabriela, který, i když nerozuměl všemu, co si ti dva Francouzi povídali, cítil narůstající napětí.

„Seymoure, co se děje?“ křičela do telefonu.

Nastala dlouhá pauza, kdy slyšeli jen kovové skřípání. Konečně Seymour promluvil: „Do hajzlu… Měla jsi pravdu, je… je tu opravdu mrtvola!“

Alice zavřela oči a děkovala nebesům.

„Ale není ve studni!“ pokračoval policajt.

Není ve studni?

„Tělo je v kabině starého nakladače!“

Mrtvolně bledá Alice se jedním dechem zeptala: „Je to Vaughn?“

„Ne, je to mladá žena! Je spoutaná a zardoušená. Počkej… punčochami, kruci! Je uškrcená punčochami!“

Alice se snažila neztratit hlavu.

„V jakém stupni rozkladu je ta mrtvola?“

„Je tma a leje, moc toho nevidím… Podle mě je mrtvá maximálně několik dní.“

Gabriel ohromeně zíral.

„Mohla byste mi vysvětlit, co se děje?“

Alice mu rychle shrnula situaci v angličtině. Federální agent se okamžitě zeptal: „Ask him what color the tights are. According to the eyewitnesses, on the day of her murder Elizabeth Hardy was wearing PINK tights.“ Zeptejte se ho na barvu punčoch. Podle svědectví měla v den vraždy Elizabeth Hardyová na sobě růžové punčochy.

„Jakou barvu mají její punčochy, Seymoure?“ zeptala se Alice.

„Těžko říct, je moc tma… Musím končit, Alice, musí se to oznámit místní policii.“

„Počkej, Seymoure! Barva punčoch, prosím tě!“ zařvala.

„Myslím, že červená… ne, spíš růžová,“ opravil se a zavěsil.

Alice a Gabriel se na sebe dívali jako omráčení.

Noční můra neskončila.
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V domě

Lidé hledají světlo v pomíjivé zahradě, kde hovoří barvy.

Jean TARDIEU

 

Na obloze visel bledý měsíc a vzdoroval mrakům.

Byla strašná zima.

Z topení v autě foukal jen vlažný vzduch. Alice si třela ruce, aby se zahřála, a strčila je do rukávů u svetru. Rozsvítila světlo na stropě a rozložila na kolenou mapu. Gabriel řídil, nakláněl se dopředu a se zasmušilým výrazem rukama svíral volant. Od hovoru se Seymourem už byli téměř tři hodiny, na cestě, stoupali stále výš na sever. Po tak dlouhé době začali nepříjemně pociťovat nepohodlí v autě: příliš nízké sedačky, letité pérování a nefungující topení…

Gabriel se soustředil na cestu, těsně vybral zatáčku a plnou rychlostí uháněl po silnici, která stoupala serpentinami mezi průsmyky Bílých hor. Celé kilometry nepotkali žádné auto.

Kolem panovala všemohoucí příroda. Les byl hrozivě černý. Paletu podzimních barev vystřídal jednolitý odstín pochmurné černě.

V serpentinách občas zahlédli údolí ponořené v mlze a stříbřité kaskády vodopádů na skalních stěnách.

Alici zmáhala únava a nedostatek spánku, ale neustále si omílala, co vypátral Seymour: nejenže Vaughn nebyl mrtvý, ale zase zabíjel. Před deseti dny tady, v Nové Anglii, zavraždil zdravotní sestru a potom se vrátil do Francie, aby znovu zabíjel, a mrtvolu odložil v bývalém cukrovaru.

Vaughn nepracoval sám, o tom byla Alice přesvědčená. Její setkání s Gabrielem nebyla náhoda. Vaughn je dal oba dohromady, aby je vyprovokoval, byla to výzva. Až na to, že tahle hororová inscenace nemohla být dílem osamoceného jedince. Takovou skládačku nemohl materiálně a logisticky dát dohromady jediný člověk.

Alice si protřela oči. Už jí to nemyslelo jasně, mozek se zpomalil.

Jedna otázka jí však nedala pokoj: proč jí otec lhal o Vaughnově smrti?

Několikrát si rukama přejela ztuhlá ramena a utřela zamlžené sklo. Pochmurná krajina ji nepříjemně zasáhla. Žaludek svíral strach a před panikou ji ochránila jen Gabrielova přítomnost.

Po patnácti kilometrech dorazili k lesnímu průseku ohraničenému dřevěnými kulatinami.

„Tady je to,“ pronesla Alice a zvedla oči od mapy.

Auto odbočilo doleva na lesní cestu lemovanou jedlemi. Po sto metrech se průjezd zúžil, jako by se do cesty dvěma vetřelcům stavěly stromy. Nevítaní hosté mizeli v rostlinném tunelu. Jehličí drhlo o karoserii auta, větve šlehaly do oken, povrch byl nestabilní. Jehličnany je pomalu polykaly.

Najednou, úplně odnikud, se před autem vynořila temná masa. Alice vykřikla. Gabriel dupl na brzdu a ze všech sil strhl volant, aby se překážce vyhnul. Shelby narazilo do kmene stromu, jehož větve utrhly zpětné zrcátko, rozbily jedno zadní okno a uvolnily stropní světlo.

Ticho. Strach. Potom dlouhé troubení.

Los… pomyslela si Alice, když uviděla vzdalující se siluetu velkého zvířete s rozvětveným parožím.

„Nejste zraněná?“ zjišťoval Gabriel.

„Jde to,“ potvrdila Alice. „A vy?“

„Přežiju to,“ ujistil ji a nastartoval.

Ujeli ještě asi půl kilometru a ocitli se na pasece u nějakého stavení.

Zaparkovali nedaleko a zhasli světla. Dům dostatečně osvětloval měsíc. Byla to čtvercová stavba obložená dřevem se sedlovou střechou z cedrových šindelů. Shora je nedůvěřivě pozorovala dvě střešní okna. Okenice nebyly zavřené a uvnitř panovala tma.

„Nikdo tam není,“ konstatoval Gabriel.

„Nebo to tak má vypadat,“ upřesnila Alice.

Zapnula oba řemínky na brašně a podala ji Gabrielovi.

„Vemte to,“ nařídila mu a z přihrádky na palubní desce si vyndala zbraň.

Vytáhla glock z pouzdra, zkontrolovala uzávěr, odjistila ho a přiložila prst na spoušť.

„Snad tam nechcete jít nekrytá?“ zeptal se Gabriel.

„Máte jiné řešení?“

„Postřílejí nás z úkrytu.“

„Kdyby nás chtěl Vaughn zabít, už by to dávno udělal.“

Vystoupili do chladného vzduchu a blížili se k domu. Od úst jim stoupala stříbřitá pára, která mizela ve tmě.

Zastavili se před klasickou poštovní schránkou s oprýskaným nátěrem.

CALEB DUNN

Jméno vypálené pájkou jasně označovalo vlastníka.

„Aspoň jsme si nespletli adresu,“ řekl Gabriel a otevřel schránku.

Byla prázdná. Někdo nedávno vybral poštu.

Pokračovali na verandu, kde našli noviny.

„Dnešní USA Today,“ poznamenal Gabriel, když roztrhl ochranný igelitový obal.

Položil výtisk do houpacího křesla.

„Dunn tedy nepřišel domů,“ konstatovala Alice, když se podívala na noviny.

Gabriel se postavil před vchodové dveře a váhal.

„Z právního hlediska nemáme žádný důvod pro to, abychom tu byli. Dunn není oficiálně podezřelý. Nemáme povolení, nemáme…“

„A co tedy?“ ztratila Alice trpělivost.

„Mohli bychom tedy vniknout do domu bez vylomení dveří…“

Policistka zasunula zbraň a klekla si k zámku.

„Podejte mi tašku.“

Přehrabovala se v kabele a vyndala přeloženou obálku z kraftového papíru s rentgenovými snímky hrudníku pořízenými v Greenfieldu.

„Kde jste to vzala?“ zeptal se Gabriel, když uviděl lékařské snímky.

„Pak vám to vysvětlím, Keyne. Vsadíte se, že dveře jsou jen zaklapnuté? Tady se člověk nemusí příliš obávat zlodějů.“

Alice vsunula pevný list mezi dveře a rám a několikrát do nich zatlačila. Bez výsledku.

„Nechte toho, Schäferová, nejsme ve filmu: je zamčeno.“

Ale Alice to nevzdávala, posunula snímek výš a lomcovala dveřmi, přitlačovala je kolenem, až se západka pootočila a dveře se otevřely.

Alice vrhla na Gabriela vítězoslavný pohled a vytáhla zbraň. Potom oba vešli do domu.

  *

První zjištění: v domě se topilo. První závěr: když Dunn odcházel, chtěl se domů rychle vrátit.

Gabriel rozsvítil. Zařízení bylo jednoduché: něco na způsob velké lovecké chaty se starou cihlovou podlahou, dřevěným obložením a kamny na dřevo. V obývací místnosti se vyjímala vydřená rohová sedačka a ohromný kamenný krb, nad kterým trůnila srnčí hlava. Ve stojanu stály čtyři zbraně.

„Vzduchovky na hrdličky a koroptve,“ hodnotil Gabriel. „Nic víc.“

Současnost připomínaly jen vlaječky bostonského baseballového klubu Red Sox, HD televizor, hrací konzole, notebook a malá tiskárna na stole z přírodního dřeva. Přešli do kuchyně. Stejný styl: lehce omšelé stěny, litinový sporák, souprava starého měděného nádobí.

Vyšli do patra a objevili chodbu, ze které se vcházelo do třech malých poloprázdných pokojů.

Vrátili se do přízemí a zotvírali skříně a zásuvky, prohledali police, zpřevraceli polštáře a kostkovaný přehoz na sedačce. Nic kromě trošky zapomenutého hašiše v míse na ovoce. Bylo těžké uvěřit, že by chata mohla být doupětem sériového vraha.

„Zvláštní, že tu není ani jedna fotografie,“ podotknul Gabriel.

Alice se usadila u počítače a otevřela ho. Žádné heslo. Žádný Photoshop, vymazaná historie, elektronická pošta nenastavená. Prázdná skořápka.

Alice chvíli uvažovala. Usoudila, že Dunn musel posílat zprávy prostřednictvím poskytovatele přístupu. Připojila se k e-mailu – byla to jediná stránka v oblíbených – ale našla tam jen měsíční vyúčtování, spamy a reklamy.

Gabriel zatím pokračoval v hledání. V jedné kuchyňské skříňce našel plastovou fólii a lepicí pásku, odložil je stranou, aby zalepil rozbité okno v autě. Všiml si velkého vysunovacího okna obráceného k lesu. Ze zvědavosti ho otevřel a tím způsobil průvan, který přibouchl dosud otevřené vchodové dveře. Alice zvedla hlavu a zbledla.

Vyskočila ze židle, přešla ke dveřím a ztuhla. Na vnitřní straně dveří byly velkými zrezivělými hřebíky připevněny tři fotky, které vždy nosila v peněžence.

Na první byl Paul se širokým úsměvem na pobřeží Amalfi v terasovitých zahradách Ravella. Potom snímek z ultrazvuku. Byl z pátého měsíce.

Alice zavřela oči. Ve vteřině se jí vybavily emoce, které pocítila, když toho dne uviděla na obrazovce své dítě. Všechno už šlo dobře rozpoznat: tvar obličeje, ovál očí, maličké nosní dírky, ručičky a vytvarované prstíky. A hypnotizující rytmus srdce. PAPAM, PAPAM, PAPAM…

Otevřela oči a podívala se na třetí obrázek: byla to její trojbarevná policejní karta. I ta byla přibitá na dveřích, ale autor díla si dal tu práci, že ji přetrhl napůl.

PAPAM, PAPAM, PAPAM… Údery vlastního pulzujícího srdce se mísily se vzpomínkami na tlukot srdce jejího syna. Náhle se s ní vše zatočilo. Zaplavila ji vlna horka, silný pocit na zvracení. Sotva si stačila uvědomit, že ji někdo zachytil, a ztratila vědomí.

  *

Venku hřmělo, až se okna otřásala. Za nimi se klikatily blesky. Alice se rychle probrala, ale byla bílá jako přízrak. Gabriel rázně prohlásil: „Nemá cenu tu věčně trčet. Musíme najít Caleba Dunna a nic nenasvědčuje tomu, že by se sem měl vrátit.“

Alice a Gabriel si v obýváku sedli ke dřevěnému stolu a rozložili automapu. Federální agent pokračoval ve svých úvahách.

„Buď je Dunn a Vaughn jedna osoba, nebo nás Dunn dovede k Vaughnovi. V každém případě je ten člověk důležitým klíčem k pravdě.“

Alice přikývla. Zavřela oči, aby se lépe soustředila. Analýza DNA ukázala, že krev na její košili byla Dunnova. Dunn byl tedy nedávno zraněný. Předešlou noc nebo pár hodin před rozedněním. A jeho zranění muselo být dost vážné, když se nevrátil domů. Ale kde byl teď? Někde se určitě schovával… Nebo byl jednoduše v nějakém zdravotnickém zařízení.

Jako kdyby jí četl myšlenky, Gabriel prohodil:

„A co když se nechal Dunn ošetřit v nemocnici, kde pracuje?“

„Zavoláme tam a ověříme to,“ navrhla a oživila počítač.

Připojila se na internet a našla údaje o Sebago Cottage Hospital. Poznamenala si adresu, telefon a pokusila se ji najít na mapě.

„Tady je to,“ ukázala na břeh jezera ve tvaru elektrické žárovky. „Sotva 60 kilometrů.“

Gabriel to upřesnil:

„Cesta dolů potrvá nejmíň dvě hodiny.“

„Tak zavoláme na ředitelství nemocnice a zeptáme se, jestli tam Dunn neleží.“

Zakroutil hlavou.

„Po telefonu nám nic neřeknou. Dokonce by mohli Dunna vyplašit.“

„Půjdeme tam na blind?“

„Možná ne. Mám jiný nápad. Dejte mi telefon.“

Vytočil číslo nemocnice, nechtěl ale nikoho z vedení, na ústředně požádal, aby ho spojili s ochrankou.

„Bezpečnost, prosím,“ ozval se nenucený hlas trochu v rozporu s pracovním zařazením.

„Dobrý večer, jsem přítel Caleba Dunna. Říkal mi, že ho najdu na tomhle čísle. Mohl bych s ním mluvit?“

„No tak to nebude snadný, kamaráde. Zdá se, že Caleb schytal nějakou kulku v práci. Je tu, ale na druhé straně, víte, jak to myslím.“

„Dunn je tam? V Sebago Cottage Hospital?“

„Tak mi to aspoň řekla šéfka.“

„Šéfka?“

„Katherine Köllerová, zástupkyně ředitele nemocnice.“

„A ví se, kdo na něj vystřelil?“

„To vůbec netuším. Víte, tady nemají rádi, když se moc vyptáváme.“

Gabriel poděkoval strážnému a zavěsil.

„Padáme,“ řekla Alice. „Tentokrát ho máme!“

Už zavírala počítač, ale zarazila se.

„Ještě minutku.“

Využila přístupu na internet a zkontrolovala svou poštu. Od rozhovoru s Franckem Maréchalem, s komisařem oblastního ředitelství dopravní policie, uběhlo víc než pět hodin. Možná našel záběry z bezpečnostních kamer na parkovišti Franklin-Roosevelt. Ve skutečnosti dost o jeho horlivosti pochybovala.

Ale mýlila se: čekal na ni mail.

 

Od: Franck Maréchal

Komu: Alice Schäferová

Předmět: Ostraha Vinci/FDR

Ahoj Alice,

tady máš záběry z bezpečnostních kamer podle SPZ, kterou jsi mi dala. Nemohl jsem zmenšit videozáznam, aby šel poslat mailem, ale nasnímal jsem pár záběrů. Doufám, že ti to bude stačit.

Zdravím.

Franck

 

V příloze byly čtyři fotografie.

Alice je zblízka zkoumala.

20:12: na dvou snímcích audi vjíždělo na parkoviště. Kvalita nebyla tak špatná, jak tvrdil Seymour. Za předním sklem Alice velmi dobře rozeznala svou tvář i to, že byla sama.

0:17: druhé dvě fotografie zachytily odjíždějící auto. Tentokrát zjevně sama nebyla a ani neřídila. Na snímcích byla zhroucená téměř v bezvědomí na sedadle spolujezdce. Za volantem seděl muž. Na prvním záběru mu nebylo vidět do obličeje, zato na druhém měl zvednutou hlavu.

Alice rozklikla fotku, aby ji zvětšila.

V žilách jí ztuhla krev.

Neměla žádné pochybnosti.

Muž za volantem audi byl Seymour.
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Perleťový závoj

Běda samotnému, který upadne; pak nemá nikoho, kdo by ho zvedl.

KAZATEL, 4,10

 

Shelby se ponořilo do tmy.

V horách se strhla ničivá bouře. Vítr cloumal autem, déšť bubnoval do oken a plastové fólie a dělal pekelný rámus.

Před půlhodinou zdolali vrchol průsmyku a začali sestupovat do údolí. Silnice se kroutila v prudkých, za deště kluzkých zatáčkách.

Alice v ruce držela fotku z parkoviště, na které byl zřetelný Seymourův obličej. Několikrát se „příteli“ snažila dovolat, ale každý pokus skončil v hlasové schránce. Dívala se na záběr v bledém světle telefonu.

Viděla se, jak sedí vedle Seymoura ve svém autě. Vypadala zničeně a opile, ale ne v úplném bezvědomí.

Jak to, že si na tu událost z minulé noci nemohla vzpomenout? Pokoušela se rozmrazit tu část paměti, ale přístup ke vzpomínkám jí blokoval stále tentýž perleťový závoj. Najednou jako by se hodinový mechanismus jejího mozku uvolnil. Srdce se jí rozbušilo. Ano, vzpomínky tam byly! Uložené v mlhavých záhybech podvědomí. Pravda byla na dosah. Alice kolem ní kroužila, ale ve chvíli, kdy ji chtěla vyhnat z úkrytu, roztříštila se a rozplynula v ledové kabině auta.

Hotová Tantalova muka.

Do tmy se náhle rozlila karmínově červená skvrna. Alice natočila hlavu: na palubní desce se rozblikala kontrolka stavu paliva.

„Do hajzlu,“ ujelo Gabrielovi. „Možná se do nemocnice ani nedostaneme. Ta kraksna musí žrát snad dvacet litrů!“

„Kolik ještě ujedeme?“

„Nejvíc padesát kilometrů.“

Alice si mobilem posvítila na mapu.

„Podle mapy je tu nějaký General Store, kde by měla být i pumpa. Myslíte, že tam dojedeme?“

Gabriel přimhouřil oči, aby lépe viděl, kde je obchod.

„To by mohlo vyjít, bude to ale na doraz. Ostatně nám nic jiného nezbývá.“

Vítr se pokoušel dostat do auta a vytrvalý déšť ho snad chtěl utopit. Gabriel nespouštěl oči z cesty.

„Ten váš Seymour se mi od začátku nelíbil…“ poznamenal.

Skleslá Alice si povzdychla.

„Neznáte ho.“

„Vždycky mi byl podezřelý, to je všechno.“

„Mně přijde podezřelá vaše ostrá kritika. S vaším dovolením si počkám na jeho verzi, než ho odsoudím.“

„Nechápu, co by mohla jeho verze změnit!“ rozčílil se policajt. „Od začátku vám lže. Nám lže, kruci! Možná jsou všechny informace, které nám od rána dal, falešné!“

Alici taková možnost znepokojila. Gabriel vytáhl z kapsy u košile cigaretu a s očima upřenýma na cestu si zapálil.

„A váš otec je stejný!“

„Tak dost! Mého otce z toho vynechte.“

Vyfoukl několik obláčků štiplavého dýmu, který se v autě rozptýlil.

„Jenom konstatuju, že jste obklopena lidmi, kteří s vámi manipulují a vystavují vás nebezpečí.“

Když sjeli do údolí, začali potkávat jiná auta. V protisměru přijížděl kamión a oslnil je.

„A navíc je omlouváte!“ pokračoval Gabriel.

Zoufalá Alice se energicky bránila.

„Představte si, že bez Seymoura a bez otce bych tady už nebyla! Jak byste mohl dál žít, kdyby vám nějaký šílenec rozpáral břicho, zavraždil dítě a nechal vás umírat v kaluži krve?“

Gabriel se to pokusil vysvětlit, ale Alice ho překřičela: „Po Paulově smrti jsem byla zničená a jenom ONI mě podrželi. To pochopí každý tupec!“

Gabriel mlčel. Zamyšlený, potahoval nervózně z cigarety. Alice s povzdechem odvrátila hlavu. Déšť bušil do oken. A ji bombardovaly vzpomínky.
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Vzpomínám.

Vzpomínám si, jak jsem byla přesvědčená, že konečně všechno skončí.

Jiné východisko jsem si neuměla představit: jen co se vrátím domů, vezmu služební zbraň a vpálím si kulku do hlavy.

Jeden výstřel, abych se nedostala do ještě většího pekla.

Upoutaná na nemocničním lůžku jsem si v duchu ten film přehrávala: studený kov zbraně v ústech, hlaveň namířená vzhůru, abych si vystřelila mozek.

Ten obraz jsem si promítala, dokud jsem neusnula. Prst na spoušti. Stisk přinese vykoupení a hlava exploduje.

  *

Můj život se však odvíjel jinak.

„Budeš bydlet s námi,“ řekl mi otec, když za mnou přišel do nemocnice.

„Jak jako s vámi?“ zeptala jsem se vyjeveně, užasle.

„Se mnou a tvým přítelem, s tím ‚neohroženým gayem‘.“

Otec mi nic neřekl a během mého pobytu v nemocnici pronajal velký dům se zahradou v ulici Square-Montsouris. Bývalý malířský ateliér uprostřed zeleně. Venkov v srdci 14. obvodu.

Využil Seymourova milostného zklamání a přesvědčil ho, aby se do domu nastěhoval. Věděla jsem, že kolega má za sebou komplikovaný citový vztah: jeho dlouholetý přítel, tanečník a choreograf z pařížské Opery, z profesionálních důvodů odešel do USA a jejich pouto neodolalo vzdálenosti.

Téměř dva roky jsme tedy žili ve třech. Nahodilé spojení dobře fungovalo. Navzdory očekávání otec i Seymour odhodili předsudky a stali se z nich ti nejlepší přátelé, jeden druhého svým způsobem obdivoval. Seymoura ohromoval legendární policajt, jakým Alain Schäfer byl: dobrý odhad, výřečnost, humor, schopnost prosadit svůj názor a stavět se na zadní. Otec zase uznal, že příliš rychle odsoudil mladého kolegu, a od teď respektoval i jeho výstřední stránky. Seymour byl totiž zazobaný dandy, homosexuál, velmi vzdělaný, ale připravený rozdávat rány a obracet do sebe sklenice whisky už od mládí.

A především měli oba muži společné silné odhodlání chránit mě přede mnou samou. V týdnech po návratu z nemocnice mě otec vzal do Itálie a Portugalska. Začátkem jara si Seymour vzal volno a jel se mnou do Los Angeles a San Francisca. Cestování a rodinná atmosféra mi pomohly překonat to období a nezhroutit se.

Jakmile to bylo možné, vrátila jsem se do práce, ale první půlrok mě nepustili do terénu. Seymour zaujal moje místo v čele „skupiny Schäferové“ a já jsem se spokojila s rolí úřednice a zapisovatelky. Celý rok jsem chodila na terapii k psychiatričce, která se věnovala problematice překonávání posttraumatických šoků.

Na kriminálce jsem měla složitou situaci. Po debaklu s vyšetřováním Erika Vaughna mě Taillandierová nespustila z očí. Za jiných okolností by mě bez milosti vyhodili, ale případu se chopila média. Paris Match věnoval dramatu čtyři strany a moje fiasko vykreslil jako romantický příběh a mně přisoudil krásnou roli pařížské Clarice Starlingové podstupující veškerá rizika, aby dopadla veřejného nepřítele číslo jedna. Ministr vnitra mi pak dokonce udělil Čestnou medaili za odvahu a oddanost. Kolegové skřípali zuby, ale medializace a vyznamenání mi alespoň umožnily pokračovat v práci.

  *

Jsou zkoušky, které ve skutečnosti nikdy nepřekonáme, ale navzdory všemu přežijeme. Jedna část mého já přestala existovat, byla rozcupovaná na kusy, zpustošená, zlomená. Minulost mě neustále dusila, ale měla jsem to štěstí, že při mně stáli lidi, kteří mě nenechali padnout.

Paul i moje dítě zemřeli. Láska byla uzavřená kapitola. Ale někde v hloubi zůstal mlhavý pocit, že není všemu konec. Že pro mě život ještě něco přichystal.

A tak jsem znovu začala žít, krůček po krůčku. Život živený drobnostmi: procházkou v lese pod slunečnou oblohou, hodinkou joggingu na pláži, milým slovem od otce, záchvaty smíchu se Seymourem, skleničkou dobrého vína na terase, prvními jarními poupaty, jednou za týden srazem se spolužačkami z fakulty, starou knížkou od Wilkieho Collinse objevenou v antikvariátu…

V září 2012 jsem znovu stála v čele své pracovní skupiny. Vášnivý zájem o práci a vyšetřování jsem neztratila a po roce se na „skupinu Schäferové“ usmálo štěstí: rychle jsme vyřešili všechny svěřené případy. Dream team byl zpátky.

Kola života se točí rychle. Před třemi měsíci, začátkem léta roku 2013, jsem znovu obhájila své dobré jméno u kriminálky. Vrátila se mi sebedůvěra a získala jsem opět respekt u podřízených a obnovila dobré vztahy.

Netušila jsem, že to bude jen další zkouška.
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Vaughn

Přijď noci, hodino, udeř nám.

Guillaume APOLLINAIRE

 

Odevšad fičel vítr. Lepicí páska neodolala jeho náporu a odlepila se, fólie se uvolnila a vzadu se objevila zející díra. Déšť bičoval sedačky a voda stékala na podlahu sportovního auta.

„Už tam skoro jsme,“ křičela Alice, aby přehlušila bouřku.

Mapa, kterou držela na kolenou, se promočila a rozpadala se jí v rukou.

Zpomalili a opatrně projeli křižovatkou, kde kvůli bouřce nefungovaly semafory, a hned vzápětí s úlevou spatřili nápis Grant General Store svítící do tmy.

Zastavili u dvou pump před obchodem. Gabriel několikrát zatroubil, aby přivolal obsluhu. Vyběhl starý pumpař v bundě a s deštníkem a naklonil se k okénku.

„Virgile, k vašim službám, panstvo.“

„Natankujete nám plnou nádrž, prosím?“

„Ovšem. Potřebovali byste taky opravit zadní sklo.“

„A mohl byste to udělat?“ zeptal se Gabriel. „Možná kusem plátna a lepenkou…“

„Uvidím, co s tím půjde provést,“ slíbil Virgile. „Zatím jděte dál a ohřejte se.“

Vystoupili z auta a běželi pod střechu obchodu. Celí promočení vešli dovnitř a ocitli se ve velké rušné místnosti rozdělené na dvě části. Vpravo byl tradiční obchod s dřevěnou podlahou a klasickými policemi se spoustou zboží: zavařeninami, javorovým sirupem, medem, brownies, whoopie pies, dýňovými cheesecakes, karamelovými tyčinkami… Naproti prostoru vévodil obrovský pult, za kterým korpulentní dáma podávala omelety, vejce se slaninou a hash browns, které se zapíjely pintami domácího piva.

Rodinnou a srdečnou atmosféru dotvářeli stálí hosté, kteří u piva debatovali o životě. Staré plakáty z padesátých let na stěnách oznamovaly data rockových koncertů. Jídelna působila tak dobově, že měli dojem, že příští víkend tu někde v okolí vystoupí Chuck Berry, Bill Haley a jeho Komety nebo Buddy Holly.

Alice a Gabriel se usadili vzadu na dvě stoličky potažené červenou kůží v místě, kde se bar ohýbal do písmene L, a tak mohli sedět naproti sobě.

„Tak co to bude, hrdličky?“ zeptala se majitelka a podala jim jídelní lístky zatavené v plastové fólii.

Neměli moc hlad, ale pochopili, že tam nemůžou jen tak sedět.

Když si vybírali, přinesla jim dvě sklenice vody a přistrčila ubrousky v kovovém zásobníku.

„Vy jste ale promočení! Abyste nenastydli!“

Policisté jí poděkovali. Gabriel si objednal zapečený sendvič a Alice polévku z mušlí.

Zatímco čekali na jídlo, ubrousky si utřeli obličej, krk a vysušili si vlasy.

„Dobrou chuť!“ popřála jim majitelka, když přinesla sendvič překrojený na dva trojúhelníky a polévku ve vydlabaném bochníku chleba.

Na barovém stole najednou před nimi přistály jakoby zázrakem dvě whisky.

„To je pozornost podniku na zahřátí: vlastní zásoba starého Virgila.“

„Rádi přijímáme,“ pronesl nadšeně Keyne a žitnou hned ochutnal.

Zakousl se do sendviče a počkal, až budou sami. Zpříma se podíval Alici do očí.

„Do nemocnice je to patnáct kilometrů, Schäferová, musíme si promluvit.“

Nabrala si polévku.

„Promluvme si.“

„Myslím to vážně, Alice. Vím, že vám a také vaší rodině Vaughn způsobil utrpení…“

„Máte smysl pro eufemismy.“

„Aby bylo mezi námi jasno, není to žádná trestná výprava, rozumíte? Dojedeme do nemocnice, zatkneme toho chlápka a okamžitě ho odvezeme do Bostonu k legálnímu výslechu.“

Alice odvrátila pohled. Ochutnala whisky destilovanou z fermentovaného žita, voněla po meruňkách, švestkách a hřebíčku.

„Dohodnuto?“ naléhal Gabriel.

Alice se vyhnula přímé odpovědi.

„Každý na vlastní odpovědnost.“

Gabriel vytušil úskok a zvýšil hlas:

„Já zodpovědný rozhodně budu: dejte mi svou zbraň, jinak odtud neodejdete.“

„To bych chtěla vidět!“

„O tom se nebudeme dohadovat, Alice.“

Váhala, ale pochopila, že Gabriel neustoupí. Vytáhla glock z pouzdra a pod pultem mu ho podala.

„Takhle je to lepší,“ ujistil ji a zasunul pistoli za opasek.

Pokrčila rameny a dopila whisky. Pokaždé, když pila, téměř fyzicky cítila, jak jí alkohol proniká do krve. Po první sklence pocítila nepopsatelné blaho. Příliv adrenalinu přinášel mimořádnou jasnozřivost. Opojný pocit uvolnění.

Těkala pohledem z jedné osoby v místnosti na druhou, zkoumala věci kolem sebe, až očima zavadila o Gabrielovu sklenici s whisky. Upoutalo ji světlo, které se blýskalo na hladině tekutiny. Měňavé nazlátlé odstíny přecházely od měděného k bronzovému s nádechem jantaru. Svět kolem ní se roztočil. Zažívala stejný pocit jako před chvílí v autě: ta povznášející jistota, že nikdy nebyla blíž pravdě. Přesvědčení, že konečně dospěla k bodu, kdy bude moct strhnout závoj zapomnění.

Očima se vpíjela do jiskrného alkoholu. Jako zhypnotizovaná nemohla odtrhnout zrak od skleničky svého kolegy. Najednou jí na rukou naskočila husí kůže a stáhlo se jí hrdlo. Uvědomila si, že nesleduje skleničku whisky, ale Gabrielovu ruku, která ji svírala. Přesněji řečeno pozorovala prst, kterým nervózně poklepával. Viděla to jasně, jako by na svět nahlížela přes lupu. Gabrielovu ruku; ohnuté články; rýhy na prstech; stěží postřehnutelnou jizvičku ve tvaru kříže, která se objevila na pravém ukazováčku při každém kontaktu se sklem. Poranění, ke kterému přijdeme v dětství, když neopatrně zavíráme ostrý nůž a po sešití rány nám zůstane vzpomínka na celý život.

Nečekaně se u nich vynořila Virgilova rozježená hlava.

„Vyrobil jsem vám něco na okno, vážení. Pojďte se mrknout, jestli to bude vyhovovat.“

Gabriel se zvedl.

„Zůstaňte v teple. Přijdu pro vás, až bude jasné, že můžeme odjet.“

Alice se dívala za odcházejícím Gabrielem a tváře jí hořely. Srdce jí bušilo, tělo měla v jednom ohni. Točila se jí hlava. Jako by se topila. Potřebovala mít jistotu.

„Je vám dobře, krasotinko? Dáte si ještě něco?“

Alice si dala další whisky a jedním douškem ji vypila. Chtěla věřit, že alkohol jí zbystří úsudek. Nebo aspoň dodá odvahu.

Jednat, nebo zemřít!

Otevřela tašku a našla soupravu na otisky. Pomocí papírového ubrousku uchopila sklenici, ze které pil Gabriel, a zopakovala postup jako předtím u stříkačky: nanesla magnetickým štětcem černý prášek, odebrala otisk ukazováčku a zafixovala ho páskou na podložku vedle otisku ukazováku majitele stříkačky. Pohyby byly přesné, mechanické. Měla málo času a nemohla si dovolit sebemenší chybu.

Alice si přiblížila kartonový podtácek k očím, aby oba otisky prozkoumala, když vtom ode dveří zaznělo veselé zacinkání.

Rychle se otočila a viděla, jak Gabriel míří přímo k ní.

„Můžeme jet,“ volal z dálky, aby překřičel hluk v místnosti.

Zalil ji pot. Gabriel se blížil, upřímný úsměv na tváři.

„Virgile odvedl skvělou práci. Auťák je zase vodotěsný!“

Teď, nebo nikdy.

„Zahřejte motor, zaplatím a přijdu za vámi,“ řekla a doufala, že odejde.

„To nemusíte, já…“

Majitelka za pultem ho statnou rukou popadla.

„Hej, zlatíčko, co ti naleju? Sklenku ginu, který vlastnoručně vypálil Virgile? Chutná po medu a jalovci. Hotová báseň!“

Gabriel se odtáhl, zjevně zaskočený a zmatený takovou důvěrností.

„Děkuju, ale musíme jet.“

Alice zatím strčila všechny věci do tašky. Z kapsy pak vytáhla tři desetidolarové bankovky a položila je na pult.

„Jedeme?“ zeptal se Gabriel, když přišel až k ní.

Tvářila se co možná nejlhostejněji a následovala ho ke dveřím. Venku stále lilo.

„Počkejte pod střechou, jdu pro auto.“

Zatímco Gabriel běžel k autu, Alice se otočila zády k parkovišti a vytáhla z tašky podtácek. Ve světle neonu General Store porovnala oba otisky. Pouhým okem byly shodné. V obou případech byl patrný stejný motiv, oblouk přerušený drobnou jizvou ve tvaru kříže…

V té chvíli pochopila, že Gabriel jí od začátku lhal.

Když zvedla hlavu, zastavilo za ní auto. Gabriel jí otevřel dveře. Nastoupila a zapnula bezpečnostní pás.

„Všechno v pořádku? Tváříte se divně.“

„V pořádku,“ odpověděla a vzápětí si uvědomila, že mu svěřila svůj glock a že nemá zbraň.

Dveře se zabouchly. Roztřesená Alice odvrátila hlavu k oknu, které stále bičoval déšť.

Když auto mizelo ve tmě, mladé ženě chvíli trvalo, než připustila očividný fakt: Gabriel a Vaughn byli jedna a táž osoba.
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ROZERVANÁ NA KUSY
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Konej, nebo zemři

„Jak víte, že jsem potrhlá?“ zeptala

se Alenka. „Musíte být potrhlá,“

řekla Kočka, „jinak byste sem nebyla přišla.“

Lewis CARROLL

 

Na okna dorážel prudký liják.

Téměř bez přestání hřmělo. Blesky v pravidelných intervalech trhaly černočerné mraky a výboj z nebes připomínal blesk fotoaparátu, který zachytil linii jedlí na obzoru.

Poloostrov, na jehož výběžku ležel Sebago Cottage Hospital, vytvářel na jezeře širokou, asi patnáctikilometrovou zátoku lemovanou jehličnany.

Gabriel se soustředil na cestu, jel dost rychle. Polámané větve na silnici znemožňovaly bezpečnou jízdu. Vichr burácel, ohýbal stromy, opíral se do auta, jako by ho chtěl zastavit.

Alice nenápadně pokukovala po telefonu. Nepřekvapilo ji, že síť kolísala, ale aspoň fungovala. Místy všechny čárky signálu naskočily, jinde signál nebyl vůbec.

Snažila se ovládnout třes. Musela získat čas. Dokud Gabriel neměl tušení, že ho odhalila, byla v bezpečí. Beze zbraně a na opuštěné silnici nemohla dělat nic, ale jakmile dorazí do nemocnice, bude moct něco podniknout.

Budou tam lidi, ruch, bezpečnostní kamery… Tentokrát Vaughn nevyvázne…

Nenávist vítězila nad strachem.

Bylo nesnesitelné sedět vedle vraha svého syna. Cítit jeho tělo pár centimetrů od sebe. Nesnesla pomyšlení, že mu věnovala svou důvěru, odhalila část svého soukromí, dojaly ji jeho lži a svým způsobem se nechala zneužít.

Alice se zhluboka nadechla. Snažila se rozumně uvažovat a najít odpověď na nevyřešené otázky: k čemu byla tahle hra na honěnou? Jaký měl Vaughn plán? Proč ji dávno nezabil, když mu byla hodiny vydaná napospas?

  *

Auto projelo prudkou zatáčkou a na místě zabrzdilo. Kousek od silnice blesk uhodil do mohutné bílé borovice. Přívaly deště uhasily oheň, ještě než se stačil rozhořet, ale ze stromu se kouřilo a byl rozetnutý napůl.

Kusy kůry, dřeva a ohořelé větve na silnici blokovaly volný průjezd.

„To je pech!“ vykřikl Gabriel.

Zařadil rychlost a odhodlaně vyrazil, aby překonal překážku. V cestě mu bránila velká větev. Odhodila auto z vozovky na okraj, kola klouzala v blátě.

„Pokusím se uvolnit cestu,“ oznámil Gabriel a zatáhl ruční brzdu.

Motor nechal běžet, vystoupil a zabouchl dveře.

To se mi snad zdá!

Samozřejmě, mohla se pokusit o útěk, než odklidí větev z vozovky, ale nechtěla utíkat. Potřebovala znát odpověď. Dojít až na konec.

Alice mrkla na telefon: slabý signál – dvě čárky – ale byl. Komu má zavolat? 911? Neuměla by to stručně vysvětlit. Otci? Seymourovi? Nevěděla, jestli jim může důvěřovat. Kolegovi z kriminálky? Dobrý nápad. Castellimu? Savignonovi? Snažila se z paměti vydolovat jejich čísla, ale nešlo to, už si příliš zvykla na to, že je má v telefonu.

Zavřela oči, aby se mohla lépe soustředit. Jediné číslo, na které si vzpomněla, bylo číslo Oliviera Cruchyho, šestého člena skupiny. Aspoň to. Rychle vytočila číslo a telefon držela na úrovni sedačky. Gabriel se občas podíval směrem k autu, ale kvůli hustému dešti Alici pořádně neviděl. Zmáčkla hlasitý odposlech. Vyzvánění. Dvakrát. Třikrát. Potom hlasová schránka.

Smůla.

Vzkaz nenechala a zavěsila. Vtom ji něco napadlo. Prohledala tašku u nohou a našla nůž, který ukradla v kavárně Bowery. Nebyl ostrý jako steakový nůž, ale byl dostatečně špičatý. Zastrčila ho do pravého rukávu právě ve chvíli, kdy se Gabriel vracel k autu.

„Cesta je volná, můžeme jet!“ prohlásil spokojeně.

  *

Sebago Cottage Hospital

Bezpečnostní zóna

Zpomalte, prosím

Osvětlený dřevěný domek strážného bylo vidět už zdaleka, upozorňovala na něj i informační tabule. Ve tmě zářil světelný kotouč, jako by uprostřed koberce z brusinek v Nové Anglii přistál létající talíř. Popojeli blíž, ale domek byl prázdný.

Gabriel zastavil u kovové závory a stáhl okénko.

„Hej! Je tam někdo?“ zavolal, aby překřičel bouřku.

Vystoupil z auta a šel dál. Dveře byly otevřené a bouchaly ve větru. Strčil hlavu dovnitř a vešel. Po strážném ani vidu. Podíval se na stěnu plnou monitorů bezpečnostních kamer, potom na panel se spoustou tlačítek a spínačů. Stiskl ten, kterým se zvedala závora, a vrátil se k Alici do auta.

„To není dobré znamení, že tam nikdo není,“ řekl, když nastartoval. „Něco se muselo stát.“

Rozjel se a zapálil si další cigaretu. Ruce se mu lehce třásly. Shelby projíždělo cestou lemovanou jedlemi a vyjelo na široké prostranství vysypané štěrkem, které sloužilo jako nemocniční parkoviště.

Nemocnice na břehu jezera působila neotřelým dojmem. V hustém dešti vystupovala osvětlená fasáda s gotickými okny ze závoje černých mračen. Budova z okrových cihel si zachovala ráz starobylosti, ale po obou stranách se tyčily dvě obrovské moderní budovy s prosklenou fasádou a ostře lomenou sedlovou střechou. Všechny tři budovy spojoval odvážně zavěšený skleněný tunel, který harmonicky spojoval minulost s budoucností. U hlavního vchodu stál hliníkový stožár s elektronickým panelem z tekutých krystalů, na kterém běžely aktuální informace.

 

Vítáme Vás.

Dnes je úterý 15. října 2013

Čas: 23:57

Návštěvní hodiny: 10:00 – 18:00

Parkoviště pro návštěvníky: P1 – P2

Parkoviště pro zaměstnance: P3

 

Shelby zpomalilo. Alice vytáhla nůž ukrytý na předloktí a pevně stiskla rukojeť.

Teď, nebo nikdy.

Cítila krev pulzující v žilách. Cítila stoupající adrenalin. Zmítaly jí protichůdné pocity. Strach, agresivita a hlavně bolest. Ne, nestačí, že Vaughna zatkne. Zabije ho. Jen radikální řešení může zbavit svět takového zločince. Jediný možný trest, kterým pomstí smrt Paula a svého syna. Stáhlo se jí hrdlo. Nemohla zadržet slzy, které jí stékaly po tvářích.

Teď, nebo nikdy.

Vší silou Gabriela bodla a nůž pronikl do svalu na rameni. Cítila, jak se trhá. Překvapením vykřikl a pustil volant. Auto sjelo z cesty a narazilo do zídky. Při nárazu praskla pneumatika a shelby zastavilo. Alice využila zmatku a zmocnila se glocku, který měl Gabriel za pasem.

„Nehýbej se!“ vykřikla Alice a namířila na něj zbraň.

Vyskočila z auta, zkontrolovala zásobník, odjistila zbraň a s rukama nataženýma před sebou a s prstem na spoušti byla připravena vystřelit.

„Vylez z auta!“

Gabriel se sklonil, aby se chránil, ale zůstal v autě. Pršelo tak hustě, že Alice neviděla, co Gabriel právě dělá.

„Okamžitě vystup!“ zopakovala. „Ruce nad hlavu!“

Konečně se dvířka pomalu otevřela a Gabriel vysunul nohu z auta. Rána v rameni, odkud vytáhl nůž, krvácela a na svetru krev zanechala dlouhou stopu.

„Je konec, Vaughne.“

I ve tmě a dešti zachytila Gabrielův jasný pohled.

Alice pocítila jakési prázdno. Celé roky si nepřála nic jiného než zabít Vaughna vlastníma rukama.

Nepřicházelo však v úvahu, že by ho zlikvidovala, aniž by jí odpověděl na všechny otázky.

V kapse bundy začal vibrovat telefon. S namířenou zbraní nespustila Vaughna z očí a vyndala mobil. Na displeji se objevilo číslo šestého člena skupiny.

„Cruchy?“ ozvala se, když přijala hovor.

„Volala jste mi, šéfe?“ zeptal se rozespalým hlasem. „Víte, kolik je hodin?“

„Potřebuju tě, Oliviere. Nevíš, kde je Seymour?“

„Nemám tušení. Už týden mám dovolenou a jsem v Bretani u rodičů manželky.“

„Co mi to tu vyprávíš? Včera jsme se viděli na oddělení!“

„Šéfe… Dobře víte, že to není možné.“

„Proč?“

„Šéfe, vždyť…“

„PROČ?“ rozčílila se Alice.

Chvíli bylo ticho a pak se ozval smutný hlas.

„Protože jste už tři měsíce v neschopnosti. Tři měsíce jste na oddělení nevkročila…“

Alice ztuhla a upustila telefon na rozbahněnou zem.

Co to říká?

Pohledem zavadila o nemocniční tabuli svítící v dešti za Vaughnem.

Vítáme Vás. Dnes je úterý 15. října 2013

Čas: 23:59

 

Na té tabuli byla chyba. Bylo úterý 8. října. Ne 15. října. Setřela si déšť z obličeje. V uších jí hučelo. V hlavě se rozsvítila červená výstražná kontrolka. Od začátku nepronásledovala jen Vaughna, ale i záludnějšího a urputnějšího nepřítele – samu sebe.

Postupně se začaly odvíjet jednotlivé obrazy, které na sebe navazovaly jako ve filmu.

Nejdříve uviděla mladíka z dnešního rána v zastavárně v Chinatown, jak seřizuje Paulovy hodinky. „Nastavuju datum a hodinu,“ vysvětlil a 8 změnil na 15.

Potom první stránka deníku, který zahlédla před vchodem do domu Caleba Dunna. I tam bylo datum 15. října. Jako v mailu od Francka Maréchala. Detaily, kterým nevěnovala pozornost…

Jak se to mohlo stát?

A najednou to pochopila. Ten výpadek paměti netrval jen jednu noc, jak si od začátku myslela. Trval nejméně týden.

Slzy smutku a vzteku splývaly s deštěm. Stále mířila na Vaughna, ale celá se chvěla a třásla. Zavrávorala, ale usilovně se držela na nohou a ze všech sil svírala zbraň.

Znovu se jí v mysli vynořil perleťový závoj s duhovými odlesky, ale tentokrát se jí ho podařilo rukou zachytit. Konečně se rouška protrhla a vzpomínky začaly vyplouvat na povrch. Záblesky rozervané paměti se pomalu skládaly.

Tmu rozčíslo několik blesků najednou. Alice na zlomek vteřiny odvrátila hlavu. Ten okamžik nepozornosti jí byl osudný. Gabriel se na ni vrhl a prudce ji povalil na kapotu auta. Alice stiskla spoušť, ale rána minula cíl.

Protivník ji drtil celou svou vahou a zneškodnil ji volnou levačkou. Další blesk protnul nebe a Alice spatřila injekční stříkačku, kterou muž držel v ruce. Měla mžitky před očima a v ústech kovovou pachuť. Jako ve zpomaleném záběru viděla, jak se lesklá jehla přibližuje a vniká do žíly na krku, a ona se nemohla ani hnout, aby tomu zabránila.

Gabriel stlačil píst a vstříknul jí látku do těla. Spalovala jí tělo jako elektrický výboj. Bolest ji rvala na kusy a nelítostně strhla mříž kolem zamčené paměti. Zdálo se jí, že celá hoří a místo srdce má odjištěný granát.

Oslepilo ji bílé světlo.

To, co zahlédla, ji vyděsilo.

Potom ztratila vědomí.

 


	Vzpomínám si… 

	Před třemi měsíci, 12. července 2013

V hlavním městě zavládl strach.

Před týdnem, v době, kdy se lidé vracejí z práce domů, došlo v Paříži ke krvavému atentátu. V autobuse v ulici Saint-Lazare se odpálil sebevražedný útočník s výbušninami kolem pasu. Výsledek byl strašlivý: osm mrtvých, jedenáct zraněných.

Téhož dne byl na čtvrté lince metra na stanici Montparnasse-Bienvenüe nalezen batoh s plynovou bombou naplněnou hřebíky. Naštěstí ji pyrotechnici včas zneškodnili. Ale ve městě vypukla panika.

Přízrak atentátů z roku 1995 měli všichni v živé paměti. Každý den přibývalo evakuací historických památek. „Návrat terorismu“ bylo téma, které ovládlo veškerý tisk a zahajovalo televizní zprávy. Protiteroristické oddělení bylo pod tlakem a stupňovalo zásahy mezi islamisty, anarchisty a ultralevičáky.

Jejich vyšetřování se mě přímo netýkalo. Ale jen do té doby, než mě zástupce protiteroristického oddělení, Antoine Foucaud, požádal, abych se zúčastnila výslechu jednoho z podezřelých, kterému měla končit třikrát prodloužená vyšetřovací vazba. V sedmdesátých letech, na začátku kariéry, Foucaud pracoval několik let s otcem, ale pak se jejich cesty rozešly. Byl také jedním z mých školitelů na policejní akademii. Přisuzoval mi vlastnosti, které jsem rozhodně neměla.

„Alice, teď tě potřebujeme.“

„Co přesně chceš, abych udělala?“

„Už tři dny se snažíme, aby ten chlápek promluvil. Nic z něj nevypadlo. Tobě by se to snad mohlo podařit.“

„Proč? Protože jsem žena?“

„Ne, protože to umíš.“

Za jiných okolností by mě takový návrh musel vybudit. Tentokrát mi ale adrenalin nestoupl, až jsem se tomu divila. Cítila jsem jen nesmírnou únavu a toužila jít domů. Od rána mi v hlavě pulzovala migréna. Byl dusný letní večer, vzduch byl rozpálený, Paříž se dusila znečištěním a den byl vyčerpávající. Na oddělení bylo vedro jako v peci. Žádná klimatizace, žádné větrání. Na tělo se mi lepila zpocená košile. Pro plechovku ledově vychlazené Coca-Coly light bych byla ochotná vraždit, ale automat nefungoval.

„Poslyš, když se to nepovedlo tvým chlapům, nevím, k čemu by bylo, abych se do toho pouštěla já.“

„Ale, no tak,“ naléhal Foucaud. „Už jsem tě viděl pracovat.“

„Jen ztratíte čas. Neznám spis a…“

„Všechno ti vysvětlíme. Taillandierová souhlasila. Nastoupíš na něj a prozradí ti jedno jméno. Potom to převezmeme my.“

Váhala jsem, ale měla jsem opravdu na výběr?

Sedli jsme si do místnosti pod střechou, kde běžely dva větráky. Dva důstojníci z protiteroristického mě hodinu seznamovali s případem. Podezřelý muž, jistý Brahim Rahmani, přezdívaný Obchodník s kanóny nebo Pyrotechnik byl již dlouho v hledáčku protiteroristického oddělení. Podezírali ho, že dodal výbušniny skupině, která vyhodila do povětří autobus na ulici Saint-Lazare. Při prohlídce u něj našli malé množství C4 a PEP 500, plastické trhaviny, telefony předělané na rozbušky a celý arzenál: zbraně nejrůznějších kalibrů, armatury a neprůstřelné vesty. Po třech dnech vazby se vyšetřovatelům vůbec k ničemu nepřiznal a analýza pevného disku a elektronické pošty posledních měsíců neprokázala ani nepřímou účast na atentátech.

Případ byl zajímavý, ale složitý. Bylo mi vedro a nemohla jsem se soustředit. Oba kolegové hovořili rychle, sdělili mi hromadu detailů, které jsem sotva zaznamenala. A i když mám obvykle výbornou paměť, ze strachu, abych něco nezapomněla, jsem si vzala poznámkový blok.

Když skončili, zavedli mě o patro níž do výslechové místnosti. Foucaud, Taillandierová, celá elita byla za jednocestným zrcadlem a čekali, až se pustím do práce. I já jsem měla chuť vstoupit do arény.

Strčila jsem do dveří a vešla do místnosti.

Bylo tam vedro na hranici snesitelnosti. Rahmani připoutaný k židli seděl u dřevěného stolu ne většího než školní lavice. Potil se, hlavu měl skloněnou. Sotva si všiml mé přítomnosti.

Vyhrnula jsem si rukávy u košile a setřela kapky potu na obličeji. Přinesla jsem vodu v plastové lahvi, abych navázala kontakt. Místo toho, abych ji podala podezřelému, jsem ji najednou otevřela a napila se.

Nejdřív mi voda udělala dobře, ale potom jsem začala ztrácet půdu pod nohama. Zavřela jsem oči, zatočila se mi hlava a musela jsem se opřít o stěnu, abych se vzpamatovala.

Když jsem otevřela oči, byla jsem dezorientovaná. V hlavě jsem měla bílo a prázdno. A zmocnila se mě strašná úzkost: jako by mě teleportovali na neznámé místo.

Zavrávorala jsem, posadila se na židli naproti muži a zeptala se ho:

„Kdo jste? Co tu dělám?“

 


	Vzpomínám si na všechno…

	O týden dřív, Úterý 8. října 2013

Šest hodin večer. Paříž na sklonku hezkého podzimního dne.

Paprsky zapadajícího slunce dopadaly na hlavní město, odrážely se v oknech domů, na hladině řeky, na předních sklech aut a ulicemi se rozléval proud světla. Jako oslnivá vlna, která všechno na své cestě zaplaví.

Před parkem André-Citroën jsem se vymotala ze zácpy a vyjela po betonové rampě ke skleněné lodi u Seiny. Průčelí evropské nemocnice Jules-Verne vypadalo jako příď futuristického parníku, který přistál na zaobleném nároží v jižní části 15. obvodu. Na skleněné fasádě se zrcadlily husté hlohy a Jidášovy stromy vysázené podél cesty.

Parkoviště. Betonové bludiště. Posuvné dveře otevírající se do velkého centrálního patia. Řada výtahů. Čekárna.

Čekal mě profesor Évariste Clouseau, šéf Národního institutu paměti, který sídlil v posledním patře budovy. Clouseau byl francouzský odborník na Alzheimerovu chorobu. Seznámila jsem se s ním před třemi lety při vyšetřování smrti jeho bratra, dvojčete Jeana-Baptista, přednosty kardiovaskulárního centra ve stejné nemocnici. Oba se tak nesnášeli, že když se Jean-Baptiste dověděl, že má rakovinu slinivky, rozhodl se spáchat sebevraždu takovým způsobem, aby všechny důkazy ukazovaly na vraždu, kterou spáchal jeho bratr. Případ tehdy vyvolal velký rozruch. Évariste byl dokonce krátce ve vězení, než se nám podařilo odhalit pravdu. Po propuštění řekl Seymourovi, že jsme ho vysvobodili z pekla a že nám bude navěky zavázaný. A neříkal to jen tak: když jsem mu před týdnem volala, abych si domluvila schůzku, hned mi ve svém rozvrhu našel volný termín.

Po fiasku s výslechem podezřelého teroristy jsem se rychle vzpamatovala. Výpadek netrval ani tři minuty, ale odehrál se před očima všech. Taillandierová mě přinutila vzít si volno a potom znemožnila můj návrat tím, že si vyžádala odbornou lékařskou zprávu. Musela jsem se podrobit důkladné prohlídce a opět navštívit psychiatra. Proti své vůli jsem byla v dlouhodobé neschopnosti.

Nikoho to nepřekvapilo. Už roky se Taillandierová netajila s tím, že mě chce dostat z kriminálky. Když toho nedosáhla v případu Vaughn, tato příhoda jí znovu nahrála. Ale já byla rozhodnutá, že se nevzdám. Obrátila jsem se na odbory, radila se s advokátem v oblasti pracovního práva, navštívila sama několik lékařů a získala potvrzení, že jsem naprosto zdravá.

Nedělala jsem si velké starosti. Byla jsem odhodlaná bojovat a vrátit se na své místo. Samozřejmě tu byla ta krátká a nečekaná ztráta paměti, ale stalo se mi jen to, co se stává občas všem, a přičítala jsem to stresu, únavě, přepracování, vedru…

Ostatně mi to řekli i všichni ti doktoři, u kterých jsem byla. S výjimkou jednoho, ten se vyjádřil, že by mohlo jít o neurologické onemocnění a poslal mě na vyšetření skenerem.

Iniciativně jsem se rozhodla obrátit se sama na uznávanou kapacitu v oboru. Profesor Clouseau mi naordinoval řadu vyšetření a rozborů. Minulý týden jsem v nemocnici strávila celý den, přetrpěla jsem lumbální punkci, magnetickou rezonanci, PET/CT, odběr krve a různé paměťové testy. Na dnešek si mě Clouseau objednal, aby mě seznámil s výsledky.

Neztrácela jsem optimismus. Těšila jsem se, že se vrátím do práce. Na večer jsem si už naplánovala oslavu s kamarádkami z fakulty, Karinou, Malikou a Samiou. Zajdeme si na pár koktejlů na Champs-Élysées a…

„Pan profesor vás přijme.“

Sekretářka mě zavedla do kanceláře nad Seinou. Za pracovním stolem – zvláštním kusem nábytku ve tvaru křídla letadla hladkého a lesklého jako zrcadlo – Évariste Clouseau ťukal do klávesnice počítače. Na první pohled nevypadal neurolog zrovna přitažlivě: vlasy na všechny strany, bledý a ztrhaný obličej, neupravené vousy. Jako kdyby celou noc hrál poker a házel do sebe jednu whisky za druhou. Pod pláštěm byla vidět špatně zapnutá košile Vichy a vytahaný vínový svetr s nepravidelnými oky, jako by mu ho v opilosti upletla babička.

I když byl neupravený, vzbuzoval důvěru a mluvila za něj jeho pověst: v posledních letech se podílel na vytváření nových diagnostických kritérií Alzheimerovy choroby a Národní institut paměti, v jehož čele stál, byl jedním ze špičkových zařízení ve výzkumu a péči o pacienty s tímto onemocněním. Když se v médiích v nějaké reportáži nebo ve zprávách o chorobě hovořilo, obvykle přišli za ním.

„Dobrý večer, slečno Schäferová, posaďte se prosím.“

Za těch pár minut slunce už zapadlo. V místnosti bylo šero. Clouseau odložil brýle, podíval se na mě a pak rozsvítil starou mosaznou lampu s opalinovým sklem. Ťukl do klávesnice počítače, propojeného s plochou obrazovkou na stěně. Tušila jsem, že tam uvidím výsledky svých vyšetření.

„Budu k vám upřímný, Alice, výsledky vyšetření vašich biomarkerů mi dělají starosti.“

Mlčela jsem. Vstal a vysvětloval:

„To jsou snímky vašeho mozku z MRI. Přesněji vašeho hipokampu, oblasti, která má zásadní roli pro paměť a prostorovou orientaci.“

Perem ukázal oblast na snímku.

„Tato část vykazuje lehkou atrofii. Ve vašem věku to není normální.“

Neurolog počkal, až informaci vstřebám, a přešel k dalšímu snímku.

„Minulý týden jste absolvovala druhé vyšetření, pozitronovou emisní tomografii. Do žíly vám aplikovali radiofarmakum schopné fixovat se na mozek a ukázat případné redukce metabolismu glukózy.“

Nerozuměla jsem jedinému slovu. Pokračoval srozumitelněji.

„Vyšetření PET/PC umožňuje vizualizovat činnost buněk v různých částech mozku a…“

Přerušila jsem ho:

„Dobrá, a z toho vyplývá?“

Zhluboka se nadechl.

„To, že můžeme rozpoznat počínající poškození určitých oblastí.“

Přistoupil k monitoru a perem na snímku ukázal jeden segment.

„Vidíte ty červené skvrny? Představují pláty amyloidů uložené mezi neurony.“

„Pláty amyloidů?“

„Shluky bílkovin zodpovědných za některá neurovegetativní onemocnění.“

Slova mi duněla v hlavě, ale nechtěla jsem jim rozumět.

Clouseau pokračoval s jiným snímkem: stránkou plnou čísel.

„Tu problematickou koncentraci amyloidů potvrdila i analýza mozkomíšního moku odebraného při lumbální punkci. Prokázala také přítomnost patogenních tau proteinů, což znamená, že trpíte předčasnou formou Alzheimerovy choroby.“

V kanceláři se rozhostilo ticho. Byla jsem zaskočená, neschopná přemýšlet.

„Ale, to není možné. Je mi… je mi sotva osmatřicet.“

„Je to skutečně velmi vzácné, ale stává se to.“

„Ne, musel jste se splést.“

Odmítala jsem takovou diagnózu. Věděla jsem, že proti té nemoci neexistuje účinná léčba, žádná zázračná molekula nebo vakcína.

„Chápu vaše pocity, Alice. Teď bych vám poradil, abyste se neunáhlila. Nechte si čas na rozmyšlenou. Nic vás momentálně nenutí, abyste změnila způsob života…“

„Nejsem nemocná!“

„Alice, taková zpráva se neposlouchá dobře,“ pokračoval Clouseau ohleduplně. „Ale jste mladá a choroba se nerozvinula. Právě testujeme nové molekuly. Doposud nemáme účinné prostředky pro stanovení diagnózy, a proto onemocnění odhalíme příliš pozdě. To všechno se mění a…“

Už jsem to nechtěla poslouchat. Vyskočila jsem a bez ohlédnutí opustila kancelář.

  *

Hala. Řada výtahů, které ústily do centrálního patia. Betonové bludiště. Parkoviště. Vrčení motoru.

Otevřela jsem všechna okna. Vlasy mi vlály ve větru, autorádio hrálo naplno. Kytara Johnnyho Wintera ve Further on up the Road.

Cítila jsem se dobře. Živá. Nechystala jsem se umřít. Život jsem měla před sebou.

Plyn na podlaze, předjížděla jsem a troubila. Nábřeží Grenelle, Branly, Orsay… Nejsem nemocná. Mám dobrou paměť. Vždycky mi to říkali ve škole, na univerzitě i při vyšetřování. Nezapomněla jsem žádný obličej, pamatovala jsem si všechny detaily, byla jsem schopná zpaměti přeříkat desítky stránek ze spisu. Všechno jsem si pamatovala. Všechno!

Mozek jel na plné obrátky, dokonale mi to pálilo. Abych si to ověřila, začala jsem si přeříkávat všechno, co mi táhlo hlavou: Šest krát sedm se rovná čtyřiceti dvěma Osm krát devět je sedmdesát dva Hlavní město Pákistánu je Islámábád Madagaskaru Antananarivo Stalin zemřel 5. března 1953 / Berlínskou zeď postavili v noci z 12. na 13. srpna 1961.

 

Vzpomínám si na všechno.

Babiččin parfém se jmenoval Soir de Paris a voněl po bergamotu a jasmínu / Apollo II přistálo na Měsíci 20. července 1969 Přítelkyně Toma Sawyera se jmenovala Becky Tchatcherová V poledne jsem si dala u Dessiriera tatarák z pražmy; Seymour zas „fish and chips“; každý jsme měli dvě kávy a účet se vyšplhal na 79,83 eur.

Vzpomínám si na všechno.

Na Bílém albu Beatles ve skladbě While My Guitar Gently Weeps na kytaru hraje Eric Clapton, i když v přehledu není uveden Správně se říká „byli bychom vám vděčni“ a ne „byli bysme vám vděčni“ Dnes ráno jsem byla na benzince BP na Boulevardu Murat; bezolovnatý 98 stál 1,684 euro; natankovala jsem za 67 eur / Ve filmu Na sever severozápadní linkou se hned po úvodních titulcích ukáže Alfred Hitchcock; dveře autobusu se zavřou a on zůstane na chodníku.

Vzpomínám si na všechno.

V románech Conana Doyla Sherlock Holmes nikdy neříká: „Jak prosté, milý Watsone.“ / Pin mojí platební karty je 9728 Její číslo 0573 5233 3754 61 Kód ověření karty 793 / První film Stanleyho Kubricka nebyl Vrahův polibek, ale Strach a touha / Rozhodčí zápasu mezi Benficou a Olympique Marseille v roce 1990, který uznal Vataovi gól rukou, se jmenoval Marcel van Langenhove. Můj otec to oplakal Měna v Paraguayi je guaraní V Botswaně pula Děda měl motorku Kawasaki H1 Ve dvaceti otec řídil Renault 8 Gordini v barvě „francouzské modři“.

Vzpomínám si na všechno.

Kód domu je 6507B, kód výtahu 1321A / Můj učitel hudby v šesté třídě se jmenoval Piguet. Museli jsme na zobcové flétně hrát She’s a Rainbow od Rolling Stones / První dvě CD jsem si koupila v roce 1991, rok před maturitou: Du ciment sous les plaines od Noir Désir a Impromta od Schuberta v interpretaci Krystiana Zimermana, Deutsche Grammophon U maturity z filozofie jsem měla 1620. Tématem práce bylo „Je vášeň vždy překážkou v poznání sebe sama?“ / V maturitním ročníku jsem chodila do třídy C3. Ve čtvrtek jsme měli tři hodiny v učebně 207; seděla jsem ve třetí řadě vedle Stéphana Muratora a po vyučování mě vozil domů na skútru Peugeot ST, který v kopci supěl.

Vzpomínám si na všechno.

Milá Páně má ve vydání Folio 1109 stran / Hudbu k filmu Dvojí život Veroniky složil Zbigniew Preisner Když jsem studovala, na koleji jsem měla pokoj 308 Každé úterý byly v menze lasagne / Fanny Ardantová hraje ve filmu Žena od vedle postavu, která se jmenuje Mathilde Bauchardová / Vzpomínám si na mrazení, když jsem dokolečka na prvním iPodu poslouchala That’s my people, skladbu, kde skupina NTM použila Chopinovo preludium Vzpomínám si, kde jsem byla 11. září 2001: na dovolené v Madridu, v hotelovém pokoji se starším milencem. Byl to ženatý komisař podobný mému otci. Zřícení dvou věží a pochmurná atmosféra Vzpomínám si na to složité období, na ty otravné chlapy, které jsem nenáviděla. Než jsem pochopila, že člověk musí mít trochu rád sám sebe, aby mohl mít rád ostatní…

  *

Vyjela jsem na most Invalidů, dostala se na avenue Franklin-Roosevelt a po rampě jsem sjela do podzemního parkoviště. Pěšky jsem došla k Motor Village na kruhovém objezdu Champs-Élysées, kde jsem se sešla s kamarádkami.

Seděly na terase Fiat Caffe a chroupaly stuzzichini. Přisedla jsem si a objednala si šampaňský střik a téměř naráz ho vypila. Povídaly jsme si o všem možném, žertovaly jsme, probíraly poslední drby, problémy s muži, oblečení a práci. Objednaly jsme si růžové martini a připily si na přátelství. Pak jsme se přesunuly, vyzkoušely jsme několik podniků: Moonlight, Treizième étage, Londonderry. Tancovala jsem, flirtovala a muži se mě dotýkali. Jsem přitažlivá. Nejsem nemocná.

Nezemřu. Nezeslábnu. Nechci se rozpadnout na kusy. Nezvadnu jako předčasně utržený květ. Piju: bacardi mojito, fialkové šampaňské, bombay tonik… Neskončím s rozbředlým mozkem, nebudu trápit ošetřovatelky, nebudu se cpát kompotem a civět při tom do prázdna.

Všechno se kolem mě točilo. Byla jsem příjemně připitá, veselá. Opilá svobodou. Čas plynul. Už bylo po půlnoci. Rozloučila jsem se s děvčaty a zamířila k podzemnímu parkovišti. Třetí podlaží. Osvětlení jako v márnici. Zápach moče. Klapot mých podpatků na betonu. Chtělo se mi zvracet, bylo mi špatně. Motala jsem se. Rozjařenost vystřídal smutek. Cítila jsem se stísněně, mizerně. V krku mi narostl knedlík a všechno se mi vrátilo: obraz mozku postiženého senilitou, strach z pádu na dno. Unavený neon blikal a cvrkal jako cvrček. Vytáhla jsem přívěšek s klíči, stiskla automatické otvírání a zhroutila se na volant. Vyhrkly mi slzy. Nějaký zvuk… Někdo byl na zadním sedadle! Okamžitě jsem se vztyčila. Ze stínu se vynořil obličej.

„Do hajzlu, Seymoure, vyděsils mě!“

„Ahoj, Alice.“

„Co tu vyvádíš?“

„Čekal jsem, až budeš sama. Volal mi Clouseau a dělal jsem si starosti.“

„A co třeba lékařské tajemství?“

„Nic mi nemusel říkat: už čtvrt roku jsme se s tvým otcem téhle chvíle obávali.“

Rozsvítila jsem světlo na stropě, abych si ho lépe prohlédla. I on měl slzy v očích, ale utřel je do rukávu a pevným hlasem promluvil.

„Rozhodnout se musíš ty, Alice, ale myslím, že je teď třeba jednat rychle. To jsi mě v naší práci naučila: nikdy neodkládat věci na zítřek, popadnout býka za rohy a nepustit. Proto jsi nejlepší policajtka, nešetříš se, vždycky jsi první, v čele a vždy o krok napřed.“

Popotáhla jsem.

„Nejspíš nikdo nemůže být o krok napřed, když jde o alzheimera.“

Ve zpětném zrcátku jsem viděla, jak otevřel obálku z tvrdého papíru. Vytáhl letenku a brožurku s obrázkem velké vysoké budovy na břehu jezera.

„O tomhle zařízení mi vyprávěla máma, je to Sebago Cottage Hospital v Maine.“

„Co s tím má společného tvoje matka?“

„Má parkinsona, jak víš. Ještě před dvěma roky se strašně třásla, byla to hrůza. Jednou jí doktor nabídl novou léčbu: do mozku jí implantovali dvě tenké elektrody spojené se stimulátorem pod klíční kostí. Trochu jako pacemaker.“

„Už jsi mi to vyprávěl, Seymoure, a sám jsi uznal, že elektrické impulzy rozvoji choroby nezabrání.“

„Možná, ale potlačily nejhorší příznaky, a dnes se má mnohem líp.“

„Alzheimer nemá nic společného s parkinsonem.“

„Já vím,“ řekl a podával mi tu brožuru, „ale podívej se na to zařízení. Využívají hloubkovou stimulaci mozku, aby ovlivnili příznaky alzheimera. První výsledky jsou velmi nadějné. Nebylo to snadné, ale sehnal jsem místo v jejich programu. Všechno je zaplacené, ale musela bys odjet zítra. Máš zarezervovaný let do Bostonu.“

Zavrtěla jsem hlavou.

„Nech si ty peníze, Seymoure. To všechno jsou jen řeči. Končím a tečka.“

„Máš celou noc na rozmyšlenou,“ naléhal. „Ale nejdřív tě odvezu domů. Nemůžeš v tomhle stavu řídit.“

Byla jsem příliš vyčerpaná, než abych se zmohla na odpor. Vklouzla jsem na sedadlo spolujezdce a nechala mu volant.

Bylo sedmnáct minut po půlnoci, když nás bezpečnostní kamera zachytila, jak odjíždíme z parkoviště.
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Tam, kde bují nebezpečí, klíčí i záchrana.

Friedrich HÖLDERLIN

 


	TriBeCa, 4:50, Tři hodiny před prvním setkáním Alice a Gabriela

Telefon v pokoji 308 v hotelu Greenwich šestkrát zazvonil, než ho zvedli.

„Haló…“ ozval se rozespalý hlas.

„Recepce, pane Keyne. Je mi to opravdu líto, že vás ruším, ale někdo vám volá: chce s vámi prý mluvit nějaký Thomas Krieg…“

„Uprostřed noci? Kolik je, proboha, hodin?“

„Bude pět, pane. Řekl mi, že to velmi spěchá.“

„OK, dejte mi ho.“

Gabriel se nadzvedl na polštáři a potom se posadil na kraj postele. V pokoji byla tma, ale světlo z radiobudíku prozrazovalo nepořádek v místnosti. Na koberci se povalovaly miniatury lahviček od alkoholu, na zemi ležely kusy oblečení. Žena vedle něho se ani neprobudila. Musel chvíli přemýšlet, než si vzpomněl na její jméno: Elena Sabatiniová, jedna z jeho kolegyň z Floridy, se kterou se večer seznámil v hale hotelu. Po několika martini ji přesvědčil, aby s ním šla na pokoj, kde se blíže seznámili a při tom vyprázdnili minibar.

Gabriel si protřel oči a vzdychl. Od té doby, co ho opustila žena, se nesnášel: byl jak tělo bez duše odevzdané osudu, kterému hrozí neodvratný pád. Není nic tragičtějšího než setkání s člověkem, který je na konci s dechem ztracený v bludišti světa. Ihned si vzpomněl na tuto větu Martina Luthera Kinga. Dokonale ho vystihovala.

„Gabriel? Haló, Gabrieli!“ křičel hlas na druhém konci.

Keyne s telefonem na uchu vstal z postele a zavřel posuvné dveře oddělující ložnici od malého obýváku.

„Zdravím tě, Thomasi.“

„Snažil jsem se ti dovolat na pevnou linku do Astorie, pak na mobil, ale nesehnal jsem tě.“

„Asi mám vybitý telefon. Jak jsi mě našel?“

„Vzpomněl jsem si, že je týden výročního kongresu Americké psychiatrické společnosti. Zavolal jsem na sekretariát a řekli mi, že ti rezervovali pokoj v Greenwichi.“

„Co chceš?“

„Prý jsi měl včera velký úspěch s přednáškou o psychiatrických aspektech Alzheimerovy choroby…“

„Nech si ty komplimenty, ano?“

„Máš pravdu, přejděme k věci: potřebuju znát tvůj názor na jednu pacientku.“

„V pět ráno? Nezapomněl jsi, Thomasi, že už nejsme společníci?“

„A to je velká škoda: my dva jsme byli skvělý tým. Dokonalé spojení psychiatrie a neurologie.“

„Ano, ale to všechno je už pryč. Svůj podíl na klinice jsem ti prodal.“

„Největší pitomost tvého života…“

Gabriel se rozčílil.

„O tom se snad zase nebudeme bavit! Velmi dobře víš, jaké jsem k tomu měl důvody!“

„Ano, přestěhoval ses do Londýna, abys získal střídavou péči o syna. A čeho jsi dosáhnul? Soudního zákazu styku s dítětem, který tě donutil vrátit se do Států.“

Gabrielovi vhrkly slzy do očí. Masíroval si spánky a jeho přítel pokračoval.

„Podíval by ses na jeden případ? Prosím tě… Předčasný alzheimer. Bude tě opravdu zajímat! Pošlu ti to mailem a za dvacet minut ti zavolám.“

„Ani nápad! Jdu si lehnout. A už mi nevolej, prosím tě,“ řekl rázně a zavěsil.

V okně se jako v zrcadle odrážel obraz unaveného, špatně oholeného a skleslého muže. Na koberci u pohovky našel svůj mobil – vybitá baterie – a zapojil ho do nabíječky. Šel do koupelny, deset minut se sprchoval, aby se trochu probral. V županu se usadil v obýváku. Na komodě objevil kávovar s kapslemi a udělal si dvojité espreso. Popíjel kávu a díval se, jak se za úsvitu hladina řeky Hudsonu třpytí. Udělal si další kávu a zapnul notebook. Jak předpokládal, našel tam Thomasův mail.

Ten je ale neodbytný!

Neurolog mu poslal spis svojí pacientky. Krieg věděl, že Gabriel neodolá a otevře ho, v tomto ohledu se nemýlil.

Gabriel otevřel PDF a zběžně přelétl první stránky. Neobvyklý profil pacientky ho opravdu zaujal: Alice Schäferová, třicet osm let, hezká Francouzka s pravidelnými rysy a přívětivou tváří orámovanou pramínky světlých vlasů, které se uvolnily z ohonu. Zadíval se na fotografii. Jasný, přímý a zároveň křehký pohled, záhadný, nedešifrovatelný vzhled. Povzdechl si. Ta zatracená nemoc pustoší čím dál mladší pacienty.

Posouval se na dotykovém displeji a prohlížel si další stránky. Nejdříve desítky výsledků vyšetření a snímků – MRI, PET/CT, lumbální punkce – které profesora Évaristu Clouseaua dovedly k nezpochybnitelné diagnóze. I když se s ním nesetkal, renomovaného francouzského neurologa znal. Kapacita ve svém oboru.

Druhá část složky začínala přijímacím formulářem Alice Schäferové do Sebago Cottage Hospital, kliniky specializované na poruchy paměti, kterou založil s Thomasem a dalšími dvěma společníky. Špičkové výzkumné centrum Alzheimerovy choroby. Mladou ženu přijali před šesti dny, 9. října, aby podstoupila léčbu hloubkovou stimulací mozku, specialitu kliniky. Dne 11. října jí implantovali neurostimulátor, pacienti mu říkali „mozkový pacemaker“, který měl vysílat stálé výboje o síle několika voltů. A dál už nic nebylo.

Zvláštní.

Podle běžného postupu se následující den měly zavést tři elektrody, bez kterých byl neurostimulátor nefunkční. Gabriel dopíjel kávu, když se na stole rozvibroval telefon.

„Četl jsi chorobopis?“ zeptal se Thomas.

„Právě ho čtu. Co ode mě vlastně čekáš?“

„Pomoc, protože mám malér. Ta Alice Schäferová včera večer utekla z kliniky.“

„Utekla?“

„Je to policistka, umí v tom chodit. Nikomu nic neřekla a odešla z pokoje. Podařilo se jí obalamutit sestry, a dokonce poranila Dunna Caleba, který se ji snažil zadržet.

„Dunna? Strážného?“

„Ano, ten blbec na ni vytáhl zbraň. Popral se s ní, pokoušel se jí nasadit pouta, ale přeprala ho. Zbraň zřejmě vystřelila sama, ale žena utekla s ní i pouty.“

„Je vážně zraněný?“

„Ne, kulka vnikla do tukové tkáně na stehně. Leží u nás a nepůjde na policii, když mu zaplatíme sto tisíc dolarů.“

„Chceš mi říct, že jedna tvoje pacientka utekla se zbraní, předtím postřelila strážného a ty jsi to neohlásil na policii? Jsi nezodpovědný, kamaráde, a skončíš v base!“

„Ohlásit to na policii znamená soud a novináře. Hrozí nám, že přijdeme o akreditace a nakonec zavřeme kliniku. Nevzdám se celoživotního díla kvůli tupému strážnému. Proto tě potřebuju, Gabrieli: chtěl bych, abys ji přivedl zpátky.“

„Proč já? A jak bych to měl podle tebe udělat?“

„Trochu jsem pátral. Alice Schäferová je v New Yorku a ty taky. Večer v devět přijela taxíkem do Portlandu. Odtud jela vlakem a pak autobusem na Manhattan. Na nádraží dorazila ráno v 5:20.“

„Když víš, kde je, proč si pro ni nepřijedeš sám?“

„V takové situaci nemůžu z nemocnice odjet. Letí tam moje asistentka Agatha. Na Manhattan dorazí za dvě hodiny, ale opravdu bych potřeboval, aby ses o to postaral ty. Máš dar lidi přesvědčit. Víš, jak na to, jsi empatický, tak trochu jako herec, když…“

„Nezačínej zase s těmi poklonami. Jak si můžeš být jistý, že je pořád v New Yorku?“

„Díky receptoru GSM implantovanému do podrážek pacientů. Lokalizoval jsem ji přes naši aplikaci. Je uprostřed Central Parku na zalesněném místě, které se jmenuje Ramble. Už půlhodiny se nehnula z místa. Je tedy mrtvá, nebo spí, anebo zahodila boty. Zatraceně! Jdi se jen projít, Gabrieli, prosím tě o to jako přítel. Musíme ji najít dřív než policie!“

Keyne chvíli přemýšlel.

„Gabrieli? Jsi tam ještě…?“ lekl se Thomas.

„Řekni mi o ní něco víc. Před čtyřmi dny jste jí implantovali podkožní generátor.“

„Ano,“ potvrdil Krieg. „Nejnovější model, úplně miniaturizovaný, sotva větší než SIM karta. Uvidíš, je to úžasné.“

„Proč jste nepřistoupili k druhé fázi zákroku a nezavedli elektrody?“

„Protože ze dne na den jí přeskočilo! Totální popření reality. Když k tomu přidáš ztrátu paměti…“

„Povídej.“

„Schäferová trpí jistým druhem anterográdní amnézie spočívající v popírání choroby. Mozek zablokoval všechny události po tom, co se dověděla, že má alzheimera.“

„Neukládá si nové vzpomínky?“

„Nic od bujaré oslavy před týdnem, hned potom, co jí Clouseau oznámil diagnózu. Každé ráno po probuzení se její paměť reinicializuje. Neví, že je nemocná, a myslí si, že předcházející večer oslavovala na Champs-Élysées. Zapomněla i to, že je tři měsíce na neschopence.“

Gabriel zapochyboval.

„Víme, že popírání a zpětná ztráta paměti jsou charakteristickými znaky tohoto onemocnění…“

„Až na to, že ta mladá žena vůbec nevypadá nemocně. Intelektuálně je velmi čilá a je značně temperamentní.“

Gabriel rezignovaně povzdechl. Nikdo neuměl lépe vzbudit jeho zájem než Krieg. A případ té ženy byl opravdu záhadou.

„Dobrá, už nic neříkám. Podívám se po ní, jestli ji vůbec najdu…“

„Děkuju ti, starouši, zachránil jsi mě!“ nadšeně vykřikl Thomas.

„Ale nic ti neslibuju!“ dodal Keyne.

„Podaří se ti to, jsem si tím jistý! Pošlu ti na mobil přesné údaje. Ozvi se, až budeš mít něco nového.“

Gabriel zavěsil s nepříjemným pocitem, že se nechal doběhnout. Po návratu do New Yorku si v Astorii vybudoval vlastní zdravotnické zařízení specializované na urgentní psychiatrickou péči v domácím prostředí. Poslal sekretářce esemesku, aby zavolala jeho zástupci, že má převzít dopolední případy.

Rychle na sebe hodil oblečení z předešlého dne – tmavé džíny, světle modrou košili, černé sako, béžový trenčkot a conversky – potom otevřel skříň, kam uklidil lékařský kufřík. Do koženého pouzdra uložil injekční stříkačku se silným anestetikem. Ostatně ta žena je ozbrojená, a tedy potenciálně nebezpečná. Pouzdro dal do příručního kufříku a vyšel z pokoje.

Na recepci požádal poslíčka, aby mu zavolal taxík, a až potom si uvědomil, že v pokoji zapomněl bezpečnostní ovladač kufříku. Pokud by se vzdálil víc než pětadvacet metrů od receptoru, automaticky by se spustil alarm a elektrický výboj.

Taxík už přijížděl, a proto se rozhodl neztrácet čas a do pokoje se nevracet. Kufřík nechal v úschovně hotelu.

Zaměstnanec mu podal lístek s číslem 127.

Dvě ozdobně propletená písmena G a H na něm vytvářela diskrétní logo.
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(…) poznal jsem ji podle prvního záchvěvu víček. Byla to ona, nečekaná a očekávaná (…) Albert COHEN

 


	Manhattan, 7:15, Tři čtvrtě hodiny před prvním setkáním Alice a Gabriela

Taxíkem se nesly jazzové tóny. Gabriel téměř okamžitě poznal kultovní nahrávku: Bill Evans interpretoval All of You Colea Portera z alba Sunday at the Village Vanguard z roku 1961. Gabriel jazz zbožňoval, i když neuměl hrát na žádný hudební nástroj. Chodil na koncerty, aby poznal něco nového, nebo naopak probudil v sobě emoce, které zažíval jako student, kdy objevil jazz v chicagských klubech.

Kvůli pracím na silnici v Harrisonu měl taxík problémy, aby se dostal na Hudson Street. Gabriel si na zadním sedadle v mobilu pročítal složku Alice Schäferové. Poslední část sestavil psycholog z kliniky a byly to rozsáhlé biografické údaje doplněné články z francouzských deníků a týdeníků a jejich stručný překlad. Všechny se zmiňovaly o sériovém vrahovi Eriku Vaughnovi, který v roce 2011 děsil hlavní město Francie. Gabriel o tom případu nikdy neslyšel. Špatně se mu četlo, v autě to házelo a displej mobilu byl malý. Gabriel pochopil, že šlo o vyšetřování, na kterém Alice pracovala, a měl pocit, že se ocitl v nějakém hororu, jaký občas jedním dechem přečetl při cestě vlakem nebo letadlem.

Potom narazil na čtyři stránky Paris Match popisující osobní drama Alice: mladá policistka na stopě vraha, která se sama stala jeho obětí. Při čtení ho mrazilo, Vaughn jí rozpáral břicho, několika ranami probodl dítě a nechal ji umírat v kaluži krve. A vrchol neštěstí: její muž zahynul při autonehodě, když za ní jel do nemocnice.

Gabriel byl otřesen, zvedal se mu žaludek. V jednu chvíli si už myslel, že vyzvrací ty dva šálky kávy, které měl v žaludku. Několik minut nehybně zíral z okna. Taxík uháněl po Osmé avenue. Proč tu ženu osud tak těžce zkoušel? Jak ji mohlo po tom, co si vytrpěla, postihnout v pouhých třiceti osmi letech takové onemocnění jako alzheimer?

  *

Svítalo a první sluneční paprsky pronikaly lesem mrakodrapů. Taxík dojel k Central Park West a vysadil Gabriela na křižovatce 72. ulice, přímo u západního vchodu do parku.

Psychiatr zaplatil a zabouchl dveře taxíku. Vzduch byl chladný, ale čisté nebe bez mráčku slibovalo příjemný podzimní den. Rozhlédl se. Provoz začínal houstnout. Na ulici už stály stánky s preclíky a hot dogy. Naproti Dakotě nějaký prodavač na chodník vyskládal plakáty, trička a drobné předměty s portrétem Johna Lennona.

Gabriel vešel do parku a jakoby se ocitl na venkově. Prošel trojúhelníkovým parčíkem Strawberry Fields a pokračoval v cestě podél vodní plochy k žulové klenbě fontány Cherry Hill. Bylo už světlo, vzduch byl čerstvý a všude spousta lidí: běžci, skateři, cyklisti a pejskaři, všichni kroužili v improvizovaném, ale harmonickém baletu.

V kapse kabátu ucítil vibrace telefonu. Esemeska od Thomase s přesnou lokalizací Alice Schäferové. Mladá žena měla být někde na druhé straně mostu za jezerem.

Gabriel se snadno zorientoval. Za zády měl dvě věže San Remo; trochu dál před sebou Terrace a Bethesda Fountain; vlevo litinový most Bow Bridge s drobnými arabeskami. Vydal se po dlouhém béžovém mostě nad ramenem jezera a vešel do Rambly.

Doktor v nejdivočejší části Central Parku nikdy nebyl. Postupně mizely keře a háj se měnil ve skutečný les: jilmy, duby, mechový koberec a suché listí, vysoké skály. Kráčel s pohledem upřeným na telefon, aby nezabloudil. Nemohl uvěřit, že jen pár stovek metrů od frekventovaných ulic se může rozprostírat opravdový les. Jak vegetace houstla, ruch města utichal, až zanikl. Brzy bylo slyšet jen cvrlikání ptáků a šumění listí.

Gabriel si dýchl do dlaní, aby je zahřál, a znovu se podíval na displej. Už si myslel, že se ztratil, ale vtom vešel na mýtinu.

Ocitl se v prostoru mimo čas, místo bylo osamělé, chráněné zlatou klenbou listí ohromného jilmu. Světlo tam působilo až neskutečně, jako by ve vzduchu poletovali motýli se světélkujícími křídly. Větřík rozfoukával rezavé listy. Ve vzduchu bylo cítit vůni vlhké země a pach rozkládajícího se listí.

Uprostřed na lavičce ležela žena a spala.

  *

Gabriel se opatrně přiblížil. Skutečně to byla Alice Schäferová, ležela schoulená, v kožené bundě a džínách. Z bundy čouhaly zakrvácené cípy košile. Gabriel se lekl, myslel, že je zraněná. Když si ale oblečení prohlédl, uhádl, že krev patří Calebu Dunnovi, strážnému z kliniky. Sklonil se těsně nad ní, dotkl se jejích vlasů, poslouchal, jak dýchá, a pozoroval měňavé odstíny světlých vlasů svázaných do uzlu, křehký obličej a průsvitnou pleť, suché a bledé rty, ze kterých unikal teplý dech.

Nečekaně se ho zmocnilo dojetí a celou jeho bytostí projel spalující žár. Křehkost mladé Francouzky, samota a odevzdání vyzařující z jejího těla ho bolestně zasáhly. Stačila jen chvilka, stačil jediný pohled a jakoby se ho zmocnila jakási iracionální osudová síla. Věděl, že udělá všechno, aby Alici Schäferové pomohl.

Neměl moc času. Co nejopatrněji jí prohledal kapsy bundy, našel peněženku, pouta, zbraň Caleba Dunna. Zbraň nechal na místě, ale sebral pouta a peněženku. Prohlédl ji a našel policejní průkaz, fotku světlovlasého muže s kudrnatými vlasy a snímek z ultrazvuku.

A co teď?

Mozek pracoval na plné obrátky. V hlavě se mu začal rýsovat nesmyslný scénář. Zápletka se sama od sebe začala rodit už v taxíku, když v rádiu poslouchal jazzového pianistu, četl články o sériovém vrahu Vaughnovi a myslel na to, co mu Thomas řekl o její ztrátě paměti a popírání choroby.

„Každé ráno po probuzení se její paměť zvláštním způsobem reinicializuje. Neví, že je nemocná, a myslí si, že předchozí večer oslavovala na Champs-Élysées.“

Teď vyprázdnil kapsy on a našel peněženku, mobil, propisku, švýcarský nůž, lístek z úschovny, který mu dali v hotelu.

S tímto inventářem musel improvizovat. V hlavě neuvěřitelnou rychlostí spojoval jednotlivé díly skládačky. Jakoby zázrakem během několika sekund sestavil plán, podle kterého bude postupovat.

V mobilu ověřil číslo do hotelu Greenwich, propiskou ho napsal Alici na dlaň a jen se modlil, aby se nevzbudila.

Potom se na chvíli vzdálil. Nějakých padesát metrů na sever objevil rybníček s dřevěným rustikálním mostkem mezi nízkými keři a vrbičkami.

Podle ptačích krmítek rozvěšených kolem usoudil, že toto klidné a tiché místo slouží ornitologům v parku jako observatoř.

Gabriel si sundal kabát, roztrhl podšívku a vyřízl z ní dlouhý pruh, aby připomínal obvaz ze světlé gázy. Odložil sako, vyhrnul rukáv košile a nožem začal na předloktí vyrývat řadu šesti číslic –141197– kombinaci ke dvěma zámkům na svém kufříku. Bolestí zkřivil obličej, když nožem zajel pod kůži. Kdyby se tam zrovna objevila lesní stráž, těžko by vysvětlil, na co si to hraje.

Krvácející ruku omotal improvizovaným obvazem. Stáhnul si rukáv košile, oblékl sako a trenčkot smotal do uzlíku, kam uložil svoji i Alicinu peněženku, švýcarský nůž, hodinky a propisku.

Potom se rozhodl zavolat Thomasovi.

„Řekni, žes ji našel a že je živá!“ prosil ho přítel.

„Ano, usnula na lavičce v zalesněné části parku.“

„Zkusils ji probudit?“

„Ne, ale budu to muset udělat dřív, než se tu někdo objeví.“

„Sebrals jí Dunnovu zbraň?“

„Ještě ne.“

„A na co čekáš?“

„Hele, chci se pokusit přivést ji na kliniku, ale nenásilně, po svém a podle svých pravidel.“

„Jak chceš,“ podřídil se Thomas.

Gabriel přimhouřil oči a poškrábal se na hlavě.

„Koho bude podle tebe kontaktovat, až se probudí?“

„Určitě se obrátí na svého přítele a kolegu Seymoura Lombarta. Kliniku jí doporučil právě on a taky léčbu zaplatil.“

„Tomu musíš zavolat. Ať mu bude vykládat cokoliv, požádej ho, aby s ní nemluvil o její nemoci. Ať se snaží získat čas a postupovat podle instrukcí, které bude postupně dostávat.“

„Jsi si jistý, že víš, co děláš? Protože…“

„Ničím si nejsem jistý, ale jestli ti to nevyhovuje, odveď si ji sám.“

Na druhém konci bylo slyšet, jak si Krieg místo odpovědi jen povzdechl.

„A ještě něco: Agatha už dorazila?“

„Před chvilkou mi volala, že přistála na JFK.“

„Vyřiď jí, ať okamžitě přijde do Central Parku. V severní části Ramble narazí na rybníček s azalkami. U dřevěného mostu z kulatiny na stromech visí krmítka pro ptáky. V tom největším nechám všechny svoje věci a osobní věci Schäferové. Požádej Agathu, aby je vyzvedla co nejdřív, než je najde někdo jiný. A řekni jí, ať je připravená mi pomoct, až jí zavolám.“

„Hned jí to řeknu,“ ujistil ho Thomas Krieg. „Kdy si zavoláme?“

„Až budu moct. Zbytečně bys mi volal na mobil, budu se ho muset zbavit.“

„Dobrá, tak hodně štěstí, kamaráde.“

„Poslední otázka: má Alice Schäferová nějakého chlapa?“

„Pokud vím, tak ne.“

„A co ten Seymour?“

„Pochopil jsem, že je to gay. Proč se mě na to ptáš?“

„Jen tak.“

  *

Gabriel zavěsil, mobil zastrčil do balíku z trenčkotu a ten pak zasunul hluboko do největšího krmítka, které našel.

Vrátil se na mýtinu a s úlevou zjistil, že Alice se ani nepohnula.

Doladil poslední detaily. Z kapsy vyndal lístek z hotelové úschovny a vsunul ho do kapsičky Aliciných kalhot. Potom se sklonil k zápěstí mladé ženy a velmi opatrně si pohrával s tlačítkem na hodinkách, až posunul čas přesně o týden zpátky. Hodinky Patek teď ukazovaly, že je „úterý 8. října“ místo patnáctého.

Nakonec připevnil jeden náramek ocelových pout na pravé zápěstí Alice a druhý navlékl na své levé zápěstí.

Odteď byli nerozluční. Spojeni v dobrém i zlém.

Klíč odhodil co nejdál do křoví.

Potom si i on lehl na lavičku a lehce se přitiskl k boku mladé ženy.

Váha mužského těla pravděpodobně vytrhla Alice ze spánku.

Bylo osm hodin.

Dobrodružství mohlo začít.
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Zrcadla by se neměla nechávat zavěšená na stěnách, tak jako nenecháme jen tak ležet šekovou knížku nebo dopisy s důkazy o těžkých zločinech.

Virginia WOOLFOVÁ

 

Otevřela jsem oči.

Poznala jsem pokoj: bílý, odcizený, nadčasový. Podlaha z lávového kamene, zářivé stěny, skříň a psací stůl z lakovaného dřeva. Žaluzie se širokými lamelami propouštějící ostré světlo. Zařízení připomínající spíš hotelový komfort než strohý nemocniční pokoj.

Naprosto přesně vím, kde jsem: pokoj 06, Sebago Cottage Hospital nedaleko Portlandu, v Maine. A taky proč tu jsem.

Nadzvedla jsem se na polštáři. Měla jsem dojem, jako bych se ocitla v zemi nikoho, na mrtvé, dávno vyhaslé hvězdě, která vydávala ještě slabounké světlo. Přesto jsem pomalu nabývala vědomí. Tělo bylo odpočinuté, mysl se odpoutala od břemene, jako když jsem se vynořila z hlubin tíživého snu, ve kterém jsem procházela mytickými paláci Noci, Snů a Spánku, bojovala s Kerberem a přemohla Fúrie.

Vstala jsem, bosa přešla k velkému oknu a otevřela ho. Do pokoje pronikl ledový vzduch a jeho závan mi udělal dobře. Při pohledu, který se mi naskytl, se tajil dech. Temně modré vody jezera Sebago se rozprostíraly kilometry daleko, obklopené strmými svahy jedlových lesů. Hotový azurový drahokam mezi jehličnany. Obrovská skála připomínající hrad se tyčila nad vodní plochou, kam vybíhalo dřevěné molo.

„Dobrý den, slečno Schäferová.“

Překvapeně jsem se otočila. V rohu seděla ošetřovatelka, Asiatka, a beze slova mě už několik minut pozorovala, aniž jsem si jí všimla.

„Doufám, že se cítíte dobře. Doktor Keyne na vás čeká u jezera.“

„Doktor Keyne?“

„Požádal mě, abych vás upozornila na jeho přítomnost, až se probudíte.“

Přistoupila k oknu a ukázala ven. Přimhouřila jsem oči a uviděla Gabriela s rukama v motoru pod otevřenou kapotou shelby. Z dálky mi zamával, jakoby mě volal k sobě. Ve skříni byl kufr, který jsem si vzala s sebou. Oblékla jsem si džíny, melírovaný svetr, bundu a nazula si kotníkové boty a balkonovým oknem vyšla ven.

  *

Jako zhypnotizovaná jsem pohledem klouzala po temně modré hladině jezera.

Teď jsem měla v hlavě jasno. Vzpomínky se uspořádaly, seřadily do pořadačů v hlavě. Nejdřív alarmující diagnóza Clouseaua, Seymourova informace o Sebago Cottage Hospital, jeho kroky k mému přijetí do toho zařízení, odjezd do USA, první dny na klinice, implantace mozkového stimulátoru a následný záchvat paniky, masivní popírání choroby, útěk z nemocnice, zápas s ostrahou, cesta do New Yorku až na tu lavičku v Central Parku…

Potom to nevšední setkání se zvláštním člověkem, Gabrielem Keynem, který mě na strastiplné cestě absurdním dnem doprovázel. A jakási hra s hledáním stop, při které se mi vracely ty nejhlouběji uložené hrůzy: přízrak Erika Vaughna, ztráta dítěte, trauma způsobené Paulovou smrtí, moje pochyby o loajalitě otce a Seymoura. I neustálé odmítání mého zdravotního stavu až po přesvědčení, že jsem se probudila ráno osmého října, i když mezitím uplynul celý týden.

„Dobrý den, Alice, doufám, že jste se dobře vyspala,“ přivítal mě Keyne a zavřel kapotu auta.

Měl na sobě oblečení cargo kalhoty poseté kapsami, silný pásek a vroubkovaný svetr na knoflíky. Na bradě strniště, rozcuchané vlasy, kruhy pod jasnýma očima. Se šmouhami od maziva v obličeji vypadal spíš jako automechanik než lékař.

Poněvadž jsem mlčela, zkusil zapříst hovor sám.

„Mrzí mě ta injekce s anestetikem do krku. Byl to jediný způsob, jak vás poslat do náručí Morfea.“

Vytáhl cigaretu, kterou měl za uchem, a připálil si starým zapalovačem. Teď jsem aspoň věděla, že to není Erik Vaughn. Ale kdo to vlastně je? Jako kdyby mi četl myšlenky, podával mi umazanou a mastnou ruku.

„Psychiatr Gabriel Keyne,“ představil se oficiálně.

Odmítala jsem se s ním pozdravit.

„Jazzman, kouzelník, zvláštní agent FBI, psychiatr… Jste mistr mezi lháři, to ano.“

Ušklíbl se.

„Chápu, že jste na mě naštvaná, Alice. Promiňte, že jsem zklamal vaši důvěru, ale tentokrát vám opravdu nelžu.“

Tak jako často ve mně zvítězil policajt a začala jsem ho bombardovat otázkami. Dověděla jsem se, že jeho bývalý společník Thomas Krieg, ředitel kliniky, ho požádal, aby mě našel v New Yorku a dovezl zpět.

„Proč jste ale předstíral, že jste jazzový klavírista? Proč Dublin? Proč ta pouta, lístek z úschovny a číslice na ruce? K čemu celý ten cirkus?“

Dlouze vyfoukl cigaretový dým.

„To všechno bylo součástí narychlo sestaveného scénáře.“

„Scénáře?“

„Adaptace určité psychoanalytické hry rolí, pokud chcete.“

Z mého nedůvěřivého pohledu Gabriel pochopil, že o tom musí říct víc.

„Potřebovali jsme, abyste přestala popírat své onemocnění, abyste byla konfrontována se svými přeludy a zbavila se jich. To je moje řemeslo: znovu postavit lidi na nohy a v mysli obnovit pořádek.“

„A ten ‚scénář‘ jste vymyslel jen tak?“

„Pokusil jsem se pochopit vaši logiku, váš způsob uvažování. To je nejúčinnější metoda pro navázání kontaktu. Improvizoval jsem podle toho, co jste mi vyprávěla, a jak jste se rozhodovala.“

Zavrtěla jsem hlavou.

„Ne, to je nesmysl, nemá to hlavu ani patu.“

Zpříma se na mě podíval.

„Proč ne?“

Hlavou mi zrychleně proběhl předchozí den. Ty obrazy vyvolávaly spoustu otázek.

„Krvavé číslice na vaší ruce?“

„Vyryl jsem si je sám svým nožem.“

Nemohla jsem uvěřit tomu, co říkal. „Lístek z úschovny v hotelu Greenwich?“

„Tam jsem strávil noc po kongresu.“

„Bezpečnostní kufřík?“

„Je můj. Alarm a elektrický výboj se spustí automaticky, když se kufřík vzdálí na víc než dvacet pět metrů od ovladače.“

„A GPS v mojí botě?“

„Všichni pacienti na klinice mají v jedné z podrážek GPS. V nemocnicích v USA to je všeobecné pravidlo u pacientů s poruchami paměti.“

„Ale vy jste ji měl taky…“

Znovu jsem viděla tu scénu: před obchodem Gabriel odhazuje conversku do popelnice.

„Já jsem vám jenom řekl, že jsem ji našel, ale vy jste ji neviděla a uvěřila jste mi bez toho, že byste to prověřila.“

Obešel auto, otevřel kufr a vytáhl zvedák a křížový klíč, aby mohl vyměnit píchlé kolo u auta. Zůstala jsem bez hnutí, zaskočená, že jsem se nechala oklamat.

„Ale… co ta historka s Vaughnem?“

„Hledal jsem způsob, jak vás dostat z New Yorku,“ vysvětloval a podřepl, aby sundal poklici z poškozeného kola. „Ve vašem spisu jsem si přečetl, čím jste si kvůli Vaughnovi musela projít. Věděl jsem, že když vás zavedu na jeho stopu, dostanu vás, kam budu chtít.“

Cítila jsem, jak ve mně stoupá hněv. Nejradši bych se na něj vrhla, ale nejdřív jsem to všechno chtěla pochopit.

„Otisky na injekční stříkačce byly vaše, že? Vaughn je mrtvý…“

„Ano, když vám otec řekl, že Vaughn je šest stop pod zemí, není žádný důvod jeho verzi zpochybňovat. Samozřejmě nic neprozradím. V zásadě nejsem zastáncem sebeobrany, ale v tomto případě, kdo by mu mohl něco vyčítat?“

„A Seymour?“

„Krieg mu zavolal a požádal ho o spolupráci. Později jsem mu volal sám a navrhl jsem, aby vám poskytl falešnou stopu a nasměroval vás do nemocnice.“

„Kdy? Byli jsme pořád spolu.“

Podíval se na mě a zavrtěl hlavou.

„Vždycky ne, Alice: v zastavárně v Chinatownu jsem počkal, až vyjdete ven, a požádal, jestli si můžu zavolat. Potom před zahradou Hell’s Kitchen jste zůstala v autě, když jste si myslela, že volám z budky kamarádovi Kennymu.“

Klíčem začal uvolňovat šrouby u kola a pokračoval.

„Na nádraží, když jsem kupoval lístky, mi jedna moc milá stařenka půjčila mobil. V Astorii, když jste se koupala, jsem měl spoustu času zavolat si z baru. A nakonec už na cestě jsem vás nechal nějakých deset minut s barbie pod záminkou, že si jdu koupit cigarety.“

„A pokaždé jste mluvil se Seymourem?“

„Díky němu jsem v roli zvláštního agenta vypadal věrohodně. Musím přiznat, že svoji úlohu splnil nad očekávání. Ta mrtvola v cukrovaru, kam nikdy ani nevkročil, byl jeho nápad.“

„To je teda kámoš!“

„Má vás moc rád, to víte. Všichni nemají to štěstí, že mají takového přítele.“

Nasadil hever a zvedl auto o pár centimetrů. Viděla jsem, že křiví tvář bolestí, a vzpomněla jsem si, že jsem ho večer bodla nožem a způsobila mu určitě dost hluboké zranění. Nijak mě to ale nedojalo.

„A můj otec?“

„Tak, toho jsem se obával. Nebylo předem jisté, že velký Alain Schäfer na tu hru přistoupí. Naštěstí mu Seymour ve vhodnou chvíli zabavil telefon.“

Inkasovala jsem rány jako boxer odpískaný v rohu ringu. Ale chtěla jsem znát pravdu. Celou pravdu.

„A byt v Astorii? A kamarád Kenny Forrest?“

„Kenny neexistuje. Tu historku s muzikantem jsem si vymyslel, protože mám slabost pro jazz. Byt je můj. To mi připomíná, že mi dlužíte lahev La Tâche, ročník 1999. To Romanée-Conti jsem si schovával pro zvláštní příležitost.“

Jako vždy se domníval, že humor zmírní můj hněv. Provokoval mě, chtěl mě vyvést z míry.

„Můžete si tu svou flašku strčit víte kam! Jak to, že vás majitelka, paní Chaouchová nepoznala?“

„Jednoduše proto, že jsem jí z nádraží zavolal a požádal ji o to.“

Mezitím vyšrouboval všechny matky, sundal kolo a pokračoval.

„Kriegova asistentka Agatha odstranila všechny stopy, které by mě mohly prozradit: fotky, spisy, účty… To rameno mě moc bolí. Mohla byste mi podat rezervu?“

„Trhněte si nohou. Povězte mi o té chatě v horách.“

Gabriel ustoupil trochu stranou a zkontroloval obvaz pod košilí. Rána zřejmě při námaze začala krvácet, ale Gabriel zatnul zuby a natáhl se po rezervním kole.

„Chata patří skutečnému Calebu Dunnovi. Já jsem Agathu požádal, aby na dveře připevnila ty tři fotografie, kterých jsem si všiml ve vaší peněžence.“

„Shelby tedy bude asi vaše?“

„Vyhrál jsem ho v pokeru, když jsem bydlel v Chicagu,“ řekl psychiatr, vstal a utřel si ruce.

Poslouchat ho bylo pro mě už nesnesitelné. Cítila jsem se pokořená a ponížená. Tím, že mě Gabriel vodil za nos, mi vzal to poslední, co mi zůstávalo: jistotu, že jsem ještě dobrá policajtka.

„Přiznávám, že jsem měl štěstí,“ vysvětlil. „Dvakrát jste mě málem odhalila. Nejdřív, když jste trvala na tom, že půjdete se mnou do hematologické laboratoře odevzdat vzorek krve.“

Tomu jsem moc nerozuměla. Nechala jsem ho tedy mluvit.

„Eliane dobře znám, klinika s její laborkou dlouho spolupracuje. Neměl jsem čas jí zavolat, ale ani jednou mě před vámi neoslovila ‚doktore‘.“

Nepostřehla jsem žádnou ironii.

„A podruhé?“

„Váš kolega Maréchal. Jen o vlásek jsme unikli katastrofě. Měl jsem štěstí, že nevěděl o vaší pracovní neschopnosti. A potom když hledal záběry bezpečnostních kamer, zadal pouze vaši SPZ. Kdyby do mailu napsal, že jsou snímky týden staré, byl bych v háji!“

Zakroutila jsem nevěřícně hlavou. Byla jsem vzteky bez sebe. Něco se ve mně vzbouřilo, ovládl mě pocit bezpráví a nespravedlnosti. Shýbla jsem se pro křížový klíč. Narovnala jsem se, přiblížila se ke Gabrielovi a vší silou ho udeřila do břicha.
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Bílé stíny

Nebojme se říkat pravdu.

OVIDIUS

 

Uhodila jsem ho klíčem ještě jednou. Gabrielovi rána vyrazila dech a sesul se v předklonu do prachu.

„Jste ten nejmizernější parchant!“

Rukama se chytil za břicho. Dál jsem si vylévala vztek.

„Co všechno jste mi navyprávěl o svém synovi, o smrti švagrové! Jste odporný, když si vymýšlíte takové lži!“

Zkříženýma rukama se bránil před dalším útokem.

„To je pravda, Alice! Tahle část historky je pravdivá!“ přísahal. „Akorát nejsem policista, ale psychiatr. Pracoval jsem jako dobrovolník ve sdružení na pomoc prostitutkám.“

Pustila jsem klíč na zem a nechala ho vstát.

„Moje žena skutečně odjela se synem do Londýna,“ vysvětloval, když nabral dech. „Odešel jsem z kliniky, abych mu byl nablízku.“

Navzdory jeho přiznání jsem zuřila dál.

„Moc vás ta šaškárna bavila, viďte? A co já, co jsem z toho měla mít já?“

Vrhla jsem se na něj a pěstmi mu bušila do hrudníku. Ječela jsem: „Tak co jsem z toho měla já?“

Velkýma rukama pevně sevřel moje pěsti.

„Uklidněte se, okamžitě!“ nařídil přísně. „Všechno jsme dělali pro to, abychom vám pomohli.“

Zvedl se vítr. Zachvěla jsem se. Je to tak, pátrání mě tak pohltilo, že jsem nemoc odsunula stranou.

  *

Nemohla jsem uvěřit, že bych měla takhle navždy zmizet. Toho rána jsem měla hlavu jasnou a čistou. Okna u auta odrážela lichotivý obraz dosud mladé ženy, štíhlé, s pravidelnými rysy a vlasy poletujícími ve větru. Už jsem však věděla, že zdání může klamat. Věděla jsem, že amyloidní plaky ničí moje nervové buňky a paralyzují mozek. Věděla jsem, že moje dny jsou sečtené.

„Musíte podstoupit druhou část zákroku,“ přesvědčoval mě Gabriel.

„Ten váš vynález je na nic. Jen taháte peníze z naivních hlupáků. Všichni vědí, že s alzheimerem nejde nic dělat.“

Pokračoval už klidněji.

„To je a zároveň není pravda. Poslyšte, nevím, co vám kdo navykládal, ale já vím, že naše klinika se specializuje na elektrickou stimulaci paměťových obvodů a že ten postup má výborné výsledky.“

Poslouchala jsem. Snažil se o větší názornost.

„Díky velmi jemným elektrodám se vysílá nepřerušovaný proud o několika voltech do strategických oblastí mozku: fornixu a corvexu entorhinalis. Taková stimulace pak vyvolává miniaturní otřesy ovlivňující hipokampus. Ještě dokonale neznáme všechny akční mechanismy, ale cílem je zlepšit činnost neuronů.“

„Ale ten postup chorobu nevyléčí.“

„U mnoha nemocných jsme zaznamenali diskrétní, ale signifikantní zlepšení epizodické a prostorové paměti.“

„Diskrétní? To je geniální…“

„Alice, snažím se vám říct, že nemáme ještě moc zkušeností. Je fakt, že to není exaktní věda. U některých léčených pacientů se ztracené myšlenky obnovily, příznaky ustoupily nebo se stabilizovaly, ale u jiných se nestalo nic a onemocnění se bohužel dál vyvíjelo.“

„Tak vidíte…“

„Vidím jen to, že nic není dáno a že se symptomy mohou zhoršovat a vést ke zdrcující smrti stejně jako, že může dojít k jejich zastavení. U mladých lidí, u kterých byla nemoc rozpoznána včas, je značná pravděpodobnost na její udržení. A to je váš případ, Alice.“

„Na udržení…“ opakovala jsem si pro sebe.

„Zbrzdit postup onemocnění znamená získat čas,“ zdůrazňoval, „výzkum každý den o něco pokročí. Je jisté, že bude mít výsledky…“

„Ano, za třicet let…“

„Možná za třicet let, možná zítra. Podívejte se, co se stalo s AIDS. Začátkem osmdesátých let se pozitivní diagnóza rovnala rozsudku smrti. Potom přišel AZT a triterapie. A lidé s chorobou žijí už třicet let…“

Zlomeně jsem svěsila hlavu.

„Nemám na to sílu. Proto jsem po prvním zákroku zpanikařila. Chtěla jsem se vrátit do Francie, naposledy vidět tátu a…“

Popošel ke mně a zadíval se mi do očí.

„A co? Vpálit si kulku do hlavy?“

Neuhnula jsem pohledem.

„Něco takového, ano.“

„Myslel jsem, že máte větší odvahu…“

„Kdo jste, abyste mi vyprávěl o odvaze?“

Přistoupil ještě blíž. S čely téměř u sebe jsme vypadali jako boxeři před prvním kolem zápasu.

„Ve svém neštěstí si neuvědomujete, jakou máte šanci. Máte přítele, který léčbu zaplatil a použil svoje kontakty, aby vás do programu dostal. Možná to nevíte, ale seznam čekatelů na léčbu není zanedbatelný.“

„No tak někomu uvolním svoje místo.“

„Zjevně si ho opravdu nezasloužíte.“

Ve chvíli, kdy jsem to nejméně čekala, jsem si všimla, jak se mu lesknou oči. Četla jsem v nich vztek, pobouření a smutek.

„Jste mladá, jste bojovnice, jste ta nejodhodlanější a nejtvrdohlavější žena, jakou jsem kdy viděl! Pokud se někdo může chorobě postavit, jste to právě vy! Mohla byste být příkladem pro ostatní a…“

„Kašlu na to, abych byla někomu příkladem, Keyne! Nikdy ten boj nevyhraju, nechte si už ty kecy.“

Rozčílil se.

„Takže skládáte zbraně? To je skutečně o moc lehčí. Chcete s tím skoncovat? Tak do toho! Tašku máte pořád na sedadle a zbraň je uvnitř!“

Rozhodným krokem vyrazil k nemocnici.

Provokoval. Přiváděl mě k zoufalství. Byla jsem unavená. Nevěděl, že by mi neměl nechávat v tomto ohledu volnou ruku. Že už dlouho kráčím po okraji propasti. Otevřela jsem dveře mustanga a vzala tašku. Uvolnila jsem popruhy. Byl tam glock i téměř vybitý mobil. Mechanicky jsem si mobil strčila do kapsy, zkontrolovala zásobník zbraně a zasunula ji za opasek.

Slunce už vystoupilo vysoko.

Rozhlížela jsem se a mhouřila oči, oslepená stříbrnými odlesky tančícími na hladině jezera. Ani jsem se neohlédla a od auta zamířila pomalu k molu.

Klid a síla krajiny vyvolávaly dojem vyrovnanosti a harmonie. Zblízka byla voda průzračná, téměř tyrkysová.

Otočila jsem se. Gabriel byl už jen siluetou v dálce. Příliš daleko, než aby se mohl o něco pokusit.

Uchopila jsem pistoli a zhluboka se nadechla.

Byla jsem zlomená, převálcovaná, na konci sil. Na konci nekonečného pádu, který začal před mnoha lety.

Zavřela jsem oči. V hlavě se mi odvíjely střípky příběhu, jehož konec jsem už znala. Nebyla jsem v hloubi vždycky přesvědčená, že takhle můj život vlastně skončí?

Sama, ale volná.

Tak jsem se vždycky pokoušela žít.
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Ze srdce

Jediná cesta, kterou bychom se měli ubírat, je cesta do nitra.

Charles JULIET

 

Chladnou hlaveň zbraně jsem vsunula do úst.

Zachovat si vládu nad sebou. Nestát se ženou s mrtvou pamětí. Pacientkou, kterou zavřou do nemocničního pokoje.

Až do konce rozhodovat o cestě, kterou se má ubírat moje bytí.

S jasnou myslí.

To mi nikdo nevezme.

Moje poslední svoboda.

Za zavřenýma očima mi defilovaly momentky ze šťastných dnů s Paulem. Tisíce záběrů, které odvál vítr vysoko k nebi.

Náhle jsem ho tam spatřila, jak se drží otce za ruku. To dítě, kterému jsme ještě ani nevybrali jméno a které ho nebude nikdy mít. To dítě, které nikdy nepoznám, ale jehož podobu jsem si tolikrát představovala.

Byli tam oba dva. Oba muži mého života.

Cítila jsem, jak mi po tvářích stékají slzy. Stále zavřené oči, hlaveň v ústech, prst na spoušti, připravená vystřelit. Připravená jít za nimi.

Dítě pustilo Paulovu ruku a udělalo pár kroků ke mně. Bylo tak krásné… Už to nebylo žádné miminko. Malý chlapec. V kostkované košili a ohrnutými kalhotami. Kolik mu mohlo být? Tři roky? Možná čtyři. Okouzloval mě jeho čistý pohled, nevinný výraz, přísliby a výzvy, které jsem četla v jeho očích.

„Maminko, mám strach, pojď se mnou, prosím.“

Volal mě. Podával mi ruku.

Já se taky bojím.

Přitahoval mě k sobě. Rozvzlykala jsem se. Věděla jsem, že to dítě není skutečné. Že je to jen moje představa.

„Prosím, pojď. Mami…“

Už jdu…

Křečovitě jsem sevřela pažbu. Otevřela se ve mně propast. V celém těle jsem cítila tah a napětí, jakoby se ve mně zvětšovala trhlina, kterou v sobě nosím od dětství.

Je to příběh smutné a osamělé holčičky, která si nikde nenašla své místo. Lidská bomba, která se chystá vybuchnout. Jako napětí v tlakovém hrnci, kde příliš dlouho vřela zatrpklost, nespokojenost, chuť být někde jinde.

Zmáčkni to. Stiskni spoušť. Bolest i strach okamžitě zmizí. Udělej to teď. Máš na to odvahu, jasnou hlavu i slabost… Je to vhodná chvíle.

Na stehně jsem ucítila chvění. V kapse mi vibroval mobil.

Snažila jsem se udržet obraz Paula i dítěte, ale rozplynuli se. Smutek vystřídal vztek. Otevřela jsem oči, vyndala pistoli z úst a zlostně zvedla telefon. Ozval se Gabrielův hlas.

„Nedělejte to, Alice.“

Otočila jsem se. Byl asi padesát metrů ode mě a blížil se.

„Už jsme si všechno řekli, Gabrieli.“

„Ne, to si nemyslím.“

Zoufale jsem křičela:

„Dejte mi pokoj! Bojíte se o svoji kariéru, že jo? Pacientka, která si prostřelí hlavu v areálu vaší krásné kliniky, to by bylo nepříjemné, co?“

„Už nejste moje pacientka, Alice…“

Nerozuměla jsem mu.

„Jak to?“

„To dobře víte. Doktor se nesmí zamilovat do svojí pacientky.“

„Váš poslední pokus je pěkně patetický, Keyne!“

„Proč myslíte, že jsem to všechno riskoval?“ pokračoval a udělal další krok. „Něco jsem k vám pocítil už tehdy, když jsem vás uviděl spát na té lavičce.“

„Jste směšný.“

„Nic nepředstírám, Alice.“

„Neznáme se.“

„Právě že ano. Nebo spíš – poznali jsme se.“

Odbyla jsem ho.

„Vy, takový Casanova, a zamilovaný do mě? ‚V každém přístavu jiná žena‘, myslíte, že si vaši průpovídku nepamatuju?“

„To jsem si vymýšlel, hodilo se to k postavě jazzmana.“

„Startujete po všem, co se jen trochu hýbe!“

„Alice, jste neskutečně krásná. Miluju ty vaše ničemnosti, vaše trefné odpovědi. Nikdy jsem se s nikým necítil tak dobře.“

Zírala jsem na něj neschopná slova. Jeho upřímnost mě opravdu ohromila. Je pravda, že pro mě nasadil krk. A včera večer moc nechybělo a byla bych ho zastřelila.

„Chtěl bych s tebou dělat tisíc věcí: vyprávět ti o knihách, co mám rád, ukázat ti čtvrť, kde jsem vyrůstal, uvařit ti mac and cheese s lanýži podle svého receptu…“

Znovu se mi oči zalily slzami. Gabrielova slova mě zaplavila něhou a toužila jsem se tomu pocitu poddat. Vzpomněla jsem si, jak jsem ho poprvé uviděla na té slavné lavičce v Central Parku. Hned z nás byli spojenci. Viděla jsem ho v obchodě s hračkami, jak v čarodějnickém plášti předváděl kouzla, aby pobavil děti.

Přesto jsem ho přerušila:

„Žena, o které prohlašujete, že ji milujete, Gabrieli… ta za několik měsíců, jak víte, zmizí. Nepozná vás. Bude vám říkat ‚pane‘ a bude v nemocnici na uzavřeném oddělení.“

„Možné to je, ale ne jisté. A já jsem připraven nést to riziko.“

Upustila jsem telefon, právě když se vybil.

Gabriel byl asi deset metrů přede mnou.

„Jestli je někdo, kdo by mohl svést ten zápas, jsi to ty.“

Už nás dělilo jen několik centimetrů.

„To ale nezávisí na mně.“

„Budeme bojovat spolu, Alice. Jsme přece dobrý tým, ne?“

„Mám strach! Mám strašný strach…“

Poryv větru rozvířil prach a rozhoupal větve zezlátlých modřínů.

„Vím, jak to bude těžké, ale bude…“

 


	Bude…

Bude jasné ráno a jindy bude pod mrakem.

Budou dny plné pochybností, strachu, zbytečných a temných hodin v čekárnách plných nemocničního pachu.

Budou lehkovážná, mladická mezidobí s vůní jara, kdy i choroba zapomene.

Jako kdyby nikdy neexistovala.

A život půjde dál.

A ty se k němu přimkneš.

  *

Bude hlas Elly Fitzeraldové, kytara Jimyho Halla, z minulosti se vynoří melodie Nicka Draka.

Budou procházky u moře, vůně posečené trávy, barva podmračené oblohy.

Budou dny rybolovu za odlivu.

Šály kolem krku proti větru.

Hrady z písku odolávající slaným vlnám.

A citronové cannoli spořádané za chůze v ulicích North Endu.

  *

Bude dům ve stinné ulici. Kovové pouliční lampy s barevným halovým efektem. Poskakující rezavá kočka, velký hlídací pes.

Bude zimní ráno, kdy přijdu pozdě do práce.

Seběhnu po schodišti, schody beru po třech. V letu tě políbím, popadnu klíče.

Dveře, dlážděná cestička, startující motor.

Na prvních světlech mi dojde, že na klíčích místo klíčenky se houpá malý dudlík.

  *

Bude…

Pot, krev, první pláč dítěte.

Upřené pohledy.

Spojeni na věčné časy.

Krmení po čtyřech hodinách, hory plenek, déšť za okny, slunce v duši.

  *

Bude…

Přebalovací stůl, dětská vanička, opakující se záněty středního ucha, zvěřinec plyšových hraček, pobrukování ukolébavek.

Úsměvy, vycházky do parku, první krůčky, tříkolka na cestě.

Před spaním pohádky o princích bojujících s draky.

Narozeniny a začátek školního roku. Kovbojské masky, obrázky zvířat připevněné na lednici.

Koulovaná ve sněhu, kouzelnické triky, k svačině chleba s džemem.

  *

A čas poběží.

Budou další pobyty v nemocnici, další vyšetření, další hrozby, další léčení.

Pokaždé nastoupíš do boje se srdcem sevřeným strachy, vyzbrojená jen vůlí dál žít.

Pokaždé si řekneš, že ať se stane cokoliv, všechny ty chvíle vyrvané osudu stály za to.

A nikdo ti je nikdy nebude moct vzít.

 


	Osoby, kterým bych rád poděkoval

Ingrid

Édith Leblond, Bernard Fixot a Catherinede Larouzière.

Sylvie Angel, Alexandre Labrosse, Jacques Bartoletti a Pierre Collange.

Valérie Taillefer, Jean-Paul Campos, Bruno Barbette, Virginie Plantard, Caroline Sers, Stéphanie le Foll a Isabelle de Charon.
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